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·д Е я ·с т в У ю w и Е л и u д 

д н т о н д н т о н о в н ч С к в о з н и к • Д м у х а н о n-
c к и й, городничий. 

д н н а д н д р е е в н а, жена его. 
М а р ь я д н т о н о в н а, дочь его. 
Л у к а Л у к и ч Х л о п о в, смотритель училищ. 
Ж е н а е го. 
Д М М О С ф е д О р О 8 Н Ч Л Я П К И Н • ТЯП К И Н, СУАЫI. 
др т е м и й Фи л и п по в и ч З е м л я н и к а, попеч11· 

тель богоугодных заведений. 

И в а н Кузь м и ч Ш п е к и н, почтмейстер. 
П е т р И в а Н О в И Ч Д о б Ч И Н С К И Й } rороАские 
П е т р И в а н о в и ч Б о б ч и н с к и й аомеJIIики. 
И в а н д л е к с а н др о в и ч Хлест а к о в, чинов1111" 

из Петербурга. 
О с и п, слуга его. 
Х р и с т и а н И в а н о в и ч Г и б н е р, уездный лекарь. 
ф е д о р д н д р е е в и ч л ю л ю к о в }отстооные 
И в а н Л а за ре в и ч Р а с т а к о в с к и й ::::::;:•· 
с Т е П а Н И В а Н 0 В И Ч к 0 р 0 б К И Н Лll\\0 В ropuдr. 
Степ а н И л ь и ч Ух о в е р т о в, частный прнстаu. 
Свистунов } 
П у г о в и ц ы н nолиgейские. 
Держиморда 
д б д у л и н, купеg. 
Ф е в р о н ь я П е т р о в н а По w л е п к и н а, слесарwа . 
Ж о н а у н т е р - о ф и 1& е р а. 
М и ш к а, слуга городничего. 
С л у г а т р а к т и р н ы й. 
Гости и rостьи, купцы, мещане, просителн. 

6 



ХАРАКТЕРЫ И КОСТЮМЫ 

Замечания для й. актерог. 

Г о род н и ч и й, уже постаревший на службе и очень 
не глупый, по-своему, человек. Хотя и взяточник, однnко 
ведет себя очень солидно; довольно сурьезен; несколько 
даже резонер; говорит ни громко, ни тихо, ни много, юt 

мало. Его каждое слово значительно. Черты лица Р.ГО 
грубы и жестки, как у всякого, начавшего тяжелу!о 
службу с низших чинов . Переход от страха к радости. 
от низости к высокомерию довольно быстр, как у че
ловека с грубо развитыми склонностями души. Он OI\CT, 

по обыкновению, в своем мундире с петлицами и в бот
фортах со шпорами. Волоса на нем стриженые с про· 
седью. 

А н н а А н д р е е в н а, жена его, провинциальная ко
кетка, еще не совсем пожилых лет, воспитанная вполо

вину на романах и альбомах, вполовину на хлопотах в 
своей кладовой и девичьей. Очень любопытна и нри 
случае выказывает тщеславие. Берет иногда власть над 
мужем, потому только, что тот не находится, что отве

чать ей. Но власть 11та распространяется только на ме
лочи и состоит в выговорах и насмешках. Она четыре 
раза переодевается в разные платья в продолжение пьесы . 

Х л r с т а к о в, молодой человеi< лет 23-х, тонень
кий, худенький ; несколько приглуповат и, как говор~ r. 
без царя в голове. Один из тех людеii, которых в кан
целяриях называют пустейшими. Г ово·рит и действует бе:о 
всякого соображения. Он не в состоянии остановить по
сто.янного внимания на какой-ннбу дь мысли. Речь его 
отрывиста, и слова вылетают нз уст его совершенно 

неожиданно. Чем более исполняющий 11ту роль покажет 
чистосердечия и простоты, тем более он выиграет. Одет 
Пt'l моде. 
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О с и n. слуr·а, таков, как обыкновенно бывают слугк 
несколько пожилых лет. Говорит сурьезио; смотрит не• 
сколько вниз, резонер и любит самому себе читать нра• 
воучения для своего барина. Голос его всегда почти 
ровен, в ра.11говоре с барином принимает суровое, отры· 
вистое и несколько даже грубое выражение. Он умнее 
своего барина и потому скорее догадывается, но не лю· 

бит много говорить н молча плут. Костюм его- серый 
или синий поношенный сюртук. 

Б о б ч н и с к и й и Д о б ч и и с к и й, оба низенькие, 
коротенькие, очень любопытные; чрезвычайно похожи 
друг на друга. Оба с иебольшими брюшками. Оба гово
рат скороговоркой и чрезвычайно много помогают же· 
стами 11 руками. Добчинский немножко выше, сурьезнее 
Бобчинского, но Бобчинекий развазнее и живее Добчин
ского. 

Л 11 n к и и· Т .11 n к и н, судья, человек, прочитавший 
пять или шесть книг, и потому несколько вольнодумен. 

Охотник большой на догадки, и потому каждому слову 
своему дает вес. Представляющий его должен всегда со
хранять в лице своем значительную мину. Говорит ба· 
сом с продолговатой растяжкой, хрипом и сапом, как l r&• 
ринные часы, которые прежде шипят, а потом уже бьюr. 

З е м л я н и к а, попечитель богоугодных заведеноtй. 
очень то.\стый, неповорот ли вый н неуклюжий человек: 
но при всем том проныра н п.,ут. Очень услужли11 " 
суетлив. 

По ч т м е й с т е р, простодушный до наивности чело· 
век. 

Прочие роли не требуют особых изъясиений. Ориrн· 
налы их всегда почти находятся nред глазами. 

Господа актеры особенно должны обратить вииманrrе 
на последнюю сцену. Последнее пронзнесенное слово 
должно произвесть влектрическое потрясение на всех 

разом, вдруг. Вся группа должна переменять положение 
в один миг ока. Звук изумленья должен вырватьс" у 
всех женщин разом, как будто нз одной груди. От 1te· 
соблюдения сих замечаний может исчt"знуть ве.сь вффект. 



ДЕйСТВИЕ ПЕРВОЕ 

Комната е доме ~ородниче~о. 

ЯВЛЕНИЕ 1 

Г о р о А н и ч и й, п о п е ч и т е л ь богоугоАНЪIХ sавеАе· 
ний, с м о т р и т е л ь училищ, с у А ь 11, ч а с т н 111 й 

n р и с т а в, л е к а р ь, А в а к в а р т а л ь н 111 х. 

Г о р о д н и ч и й. Я пригласил вас, господа, 
с тем, чтобы сообщить вам пренеприятное изве
стие. К нам едет ревизор. 
А м м о с Ф е д о р о в и ч. Как ревизор? 
А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч . Как ревизор? 
Г о р о д н и ч и й. Ревизор из Петербурга, ин-

когнито. И еще с секретным предписаньем. 
А м м о r: Ф е д о р о в и ч. Вот-те на 1 
А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Вот не было 

заботы, так подай! 
Л у к а Л у кич. Господи боже! еще и с се

кретным предnисаным 1 
Г о род н и чий. Я как будто предчувствовал: 

сегодня мне всю ночь снились какие-то две ·не

обыкновенные крысы. Право, этаких я никогда 
не видывал: черные, нееС'J·ественной величиныr 
пришли, понюхали- и пошли прочь. Вот я вам 
nрочту письмо, которое получил я от Андр~.я 
Ивановнча Чмыхова, котороге вы, Арrемий 
Филиnпович, знаете . Вот что Ьн пишет: «Лю
безны\, дl- yr, кум и благодете.\Lt». ( бор.мgчет 
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вполzолоса, пробеzая скоро tлазами) ... «И уве
домить тебя». Al вот: «Сnешу между прочим 
уведомить тебя, что приехал чиновник с предпи

санием осмотреть всю губернию и особенно наш 
уезд (значительно поднимает палец вверх). Я 
узнал это от самых достоверных людей, хотя он 

представляет себя частным лицом. Так как я 
знаю, что за тобою, как за всяким, водятся 
грешки, лотому что ты человек умный и не лю
бишь пропускать того, что плывет в руки ... » 
( остановясь) ну, здесь свои ... «то советую тебе 
взять предосторожность, ибо он может при

ехать во всякий час, если только уже не при
ехал и не живет где-нибудь инкогнито ... Вчераш
него дни я ... » Ну, тут уж пошли дела семейные : 
«сестра Анна Кириловна приехала к нам с сво
им мужем; Иван Кирилович очень лотолетел и 
всё игра е r на скрипке ... » и прочее и прочее. Т а к 
вот какое обстоятельство. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч. Да , обстоятельство 
такое... необыкновенно, просто необыкновенно. 

Что-нибудь недаром. 
Л у к а Л у кич. Зачем же, Антон Антоно

вич, отчего это? зачем к нам ревизор? 
Г о род н и чий. Зачем! Так уж, видно, 

судьба! (Вздохнув.) До сих пор, благодарение 
(огу, подбирались к другим городам. Теперь 
nришла очередь к нашему. 

А.~ м о с Федор о в и ч . Я думаю , Антон 
Антонович, что здесь тонкая и. больше полити
ческая nричина. Это значит вот что: Россия ... 
да... хочет вести войну, и министерия-то, вот 
видите, и подослала чиновника , чтобы узнать, 
нет ли где измены. 
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Г о род н и чий. Эк куда хватили! Еще и 
умный человек. В уездном городе измена! Что 
он, nограничный что ли? Да отсюда, хоть три 
года скачи, ни до какого государства не до

едешь. 

Аммос Федорович. Нет, я вам ска
жу, вы не того.. . Вы не.. . Начальство имеет 
тонкие виды: даром, что далеко, а оно себе мо
тает на ус. 

Г о род н и чий. Мотает или не мотает, а я 
ва·с, госnода, nредуведомил. Смотрите! по своей 
части я кое~какие расnоряженья сделал, сове

тую и вам. Особrн-но вам, Артемий Филип
пович. Без сомнения, ·nроезжающий чиновник 
захочет nрежде всего осмотреть подведомствен

ные вам богоугодные заведения- и потому вы 

сд~лайте так, чтобы всё было прилично. Колnа
ки были бы чистые, и больные не nоходили бы 
на кузнецов, как обыкновенно они ходят nо-до

машнему. 

А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч . Ну, это еще 
ничего. Колnаки, nожалуй, можно надеть . и чи
стые. 

Г о роД н и чий. Да, и тоже над каждой кро
ватью надnисать по-латыни или на другом ка

ком языке ... это уж по вашей части, Христиан 
Иванович,- всякую болезнь, когда кто заболел , 
которого дня и числа... Не хорошо, что у вас 
больные такой креnкий табак курят, что всегда 
расчихаешься, когда войдешь. Да и ,,учше, если б 
их было меньше: тотчас отнесут к дурному смо

трению или к иеискусству врача . 

Ар т е м и й Фи л и n nо в и ч. О! насчет вра
••еванья мы с Христианам Ивановичем взяли 
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свои меры: чем б.\иже к натуре, тем лучше; 

лекарств дорогих мы не употребляем. Человек 
nростой: если умрет, то и так умрет; если вы

sдоровеет, то и так выздоровеет. Да и Христн
ану Ивановичу затруднительно было б с ними 
изъясняться: он по-русски ни слова не знает. 

Х р и с т и а к И в а к о в и ч издает звук, от· 
части похожий на букву и и несколько на е. 
Г о р о д к и ч и й. Вам тоже посоветовал бы, 

Аммос Федорович, обратить внимание на при
сутетвенные места. У вас там в передней, куда 
обыкновенно являются просители, сторожа за

вели домашних гусей -с маленькими гусёнками, 
которые так и шныряют под ногами. Оно, ко
нечно, домашним хозяйством заводиться всяко
му похвалько, и почему ж сторожу и не завесть 

его? толь·ко, знаете, в таком месте неприлич
но... я и прежде хотел вам это заметить, но 

всё как-то позабывал. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч. А вот я их сего
дня же велю всех забрать на кухню. Хотите, 
приходите обедать. 

Г о р о д н и ч и й . Кроме того, дурно, что у 
вас высушивается в самом присутствии всякая 

дрянь, и над самым шкапом с бумагами охотки

чий арапник. Я знаю, вы любите охоту, но всё 
на время лучше его принять, а там, как про

едет ревизор, пожалуй, опять его можете пове
сить. Также заседатель ваш... он, конечно, че
ловек сведущий, но от него такой залах, как 
б у д то бы он сейчас вышел из винокуренного за
вода - это тоже нехорошо. Я хотел давно об 
этом сказать вам , но был, не по:.~.ню, чем-то 

развлечен. Есть против эtого средства, если уже 

12 



~'!'Ь дейс-rвительно, как он говорит, у него прИ• 
родный запах. Можно ему посоветовать есть 
лук или чеснок, или что-нибудь другое. В этом 
случае может помочь разными медикаментами 

Христиан Ивано1ич. 
Х р и с т и а н И в а н о в и ч издает тот же 

звук. 

А м м о с Федор о в и ч. Нет, этого уже не
В;>зможно выгнать: он говорит, что в детстве 

мамка его ушибла и с тех пор от него отдает 
немного водкою. 

Г о р о д н и ч и й. Да я так только заметил 
вам. Насчет же внутреннего распоряжения и 
того, что называет в письме Андрей Иванович 
грешками, я ничего не могу сказать. Да и 
странно говорить. Нет человека, который бы за 
собою не имел каких-нибудь грехов. Это уже 
так самим богом устроено, и волтерианцы на

прасно против этого говорят. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч. Что ж вы пола
гаете, Антон Антонович, грешками? Грешки 
грешкам рознь. Я говорю всем открыто, что 
беру взятки, но чем взятки? Борзыми щенками . 
Это совсем иное дело. 
Г о род н и чий. Ну, щенками или чем дру

гим, •всё взятки. 

Аммо·с Федорович. Ну, нет, Антон 
Антонович. А вот, например, если у кого-ни
будь шуба стоит пятьсот рублей, да супруге 
шаль. 

Г о род н и чий. Ну, а что из того, что вы 
берете взятки борзыми щенками? Зато вы в бо
га не веруете; вы в церковь никогда не ходите; 

а я, по крайней мере, в ьере тверд и каждое 
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~бсkресенье &ываю в церкви. А вы... О, й 
знаю вас: вы если начнете говорить о сотворе

нии мира, просто волосы дыбом поднимаются. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч. Да ведь сам собою 
дошел, собственным умом. 

Городничий. Ну, в ином случае много 
ума хуже, чем бы его совсем не было. Впрочем, 
я так только упомянул об уездном суде; а по 
правде сказать, вряд ли кто когда-нибудь за
глянет туда: это уж такое завидное место, сам 

бог ему покровительствует. А вот вам, Лука 
Лукич, так, как смотрителю учебных заведений, 
нужно позаботиться особенно насчет учителей. 
Они люди, конечно, ученые и воепитывались 
в разных коллегиях, но имеют очень странные 

поступки, натурально неразлучные с ученым 

званием. Один из них, например вот этот, что 
имеет толстое лицо ... не вспомню его фамилии, 
никак не может обойтись, чтобы, взошедши на 
кафедру, не сделать гримасу. Вот этак (делает 
zpuмacy). И потом начнет рукою из-под галсту
ка утюжить свою бороду. Конечно, если он 
ученику сделает такую рожу, то оно еще ничего, 

может быть оно там и нужно так, об этом я не 

могу судить, но вы посудите сами, если он сде

лает это ,посетителю- это может быть очень 

худо: господин ревизор или другой кто может 

принять это на свой счет. Из этоrо чёрт знает 
что может произойти. 

Л у к а Л у к и ч . Что ж мне, право, с ним 
делать? я уж несколько раз ему говорил. Вот 
еще на днях, когда зашел было в класс наш 

предводитель, он скроил такую рожу, какой я 

никогда еще не видывал. Он-то ее сде.\ал от 



доброго серАца, а мне вьiговс>{>: ЗаЧем nолын~~ 
думные мысли внушаются юношеству. 

Г о р о д н и ч и й. Т о же я должен вам заме
тить и об учителе по исторической части. Он 
ученая голова- зто видно, и сведенИй нахва~ 
.тал тьму, но только объясняет с таким жаром . 

что не помнит себя. Я раз слушал его: ну, no· 
камест говорил об ассириянах и вавилонянах
еще ничего, а как добрался до Александра Ма
кедонского, то я не могу вам сказать, что с 

ним сделалось. Я думал, что •пожар. Ей-богу! 
сбежал с кафедры и, что силы есть, хвать сту

лом об 'Пол. Оно, конечно, Александр Македон
ский герой, но зачем же стулья ламать? от 
этого убыток казне. 

Л у к а Л у к и ч. Да, он горяч; я ему зто не
сколько раз уже замечал... Говорит: как хо
тите, для науки я жизни не пощажу. 

Г о р о д н и ч и й. Да. Т а ков уже неизъясни
мый закон судеб : умный человек или пьяница, 
~•ли рожу такую состроит, что хоть святых вы

носи. 

Л у к а Л у к и ч . Не пр н веди бог служить по 
ученой части, всего боишься. Всякий мешается. 
всякому хочется показать, что он тоже ум·ный 
••еловек. 

Г о р о д н и ч и й. Это бы еще ничего. Инког
нито проклятоеl Вдруг заглянет: а вы здесь, 
1·олубчики! А кто, скажет, здесь судья?
Ляпкин-Тяпкин .- А подать сюда Ляпкииа
Т япкина! А кто попечитель богоугодных заведе
ний?-Земляника.-А подать -сюда Землянику! 
Вот что худо. 



ЯВЛЕ.НИЕ. 11 

't е ж е и n о ч т м е й с т е р. 

По ч t м е ii стер. Объясните, госnода, чtо~ 
какой чиновник eAet? 
Г о р о д н и ч и й. А вы разве не слышали? 
П о ч т м е й с т е р. Слышал от Петра Ивана• 

вича Бобчинского. Он только что был у мен!l 
в nочтовой конторе. 
Г о род н и чий. Ну, что? как вы думаете 

об этом? 
П о ч т м ей с т е р. А что думаю? война с 

турками будет. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч. В одно слово! я 
сам то же думал. 

Г о род н и ч и й. Да, оба пальцем в небо nо
пали! 
По ч т м е й с т е р. Право, война с турками. 

Это всё француз гадит. 
Г о род н и чий. Какая война с турками! 

просто нам плохо будет, а не туркам. Это уже 
известно: у меня письмо. 

П о ч т м е й с т ер. А если так, то- не бу
дет войны с турками. 
Г о р о д н и ч и й. Ну что же, как вы, Иван 

Кузьмич? 
Почтмейстер. Да что я? Как вы, Ан

тон Антоныч? 
Г о род н и чий. Да что я? страху-то нет, 

а так немножко... Купечество да гражданство 
меня смущает. Говорят, что я им солоно при
шелся, а я вот, ей-богу, если и взял с иного, 
то, право, без всякой ненависти. Я даже 
думаю (берет е1о под руку и отводит в сторо
ну), я даже думаю, не было ли на меня какого-
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какiiХ ·Нttбудь rрехов . Это )'Же так самщ.1 богом устроtно ... 





нибудь доноса. За·чем же ·в самом деле к нам 
ревизор~ Послушайте, Иван Кузьмич, нельзя ли 
вам, для общей нашей пользы, всякое . пись
мо, которое прибывает к вам в почтовую кон

тору, входящее и исходящее,- знаете, этак 

немножко распечатать и прочитать: не содер

жится ли в нем какого-нибудь донесения или 

просто переписки. Если же нет, то можно опять 
запечатать; в-прочем, можно даже и так отдать 

письмо, распечатанное. 

П о ч т м е й с т е р. Знаю, знаю... Этому не 
учите, это я делаю не то, чтоб из предосто

рожности, а больше из любопытства, смерть 

люблю узнать, что есть нового на свете. Я вам 
скажу, ·чtо это преинтересное чтение! иное 
письмо с наслажденьем прочтешь. Т а к описыва
ются разные пассажи... а назидательность ка

кая... Лучше, чем в «Московских ведомостях»! 
Г о род н и ч и й. Ну что ж, скажите: ничего 

не начитывали о каком-нибудь чиновнике из 

Петербурга~ 
Почтмейстер. Нет, о петербургском ни

чего нет; а о костромских и саратовских много 

говорится. Жаль однако ж, что вы не читаете 
писем. Есть прекрасные места. Вот недавно 
один поручик пишет к приятелю и описал бал 

в самом игривом ... очень, очень хорошо: «Жизнь 
моя, милый друг, течет,- говорит,- в ампире
их: барышень много, муЗыка играет, штандарт 
скачет ... » с большим, с большим чувством опи

сал. Я нарочно оставил его у себя. Хотите, про
'lту? 

Городничий. Ну, теперь не до того. Так 
сделайте милость, Иван Кузьмич: если на случай 
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поnадется жалоба или донесение, то без всяких 
рассуждений задерживайте. 
Почтмейстер. С большим удовольствием. 
А м м о с Ф е д о р о в и ч. Смотрите, доста

нется вам когда-нибудь за это. 

Почтмейстер. Ах, батюшки! 
Г о р о д н и ч и й. Ничего, ничего. 

ло, если бы из этого публичное 

Другое де
что-нибудь 

сделали, но ведь это дело семейственное. 
А м м о с Ф е д о р о в и Ч. Да, нехорошее дело 

заварилосьl А я, признаюсь, шел было к вам, 
Антон Антонович, с тем, чтобы попотчевать вас 
собачонкою. Родная сестра тому кобелю, кото
рого вы знаете. Ведь вы слышали , что Чептович 
с Варховинским затеяли тяжбу, и теnерь мне 
роскошь: тра,влю зайцев на землях и у того и 
у другого. 

Г о р о д н и ч и й. Батюшка, не милы мне те
nерь ваши зайцы. У меня инкогнито проклятое 
сидит в голове. Т а к и ждешь, что вот отворится 
дверь и - шасть ... 

ЯВЛЕНИЕ 111 

Т е ж е, Б о 6 ч и и с к и й и Д о 6 ч и н с к н й -
оба входят запыхавшись. 

Б о б ч и н с к и й. Чрезвычайное происшест-
виеl 
Д о б чин с кий. Неожиданное известие! 
Все. Что? что такое? 
Д о б ч и н с кий. Непредвиденное дело: при

ходим в гостиницу ... 
Б о б чин с к и й ( перебивая). Приходим 

с Петром Ивановичем в гостиницу ... 
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Д о б ч И ll с k н~ ( перебивая). Э, rtозвольт~, 
Петр Иванович, я расскажу. 
Б о б чин с кий. Э, нет, позвольте уж я ... 

11озвольте, позвольте ... вы уж и слога такого не 
имеете ... 
Д о б ч и н с к и й. А вы собьетесь и не при

llомните ·всего. 

Б о б ч и н с к и й. Припомню, ей-богу при
rюмню. У ж не мешайте, пусть я расскажу. Не 
мешайте! Скажите, господа, сделайте милость, 
чтоб Петр Иванович не мешал. 
Г о р о д н и ч и й. Да говорите, ради бога, 

что такое? У меня 'Сердце не на месте. Садитесь, 
r·осподаl возьмите стулья! Петр Иванович, вот 
вам стул! (Все усаживаются вокруt обоих Пет
ров Ивановичей.) Ну, что, что такое? 
Б о б чин с кий. Позвольте, позвольте: я всё 

по порядку. Как только имел я удовольствие 
выйти от вас, после того, как вы изволили сму
титься полученным письмом, да-с- так я тогда 

же забежал... У ж nожалуйста, не перебивайте, 
Петр Иванови·ч. Я уж всё, всё, •&сё знаю-с.- Так 
н вот, изволите видеть, забежал к Коробкину. 
А не заставши Коробкина-то дома, заворотил 
к Растаковскому, а не заставши Растаковского, 
зашел вот к Ивану Кузьмичу, чтобы сообщить 
ему полученную вами новость, да идучи оттуда, 

встретился ·С Петром Ивановичем ... 
Д о б чин с кий ( перебивая). Возле будки, 

r·де продаются nироги. 

Б о б чин с кий. Возле будки, где nрода
ются пироги. Да встретившись с Петром Ивано
вичем, и говорю ему: «Слышали ли вы о ново
сти, которую получил Антон Антонович из 
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достоверного nисьма)» А Петр Иванович уж 
услыхали об этом от ключницы вашей Авдотьи, 
которая, не знаю за чем-то, была послана к 

Филиппу Антоновичу Почечуев:у. 
Д о б чин с кий ( перебивая). За бочонком 

для французской водки. 
Б о б чин с кий (отводя е~о руки). За бо

чонком для французской водки. Вот мы пошли 
с Петром-то Ивановичем к Почечуеву ... Уж вы, 
Петр Иванович ... энтого ... не ·перебивайте, •пожа
луйста не перебивайтеl .. Пошли к Почечуеву, да 
на дороге Петр Иванович говорит: «Зайдем,
говорит,- в трактир. В желудке-то у меня ... 
с утра я •Ничего не ел, так !Желудочное трясе

ние ... », да-с, в желудке-то у Петра Ивановича. 
«А в трактир,- говорит,- привезли теперь све
жей семги, так мы закусим». Только что мы 
в гостиницу, как вдруг молодой человек ... 
Д о б чин с кий ( перебивая). Недурной на

ружности, в 'партикулярном платье ... 
Б о б ч и н с к и й. Недурной наружности, в 

партикулярном платье, ходит эдак по комнате, 

и в лице эдакое рассуждение... физиономия ... 
поступки... и эдесь (вертит· рукою около лба) 
много, много всего. Я будто предчувствовал и 
говорю Петру Ивановичу: «Здесь что-нибудь не 
спроста-с». Да. А Петр-то Иванович уж мигнул 
пальцем и подозвали трактирщика-с, трактир

щика Власа: у него жена три недели назад тому 
родила, и такой пребойкий мальчик, будет так 

же, как и отец, содержать трактир. Подоэвавши 
Власа, Петр Иванович и спроси его потихоньку: 
«Кто,- говорит,- этот молодой ·человек?», а 
Влас и отвечает на это: «Это,- говорит ... » Э, не 
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перебивайте, Петр Иванович, nожалуйста, не пе
рсбивайте; вы не расскажете, ей-богу, не расска
жете! Вы nришепетываете; у вас, я знаю, один 
:-1уб во рту со свистом ... «Это,- говорит,- моло
дой человек, чиновник», да-с, «едущий из Петер
бурга, а по фамилии,- говорит,- Иван Алек
сандрович Хлестаков-с, а едет,- говорит,- в 
Саратовскую губернию и,- говорит,- nреетран
но себя аттестует: другую уж неделю живет, иэ 
трактира не едет, забирает всё на счет и ни ко

пейки не хочет nлатить». Ка·к сказал он мне это, 
а меня так вот свыше и вразумило. «ЭI»- го
ворю я Петру Ивановичу ... 
Д о б чин с кий. Нет, Петр Иванович, это 

я сказал: «ЭI» 
Б о б чин с кий. Сначала вы сказали, а nо

том и я сказал. «ЭI -сказали мы с Петром 
Ивановичем.- А с какой стати сидеть ему здесь, 
когда дорога ему лежит в Саратовскую губер
нию?» Да-с 1 А вот он-то и есть этот чиновник. 
Г о род н и чий. Кто, какой чиновник? 
Б о 6 ч и н с к и й. Чиновник-то, о к·отором иэ

аолили nолучить нотицию, ревизор. 

Гор о д н и чий (в страхе). Что вы, госnодь 
с 'Вами! это не он. 
Д о б чин с кий. Он! и денег не nлатит, и не 

едет, кому же б быть, как не ему? и nодорож
ШlЯ проnисана в Саратов. 
Б о б чин с кий. Он, он, ей-богу, он ... Такой 

наблюдательный : всё обсмотрел. Увидел, что мы 
с Петром-то Ивановичем ели семгу, больше nото
му, что Петр Иванович насчет своего желr._дка ... 
да. Т а к он и в тарелки к нам .ваг ля ну л. Такой 
осмотрительный. меня таt< и nроняло страхом, 
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Г о род н и чий. Господи, помилуй нас греш
ных 1 Г де же он там живет~ 
Д о б ч и .н ·с •к ·и й. В пятом номере под лестни

цей. 
Б о б чин с к и й. В том самом номере, где 

прошлого года подрались ·проезжие офицеры. 

Г о р о д н и ч и й. И давно он эдесь? 
Д о б ч и н с к и й. А недели две уж. Приехал 

на Василия Египтянина. 
Г о род н и чий. Две недели! (В сторону.) 

Батюшки, сватушки, выносите, святые угодники! 
В эти две недели высечена унтер-офицерская 
жена! арестантам не выдавали провиэии. На 
улицах кабак, нечистота. Позор! поношеньеl 
(Хватается sa tолову.) 
А р т е м и й Ф .и л и п п о в и ч. Что .ж, Антон 

Антонович, ехать парадом в гостиницу. 
Аммос Федорович. Нет, нет. Вперед 

пустить голову, духовенство, купечество; вот и в 

книге: Деяния Иоанна Масона ... 
Г о род н и чий. Нет, нет; позвольте уж мне 

самому. Бывали трудные случаи в жизни, схо
дили, е1це даже и спасибо получал; авось бог 

вынесет и теперь. (Обраr,цаясь к Бобчинскому.) 
Вы говорите, он молодой человек~ 
Б о б чин с к и й. Молодой, лет двадцати трех 

· или четырех с небольшим. 
Г о род н и чий. Тем лучше: молодого скорее 

пронюхаешь. Беда, если старый чёрт, а молодой 
весь наверху. Вы, господа, при·rотовляйтесь по 
своей части, а я отправлюсь сам или вот хоть 
с Петром Ивановичем, приватно, для прогулки, 
наведатьrя, не терnят ли прое.ажаю~Цие неприят-

. ностей. Эй, Свистунов! 
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С в и с т у н о в. Что угодно? 
Г о род н и ч и й. Ступай сейчас за частным 

нриставом, или нет, ты мне нужен. Скажи там 
кому-нибудь, чтобы как можно поскорее ко мне 

•rа-стного пристава, и приходи сюда. ( Кварталь
ный бежиг впопыхах.) 
Ар т е м и й Фи л и п по в и ч. Идем, идем, 

Аммос Федорович. В самом деле может случить
ся беда. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч. Да вам чего боять
ся? Колпаки чiiстые надел на больных, да и кон
цы в воду. 

А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Ка·кое колпа
ки! Больным велено габерсуп давать, а у меня 
по всем коридорам несет такая капуста, что бере
ги только нос. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч. А я на этот счет 
nокоен. В самом деле, кто зайдет в уездный су д? 
а если и заглянет в какую-нибудь бумагу, так 

он жизни не будет рад. Я вот уж пятнадцать 
лет сижу на судейском стул е, а как за г ля ну в 
докладную записку - а 1 только рукой махну. 
Сам Соломон не разрешит, что в ней правда, 
а что неправда. (Судья, попечитель бо1оу1одных 
заведений, смотритель училищ и почтмейстер 
уходят и в дверях сталкиваются с во.sвращаю

щимся квартальным.) 

ЯВЛЕНИЕ IV 

г о р о А н и ч и Й, Б о б ч и н с к н Й, д о б ч и н с к и й 
и к в а р т а л ь н ы й. 

Г о р о д н и tJ и й. Что, дрожки там стоят? 
К в ар т а л ь н ы й. Сt0ят. 
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Г о род н и чий. Ступай на улицу ... или нет, 
П()стойl ступай принеси ... да другие-то где? не
ужели ты толь·ко один? ведь я приказывал, что
бы и Прохоров был здесь. Г де Прохоров? 
К в а р т а л ь н ы й. Прохоров в частном доме, 

да только к делу не может быть употреблен. 
Г о р о д н и ч и й. Как так? 
К вар т а льны й. Да так: привезли его по

утру мертвецки. Вот уже два ушата воды выли
ли. до сих пор не протрезвился. 

Г о род н и чий (хватаясь за tолову). Ах, 
боже мой, боже мой! ступай скорее на улицу, 
или нет, беги прежде в комнату, слышь! и при
неси оттуда шпагу и новую шляпу. Ну, Петр 
Иванович, поедем. 
Б о б чин с к и й. И я, и я ... позвольте и мне, 

Антон Антонович. 
Г о род н и ч v. й. Нет, нет, Петр Иванович, 

нельзя, нельзя! неловко, да и в дрожки не по
местимся. 

Б о б чин с кий. Ничего, .ничего, я· так: пе
тушком, петушком побегу за дрожкаrми. Мне бы 
только немножко в I,I_!елочку-то в дверь эдак nо

смотреть, как у него эти поступки ... 
. Г о род н и ч и й (принимая шnaty, к квар
тальному). Беги сейчас, возьми десятских, да 
пусть каждый из них возьмет... Эк шпага как 
исцарапаласьl проклятый купчишка Абдулин
видит, что у городничего старая шпага, не при

слал новой. О, лукавый народ! А так, мошен
ники, я думаю, та-м уж просьбы из-под полы и 

готовят. Пусть каждый возьмет в руки по ули
uе,- чёрт возь·ми по улице!- по метле, и вы
мели бы всю улиuу, что идет к трактиру, и вы-
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мели бы чисто. Слышишь? Да смотри: ты! 
ты! я знаю тебя: ты там кумаешься, да крадешь 
н ботфорты серебряные ложечки, смотри, у ме

ня ухо востро! .. Что ты сделал с купцом Чер
няевым, а? он тебе на мундир дал два аршина 
сукна, а ты -стянул всю штуку. Смотри! не по 
•tину берешь! ступай! 

ЯВЛЕНИЕ V 

Т е ж е и ч а с т н ы й п р и с т а в. 

Г о р о д н и ч и й. А, Степан Ильич, скажите 
ради бога, куда вы запропастились? На что ато 
похоже? 
Ч а с т н ы й n р и с т а в. Я был тут сейчас за 

воротами. 

Г о род н и чий. Ну, слушайте же, Степан 
Ильич! Чиновник-то из Петербурга приехал. 
Как вы там распорядились? 
Ч а с т н ы й п р и с т а в. Да так, .ка•к вы .прика

зывали. Квартального Пуговицына я послал с 
десятскими подчищать тротуар. 

Г о р о д н и ч и й. А Держиморда г де? 
Ч а с т н ы й п р и с т а в. Держиморда поехал 

на пожарной трубе. 
Г о р о д н и ч и й. А Прохоров пьян? 
Ч а с т н ы й п р и с т а .в. Пьян. 
Г о р о д н и ч и й. Как же вы ато так допу

стили? 
Час т н ы й пр и с т а в. Да бог его знает. Вче

рашнего дня случилась за городом драка,- по

ехал туда для порядка, а возвратился пьян. 

Г о р о~ н и ч и й. Послушайте ж, вы с~елайте 
вот •JТо: квартальный Пуrовиuын ... он высокого 
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рос-га, так пусть стоит для благоустройства на 
мосту. Да разметать наскоро старый забор, что 
возле сапожника , и поставить соломенную веху , 

чтоб было похоже на пла·нировку. Оно чем боль
ше ломки, тем больше означает деятельности 

градоправителя. Ах, боже мой\ я и позабыл, что 
возле того забора навалено на сорок телег вся
кого сору. Что это за скверный народ: только 
где-нибудь поставь какой-нибудь памятник или 
просто забор, чёрт их знает откудова и нанесут 

всякой дряни! (Вздыхает.) Да если приезжий 
чиновник будет спрашивать службу, доволь·ны 

ли- чтобы говорили: «Всем довольны, ваше 
благородие», а который будет недоволен, то ему 

после дам такого неудовольствия... О, ох, хо, 
хо, xl грешен, во многом грешен (берет вместо 
шляпы футляр), дай только боже, чтобы сошло 
с рук поскорее, а там-то я поставлю уж та·кую 

свечу, какой еще никто не ста&ил: на каждую 
бестию купца наложу доставить по три пуда во

ску. О, боже мой, боже мой! едем, Петр Ивано
вич! (Вместо шляпы хочет надеть бумажный 
футляр.) 
Ч а с т н ы й ·пр и с т а в. Антон Антонович, это 

коробка, а не шляпа. 

Г о род н и чий (бросает ее). Коробка так ко
робка. Чёрт с ней! Да если спросят, отчего не 
выстроена церковь при богоугодном заведении, 

на которую назад тому пять лет была ассигно· 
вана сумма, то не позабыть сказать, что ·нача· 

лась строиться, но сгорела. Я об этом н рапорт 
представлял. А то, пожалуй, кто-нибудь, поза· 
бывшись, сдуру скажет, что она и не начина· 

·-'лась. Да сказать Держиморде, чтобw не слиw• 

26 



J<ом давал воли кулакам своим; он для nо

рядка всем ставит фонари под г лазами: и пра

•юму и виноватому. Едем, едем, Петр Иванович 
(уходит и во.sвраw,ается). Да не выпускать сол
дат на улицу безо всего: эта дрянная гарниза 

наденет только сверх рубашки мундир, а внизу 

11ичего нет. (Все уходят.) 

Я В Л Е Н И Е VI 

Лнна Андреевна и Марья Антоновна 
вбегают на сцену. 

Анна Андреевна. Где ж . где ж они? 
Ах, боже М'ОЙ ..• (Отворяя дверь.) Муж! Антоша! 
Антон! (Говорит скоро.) А всё ты, а всё за то
бой. И пошла копаться: «Я булавочку, я косы.н
J<у ... » (Подбеzает к окну и кричит.) Антон, ку
да, куда? что, приехал? ревизор? с усами! с ка
кими усами? 
Г о л о с г о р о д н и ч е г о. После, после, ма

тушка. 

А н н а А н д р е е в н а. После? вот ново
сти- после! Я не хочу после ... Мне только одно 
слово: что он, полковник? А? (С пренебреже
нием.) Уехал. Я тебе всnомню это! А всё эта : 
«Маменька, маменька, погодите, зашпилю сзади 
косынку; я сейчас». Вот тебе и сейчас! Вот тебе 
ничего и не узнали! а в·сё rпроклятое ·кокетство, 
услышала, что почтмейстер здесь, и давай ·nред 
зеркалом жеманиться: и с той стороны, и с этой 
стороны подойдет. Воображает, что он за ней 
волочится, а он просто тебе ·Jtелает гримасу, 
КОГ4а ТЬI отверНРWЬСЯ. 
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М а р ь .я А н т о н о в н а. Да что ж делать, 
маменька? всё ра·вно: чрез два часа мы все 
узнаем. 

А н н а А н др е е в н а. Чрез два часа! покор
нейше благодарю. Вот одолжила ответом. Как 
ты не догадалась сказать, что чрез месяц еще 

лучше можно узнать! (Свешивается о окн.о.) Эй, 
Авдотья! Al что, Авдотья, ты слышала, там при
ехал кто-то... Не слышала? глупая какая 1 Ма
шет руками? пуст-" машет, а ты всё бы таки 
его расспросила. Не могла этого узнать! в го
лове чепуха, всё женихи сидят. А? скоро 
уехали! да ты бы побежала за дрожками. Сту
пай, ступай сейчас! Слышишь, -побеги, расспро
си: куда поехали, да расспроси хорошенько, что 

за приезжий, каков он, слышишь! посмотри в 
щелку и узнай всё, и глаза ·какие: черные или 
нет, и сию же минуту возвращайс.я назад, слы
шишь! Скорее, скорее, скорее, скорее! (Кричит 
до тех пор, пока н.е опускается sан.авес. Так 
sан.авес и закрывает их обеих, стояших у окн.а.) 



ДЕйСТВИЕ ВТОРОЕ 

Маленькая комната в ~остиниуе; постель, стол, чемодан, 
пустая бутылка, сапо~и. платяная шетка и прочее. 

ЯВЛЕНИЕ 1 

О с и п лежит на барской постели .. 

Чёрт nобери, есть так хочется и в животе 
тrескотня такая, как будто бы целый nолк за
трубил в трубы. Вот, не доедем да и только 
домой! что ты nрикажешь делать~ Второй ме
сяц nошел как уже из Питераl Профинтил до
рогою денежки, голубчик, теnерь сидит и хвост 

11одверну л, и не горячится. А стало бы, и 
о•tень бы стало на nрогоны; •нет, вишь ты, 

нужно в каждом городе nоказать себя. (Д pas
~tuт е1.о.) «Эй, Осиn, стуnай nосмотри комнату, 
лучшую, да обед спроси самый лучший: я не 
могу есть дурного обеда, мне нужен лучший 
обед». Добро бы было в самом деле что-нибудь 
путное, а то ведь елистратишка ·nростой. С 
проезжающим знакомится, а nотом в картиш

ки,- вот тебе и доигралсяl Эх, надоела такая 
жизнь! право, на деревне лучше: оно хоть нет 
ttубличности, да и заботности меньше; •возь
мешь себе бабу, да и лежи весь век на полатях, 

да ешь nироги .. Ну кто ж. спорит, конечно, если 
нойдет на nравду, так житье в Питере лучше 
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Ьсего. Деньги оы только были, а ЖИзнь тонкая 
и политичная: кеятры, собаки тебе танцуют, и 
всё что хочешь. Разговаривает всё на тонкой 
деликатности, что разве только дворянству 

уступит; пойдешь на I,Uукин- купцы тебе кри• 
чат: «почтенный!»: на перевозе в лодке с чинов· 
ником сядешь; комnании захотел- стуnай в 
лавочку: там тебе кавалер расска-жет про лаге
ри и объявит, что всякая звезда значит на небе, 
так вот, как на ладони всё видишь. Старуха
офицерша забредет; горничная иной раз загля
нет такая ... фу, фу, фуl (Усмехается и трясет 
1.0.11овою.) Галантерейное, чёрт возьми, обхож
дение! Невежливого слова никогда не услы
шишь: всякий тебе говорит вы. Наскучило 
идти - берешь извозчика и сидишь себе как ба
рин; а не хочешь заплатить ему- изволь: у 

каждого дома есть СКВ()ЗНые ворота, и ты так 

шмыгнешь, что тt:бя никакой дьявол не сыщет. 
Одно nлохо: иной раз славно наешься, а в дру
гой чуть не лопнешь с голоду, как теnерь, на
пример. А всё он виноват. Что с ним сделаешь? 
Батюшка nришлет денежки, чем бы их поnри
держать- и кудыl .. nошел кутить: ездит на 
извозчике, каждый день ты доставай в кеятр 
билет, а т<1м через неделю- глядь и nосылает 

на толкучий nродавать новый фрак. Иной раз 
всё до nоследней рубашки сnустит, так что на 
нем всего останется сертучишка да шинелишка, 

ей богу, nравда! И сукно такое важное, аглиц
кое! рублев nолтораста ему один фрак станет, 
а на рынке с,пустит рублей за двадцать; а о 
брюках и говорить нечего- ни по чем идут. 
А отчего? оттого, что делом не занимается: 

30 



вместо тоrо, чтобы в ДолЖность, а он идет ry• 
лять по прешпекту, в картишки играет. Эх, 
если б узнал это старый барин! Он не посмотрел 
бы на то, что ты чиновник, а, поднявши руба
шонку, таких бы засыпал тебе, что дня б че

тыре ты почссывался. Коли служить, так слу
жи. Вот теперь трактирщик сказал, что не дам 
нам есть, пока •не заплатите за ·прежнее; ну, а 

коли не заплатим? (С о вздохом.) Ах, боже ты 
мой, хоть бы какие-нибудь щиl Кажись, так бы 
т~перь весь свет съел. Стучится, верно это 
он идет. (Поспешно схватывается с постели.) 

ЯВЛЕНИЕ 11 

О с и n и Х л е с т а к о в. 

Хлест а к о в. На, прими это (отдает фу
flажку и тросточку). А, опять валялся на кро
вати? 
О с и п. Да зачем же ·бы мне валяться? Не 

nидал я разве кровати, что ли? 
Хлест а к о в. ~решь, .валялся; видишь, вся 

склочена. 

О ·С и п. Да на что мне она? не энаю я разве, 
••то такое кровать? у меня есть ноги; я и по
стою. Зачем мне ваша кровать? 
Хлест а к о в (ходит по комнате). Посмотри 

там в картузе, табаку нет? 
О с и п . Да где ж ему быть, табаку! вы чет

вертого дня последнее выкурили. 

Х л е с т а к о в (ходит и разнообразно сжи
мает свои tубы. Наконец tоворит tромким и ре
щuтельным tолосом). Послушай, эй, Осип! 
О с и п. Чего .изволите? 
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Х л е с т а к о в ( lромl(иМ, но не столь реши
тельным 'lолосом). Ты ступай туда. 
О с и п. Куда? 
Хлест а к о в ( 'lОЛосом вовсе не решитель

ным и не lром~еим, очень близ~еим IC просьбе). 
Вниз, в буфет ... Там скажи .. . чтобы мне дали 
пообедать. 
Ос и п. Да нет, я и ходить не хочу. 
Хлест а к о в. Как ты смеешь, дурак! 
О с и п. Да так, всё равно хоть и пойду, ни

чего из этого не будет. Хозяин сказал, что 
больше не даст обедать. 

Х л е с т а к о в. Как он смеет не дать? Вот 
еще' вздор\ 
О с и п. Еще, говорит, и к городничему пой

ду; третью неделю барин денег не плотит. Вы-де 
с барином, говорит, мошенники, и барин твоИ 
плут. Мы-де, ·говорит, этаких широмыжников 
и подлецов видали. 

Хлест а к о в. А ты так уж и рад, скотина , 
мне всё это сейчас пересказывать. 
О с и п. Говорит : этак всякий приедет, обжи

вется, задолжает.ся, после и выгнать нельзя. Я, 
говорит, шутить не буду, я прямо с жалобою, 

чтоб на съезжую, да в тюрьму. 

Хлест а к о в. Ну, ну, дурак, полно. Сту
пай, ступай, скажи ему. Такое грубое животное! 
О с и п. Да лучше я самого хозяина позову 

к вам. 

Хлест а к о в. На что ж хозяина? ты поди 
сам скажи. 

О с и п. Да, право, сударь ... 
Хлест а к о в. Ну, ступай, чёрт с тобой! 

позови хозяина. (Осип уходит.) 
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JIIBAEHИ! 111 

Х Л е С Т а К О 8 ОАИИ. 

Ужасно как хочется есть. Т а к немножко про
шелся; думал, не пройдет ли аппетит,- нет, 
чёрт возьми, не проходит. Да, если б в Пен~е .я 
не локутил, стало бы денег доехать домой. Пе
хотный капитан сильно поддел меня. Штосы 
удивительно бестия срезывает. Всего каких-ни
будь четверть часа посидел и всё обобрал. 
Л при всем том страх хотелось бы с ним еще 
раз сразиться. Случай только не привел. Какой 
скверный городишко! В овошенных лавках ни
••еrо не дают в долг. Это уж просто nодло. 
(Насвистывает сначала us «Роберта», потом: 
«Н е шей ты мне, матушка», а наконец ни сё, 
~•и то.) Никто не хочет идти. 

Я В Л Е Н И Е IV 

Х л е с т а к о в, О с и п и т р а к т и р и ы й 
с л у r а. 

С л у г а. Хозяин nриказал сnросить, что 
11ам угодно. 

Х л е с т а ·к о ·в. Здравствуй, братец! Ну, что 
ты, здоров? 
С л у г а. Слава богу. 
Х л е с т а к о в. Ну, что, как у вас в гости-

нице? хорошо ли всё идет? 
С л у г а. Да, достаточно. 
Х л е с т а к о в . Много проезжающих? 
С л у г а. Да, слава богу, всё хорошо. 
Х л е с т а к о в. Послушай, любезный, там мне 

до сих nop обеда не при'"осят, так, nожалуйста, 
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nотороnи, чтоб поскорее,- видишь, мне <:е~час 
после обеда нужно кое-чем заняться. 
С л у г а. Да хозяин сказал, что не будет 

больше отпускать. Он никак хотел идти сегодня 
жаловаться городничему. 

Хлест а к о в. Да что ж жаловаться? По
суди сам, любезный, как же? ведь мне нужно 
есть. Этак могу я совсем отощать. Мне очень 
есть хочется; я не шутя это говорю. 

С л у г а. Так-с. Он говорил: «Я ему обедать 
не дам, покамест он не заплатит мне за преж

нее». Таков уж ответ его был. 
Х л е с т а к о в . Да ты урезонь, уговори его. 
С л у г а. Да что ж ему такое говорить? 
Хлест а к о в. Ты растолкуй ему сурьезно, 

что мне нужно есть. Деньги сами собою... Он 
думает, что как ему, мужику, ничего, если не 

поест де.нь, так и •другим тоже. Вот новост·иl 
С л у г а. Пожалуй, я скажу. 

ЯВЛЕНИЕ V 

Х л е с т а к о в один. 

Это скверно однако ж, если он совсем ничего 
не даст есть. Так хочется, как еще никогда не 
хотелось. Раз·ве из платья что-нибудь пустить 
в оборот? Штаны, что ли, продать? Нет, уж 
лучше поголодать, да приехать домой в петер
бургском костюме. Жаль, что Иохим не дал на 
прокат кареты, а хорошо бы, чёрт побери, при
ехать домой в карете, подкатить этаким чёртом 
к какому-нибудь соседу-помещику под крыльцо, 
с фонарями, а Осипа сзади одеть в ливрею. Как 
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бы, я sоображаю, ·Sce ·Переnолошились: «Кто та
кой, что такое?» А лакей, золотая ливрея, вхо
дит ( вьtтяzиваясь и представляя лакея): «Иван 
Александрович Хлестаков из Петербурга, при
кажете принять?» Они, nентюхи, и не знают, 
••то такое значит «прикажете принять». К ним 
с· ели приедет какой-нибудь гусь помещик, так и 
11алит, медведь, прямо в гостиную. К дочечке 
какой-нибудь хорошенькой ·подойдешь: «Суда
рыня, как я ... » (потирает руки и подшаркивает 
11ожкой). Тьфу (плюет), даже тошнит, так 
r1·ть хочется. 

ЯВЛЕНИЕ Vl 

Х л е с т а к о в, О с н п, потом с л у r а. 

Х л е с т а к о в. А что? 
О с и п. Несут обед. 
Х л е с т а к о в ( прихлопьtвает в ладоши и 

t'Mt/Ca подпрьаивает на стуле). Несут\ несут! 
несут! 
С л у г а (с тарелками и салфеткой). Хозяин 

n последний раз уж дает. 
Хлест а к о в. Ну, хозяин, хозяин ... Я пле-

nать на твоего хозяина! что там такое? 
С л у г а. Суп и жаркое. 
Х л е с т а к о в. Как, только два блюда? 
С л у г а. Только-с. 
Хлест а к о в . Вот вздор какой! я ·этого 

не принимаю. Ты скажи ему: что вто в самом 
Аеле такое! .. этого мало. 
С л у г а. Нет, хозяин говорит, что еще много. 
Хлест а к о в. А соуса nочему нет? 
С л у г а. Соуса нет. 
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Х л е с t а к о в. Оrчето же нет 1 я виАел сам, 
проходя мимо кухни, там много готовилось. И в 
столовой сегодяя поутру двое каких-то коротень
ких человека ели семгу и еще много кой-чего. 
С л у г а. Да оно-то есть, пожалуй, да 'Нет. 
Х л е с т а к о в. Как нет? 
С л у г а. Да уж нет. 
Хлест а к о в. А семга, а рыба, а котлеты? 
С л у г а. Да эго для тех, которые почище-с. 
Хлестаков. Ах ты, дурак! 
Слуга. Да-с. 
Х л е с т а к о в. Поросевок ты скверный ... 

Как же они едят, а я не ем? отчего же я, чёрт 
возьми, не могу так же? разве они не такие же 
проезжающие, как и я? 
С л у г а. Да уж известно, что не такие. 
Х л е с т а к о в. Какие ж·е? 
С л у г а. Обнаковенно какие! они уж извест

но: они деньги платят. 

Хлест а к о в. Я с тобою, дурак, не хочу 
рассуждать (наливает суп и ест); что это за 
суп? Ты просто воды налил в чашку: никакого 
вкуса нет, только воняет. Я не хочу этого супа , 
дай мне другого. 
С л у r а. Мы примем-с. Хозяин сказал, коли 

не хотите, то и не нужно. 

Х л е с т а к о в ( зщцщцая рукою кушанье). 
Ну, ну, ну ... оставь, дурак; ты привык там об
ращаться с другими: я, брат, .не такого рода! со 
мной не советую ... (Ест.) Боже мой, какой cyn l 
(Продолжает есть.) Я думаю, еще ни один чело
век в мире не едал такого супа. Какие-то перья 
плавают вместо масла. (Режет курицу.) Ай, ай, 
ай, какая курица! .. Дай жаркое! Там супу не-
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много осталось, Осип, возьми себе. (Режет жар
/Сое.) Что это за жаркое? Это не жаркое. 
С л у г а. Да что ж такое? 
Хлест а к о в. Чёрт его знает что такое, 

только не жаркое. Это топор, зажаренный вме
сто говя:дины. (Ест.) Мошенники, канальи, чем 
щrи кормят? и челюсти заболят, если съешь 
один такой кусок. (Ковыряет пальуем в .зубах.) 
llодлt>цыl совершенно как деревянная кора, ни
••ем вытащить нельзя, и зубы почернеют .после 

:пих блюд, мошенники! (Вытирает рот салфет
кой.) Больше ничего нет? 
С луг а. Нет. 
Хлест а к о в. Ка·нальиl подлецы! и даже 

хотя бы какой-нибудь соус ил.и пирожное. Без
дельники! дерут только с проезжающих. 
С л у г а убирает и уносит тарелки вместе 

1· Осипом. 

ЯВЛЕНИЕ Vll 

Х л е с т а к о в, потом О с н n. 

Хлестаков. Право, как будто и не ел; 
тuлько что разохотился. Если бы мелочь, по
··лать бы на рынок и купить хоть ·сайку. 
О с и п (входит). Там чего-то городничий 

11риехал, осведомляется и спрашивает о вас. 

Хлест а к о в ( испуtавшись). Вот тебе наl 
Эка бестия трактирщик, успел уже пожаловать
rя. Что, если в самом деле он потащит меня 
u тюрьму? Что ж? если благородным образом, 
11, пожалуй ... нет, нет, не хочу. Там в городе 
таскаются офицеры и народ, а я, как нарочно, 

аадал тону и nеремигнулея с одной купеческой 
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дочкой ... нет, не хочу. Да что он, как он смеет 
в самом деле~ Что я ему, разве куnец или реме
сленник~ (Бодрится и выпрямливается.) Да я 
ему nрямо скажу: как вы смеете, как вы~ .. 
(У дверей вертится ручка; Хлестаков бледнеет 
и съеживается.) 

ЯВЛЕНИЕ Vlll 

Х л е с т а к о в, г о р о 11. н н ч н й и Д о б ч н н с к н й. 
Г о родни чий, вошед, останавливаетс11. Оба в испуге 
смотр11т несколько минут один на другого, выпучив 

глаза. 

Г о р о д н и ч и й ( немно2о оправившись и 
протянув руки по шва;и). Желаю здравствовать! 
Хлест а к о в (кланяется). Мое nочтение ... 
Г о р о д н и ч и й . Извините. 
Х л е с т а к о в . Ничего. 
Г о р о д н и ч и й. Обязанность моя, как гра

доначальника здешнего города, заботиться о том, 
чтобы nроезжающим и всем блатородным лю
дям никаких nритеснений ... 
Хлест а к о в (сначала не.мноtо .заикается, 

но к концу речи tоворит цомко). Да что ж де
лать~ я не виноват... я, nраво, заnлачу ... 
Мне nришлют из деревни. ( Бобчинекий выtля
дывает иs дверей.) Он больше виноват: говя
дину мне подает такую твердую, как бревно; 

а cyn- он чёрт знает чего nлеснул туда, я дол
жен был выбросить его за окно. Он меня морил 
голодом no целым дням ... Чай такой странный : 
воняет рыбой, а не чаем. За что ж я ... Вот но
вость! 
Г о род н и чий (робея). Извините, я nраво 

не виноват. На рынке у меня , говядина. вcerJta 
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хорошая. Привозят холмагорские купцы, люди 
трезвые и поведения хорошего. Я уж не знаю, 
откуда он берет такую. А если что не так, то ... 
Позвольте мне ·предложить вам -переехать со 
мною на другую квартиру. 

Хлест а к о в. Нет, не хочу. Я знаю, что 
:-1начит на другую ·квартиру: то есть в тюрьму. 

Да какое вы имеете право? Да как вы смеете? .. 
Да вот я ... Я служу в Петербурге. (Гордо.) 
Я, я, я ... 
Г о род н и ч и й (в сторону). О, господи ты 

боже, какой сердитый! всё узнал, всё рассказали 
проклятые купцы! 
Хлест а к о в (храбрясь). Да вот вы хоть 

тут со всей своей командой -не пойду! Я пря~ 
мо к министру! (Стучит кулаком по столу.) Что 
вы! что вы? .. 
Г о род н и чий (вытянувшись и дроЖа всем 

телом). Помилуйте, не погубитеl Жена, де~ 
ти маленькие... не сделайте несчастным чело~ 
nек а. 

Хлеста к о в. Нет, я не хочу. Вот ещеl мне 
какое дело? Оттого, что у вас жена и дети, я 
должен идти в тюрьму, вот прекрасно! (Боб чин~ 
скиu выzлядывает в дверь и в ucnyze прячется.) 
Нет, благодарю покорно, не хочу. 
Г о род н и чий (дрожа). По неопытности, 

•·Й-богу, по неопытности. Недостаточность со~ 
r.тояния. Сами извольте посудить, казенного жа~ 
лованья не хватает даже на чай и сахар. Если ж 

и были какие взятки, то самая малость: к столу 
••то-нибудь да на пару платья. Что же до унтер~ 
офицерской вдовы, занимающейся куnечеством, 
моторую я будто бы высек, то ато клевета, 
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ей-богу, клевета. Это выдумали злодеи мои; это 
такой народ, что на жизнь мою готовы поку
ситься. 

Хлест а к о в. Да что? мне нет никакого 
д~ла до них. (В размышлении.) Я не знаю од
нако ж, зачем вы говорите о злодеях; или о ка

кой-то унтер-офицерской вдове. . . Унтер-офицер
ская жена совсем другое, а меня вы не смеете 

высечь. До этого вам далеко ... Вот еще! смотри 
ты какой ... Я заплачу, заплачу деньги, но у 
меня теперь нет! Я потому и сижу здесь, что 
у меня нет ни копейки. 
Г о род н и чий (в сторону). О, тонкая шту

ка! Эк куда метнул! какого туману напустил! 
разбери, кто хочет. Не знаешь, с какой сто
роны и приняться. Ну да уж попробовать не 
куды пошло! что будет, то будет. Попробовать 
на авось. (Вслух.) Если вы точно имеете нужду 
в деньгах или в чем другом, то я готов служить 

сию минуту. Моя обязанность помогать проез
жающим. 

Хлест а к о в. Дайте, дайте мне взаймы; я 
сейчас же расплачусь с трактирщиком. Мне бы 
только рублей двести или хоть даже и меньше. 
Гор о д н и чий (поднося бумажки). Ровно 

двести рублей, хоть и не трудитесь считать. 
Хлест а ·к о в (принимая деныи). Покор-

нейше благодарю. Я вам тотчас пришлю их из 
деревни, у меня это вдруг ... я вижу, вы благо
родный че.ловек. Теперь другое дело. 
Городничий (в сторону). Ну, слава 

богу! деньги взял. Дело, кажется, пойдет теперь 
на лад. Я таки ему, вместо двухсот, четыреста 
ввернул, 
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Хлест а к о в. Эй, Ocиnl (Осип входит.) По
зови сюда трактирного слугу! ( Х tородничему 
и Добчинскому.) А что ж вы стоите? сделайте 
милость, садитесь; ( Добчинскому) садитесь, 
nрошу nокорнейше. 
Г о р о д н и ч и й. Ничего, мы и так nостоим. 
Х л е с т а к о в. Сделайте милость, садитесь. 

Я теперь вижу совершенно откровенность вашего 
нрава и радушие; а то, nризнаюсь, я уже думал, 

что вы nришли с тем, чтобы меня... ( Добчин
скому.) Саднтесьl (Городничий и Добчинский 
садятся. Бобчинекий выtлядывает в дверь и 
n рислушивается.) 
Г о род н ·и чий (в сторону). НуЖiно быть 

посмелее. Он хочет, чтобы считали его инког
нитом. Хорошо, nодnустим и мы турусы: nрики
немся, как будто совсем и не знаем, что он за 

••еловеК. (Вслух.) Мы, 'Проха·живаясь по делам 
должности, вот с Петром Ивановичем Добчи.н
ским, здешним nомещиком, зашли нарочно в го

стиницу, чтобы осведомиться, хорошо ли содер

жатся проезжающие, nотому что я !Не так, 'Как 

иной городничий, которому ни до чего дела нет; 
но я, я, кроме должности, еще по христианскому 

человеколюбию хочу, чтоб всякому смертному 

оказывался хороший nрием; и вот, как будто в 
награду, случай доставил такое nриятное зна

комство. 

Х л е с т а к о в. Я тоже сам очень рад. БеЗ 
вас, я, nризнаюсь, долго бы nросидел здесь: сов
t:ем не знал, чем заnлатить. 

Г о род н и чий (в сторону). Да, расска3ы
вай, не :;анал, чем .-а платить! ( Всл11х.) Осмелюсь 
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ли спросить, куда и в какие места ехать изво

лите? 
Х л е с т а к о в. Я еду в . Саратовскую губер

нию, в собственную деревню. 

Г о род н и чий (в сторону, с лицом, прини
маю~им ироническое выражение). В Саратов
скую губернию! А? И не покраснеетl О, да 
с ним нужно ухо востро. (Вслух.) Благое дело 
изволили ·предпринять ... Ведь вот относительно 
дороги: говорят, с одной стороны неприятности 
насчет задержки лошадей. А ведь с другой сто
роны развлеченье для ума. Ведь вы, чай, боль
ше для собственного удовольствия едете? 
Хлест а к о в. Нет, батюшка меня требует. 

Рассердился старик, что до сих пор ничего не 
выслужил в Петербурге. Он думает, что так вот 
приехал, да сейчас тебе Владимира в пет лицу 
и да·дут. Нет, я бы послал его самого потол
каться в канцелярию. 

Г о род н и чий (в сторону). Прошу посмо
треть, какие пули отливает! И старика-отца при
плел 1 (Вслух.) И на долгое время изволите 
ехать? 
Х л е с т а к о в. Право, не знаю. Ведь мой 

отец упрям и глуп, как бревно. Я ему прямо 
скажу: как хотите, я не могу жить без Петербур
га. За что ж в самом деле я должен погубить 
жизнь с мужиками? Теперь не те потребности, 
душа моя жаждет просвещения. 

Г о род н и чий (в сторону). Славно завя
зал узелок! Врет, врет и нигде не оборвется! А, 
ведь какой невзрачный, низенький. Кажется, 
могтем бы ·придавил его. Ну да постой! ты у меня 
nроговоришься. Я тебя уж заставлю побольше 
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рассказать! (Вслух.) Сnра'ВедЛJиво изволили 
заметить. Что можно сделать в глуши? Ведь 
вот хоть бы эдесь: ночь не сnишь, стараешься 

для отечества, не жалеешь ничего, а награда, 

неизвестно еще, когда будет. (Окидывает ~ла
sами комнату.) Кажется, эта комната несколько 
сыра. 

Х л е с т а к о в. Скверная комната, и клоnы 
такие, каких я нигде не видывал: как собаки, 
кусают. 

Г о р о д н и ч и й. Скажите! такой nроеве-
щенный гость, и терnит, от кого же? от ка
ких-нибудь негодных клоnов, которым бы и на 
свет не следовало родиться. Никак даже темно 
в ~той комнате? 
Х л е с т а к о в. Да, совсем темно... Хозяин 

завел обыкновение не отnускать свечей. Иногда 
•tто-нибу дь хочется сделать, nочитать, или nри

яет фантазия сочинить что-нибудь; не могу
темно, темно. 

Г о р о А н и ч и й. Осмелюсь ли nросить вас ... 
но нет, я недостоин. 

Х л е с т а к о в. А что? 
Г о род н и чий. Нет, нет, недостоин, иедо

rтоинl 
Х л е с т а к о в. Да что ж такое? 
Г о р о д н и ч и й. Я бы дерзну л... У меня в 

доме есть nрекрасная для вас комната, светлая, 

покойная ... Но нет, чувствую сам, это уж слиш
ком большая честь... Не рассердитесь. Ей-богу 
от nростоты души nредложил. 

Х л е с т а к о в. Наnротив, извольте, я с у до
вольствием. м.не горацо nриямее в оnриватном 
доме, чем в втом кабаке. 



Городничий. А уж я так буду рад! А уж 
как жена обрадуется! У меня уж такой нрав : 
гостеприимство с самого детства; особливо если 

гость проевещенный человек. Не подумайте, 
чтобы я говорил это из лести. Нет, не имею 
этого порока, от полноты души выражаюсь. 

Х л е с т а к о в . Покорно благодарю. Я сам то
же, я не люблю людей двуличных. Мне очень 
нравится ваша откровенность и радушие, и я бы, 
признаюсь, больше бы ничего и не требовал, как 

только оказывай мне преданность и уважеиье, 
уваженье и пр~да·нность. 

ЯВЛЕНИЕ IX 

Т е ж е и т р а к т и р и ы й с А у r а, сопровождаемыii 
О с и по м; Б о 6 чии с кий выrАядывает в дверь. 

С л у г а. Изволили спра~uивать? 
Хлест а к о в. Да; подай счет. 
С л у г а. Я уж давеча подал вам другой 

счет. 

Хлест а к о в . Я уже не ·Помню твоих глу
пых счетов. Говори, сколько там? 
С л у г а. Вы изволили в первый день спросить 

обед, а на другой день только закусили семги 
и потом пошли всё в долг брать. 

Хлест а к о в. Дурак! еще начал высчиты
вать.- Всего сколько следует? 
Г о р о д н и ч и й. Да вы не извольте беспо

коиться, он по,цождет; ( слу-zе) пошел вон, тебе 
пришлют. 

Х л е с т а к о в. В самом деле, и то правда. 
(Прячет деныи. C::"Vta uходит. В дверь выtля
лывает Бобчиноши.) 



АIЛ!НИЕ Х 

Г о р о А н 11 " и й, Х л е с т а к о в, Д о б 11 н и с к и il. 

Г о р о д н и ч и й. Не угодно ли б у дет вам 
осмотреть теперь некоторые заведения в нашем 

городе, как-то богоугодные и другие. 

Х л е с т а к о в. А что там такое? 
Г о род н и ч и й. А так, посмотрите, какое 

у нас течение дел ... порядок какой ... 
Х л е с т а к о в. С большим у довольствием, я 

•·отов. ( Бобчинекий выставляет 'lолову в дверь.) 
Г о род н и чий. Также, если будет ваше 

желание, оттуда в уездное училище, осмотреть 

nорядок, в каком преnодаются у .нас науки. 

Х л е с т а к о в. Извольте, извольте. 
Г о р о д н и ч и й. Потом, если пожела·ете по

сетить острог и городские тюрьмы - рассмо

трите, ка·к у нас содержатся преступники. 

Хлеста к о в. Да зачем же тюрьмы? Уж 
лучше мы обсмотрим богоугодные заведения. 

Г о р о д н и ч и й. Как вам угодно. Как вы 
намерены, в своем экипаже или вместе со мною 

на дрожках? 
Х л е с т а к о в. Да, я лучше с вам·и на дрож

ках поеду. 

Г о род н и чий ( Добчинскому). Ну, Петр 
Иванович, вам теnерь нет места. 
Д о б ч и н с к и й. Ничего, я так. 
Г о р о д н и ч и й (тихо Д обчинскому). Слушай

те: вы побегите, да бегом во все лопатки, и 
снесите две записки: одну в богоугодное заведе

ние Землянике, а другую жене. (Хлестакову.) 
Осмелюсь ли я попросить позволения написать в 
вашем присутствии одну строчку к жене, чтоб она 

nриготовилась к припятню почтенного гостя? 
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Хлестаков. Да эаоrем же'? .. А впрочем, 
тут и чернила, только бумаги не знаю... Разве 
на этом счете. 

Г о род н и чий. Я эдесь напишу. (Пишет 
и в то же время 1.оворит про себя:) А вот по
смотрим, ·как п·ойдет дело после фриштика да 
бутылки-толстобрюшкиl Да есть у нас губерн
ская мадера, не казиста на вид, а слона повалит 

с ног. Только бы мне узнать, что он такое и в 
какой мере нужно его опасаться. (Написавши, 
отдает Добчинскому, который подходит к двери, 
но в это время дверь обрывается, и подслуши
оавший с друtой стороны Бобчинекий лети1 
вместе с нею на сцену. Все издают восклица
ния. Бобчинекий подымается.) 
Хлест а к о ·В. Что? не ушиблись ли вы где

нибудь? 
Б о б ч и н с к и й. Ничего, ничего-с, без вся

кого-с помешательства, только сверх носа не

большая .нашлепка. Я забегу к Христнану Ива
новичу, у него-с есть пластырь такой, так вот 
оно и пройдет. 
Г о род н и чий (делая Бобчинекому уко

рительный знак. Хлестакову). Это-с ничего. 
Прошу покорнейше, пожалуйте! а слуге вашему я 
скажу, чтобы перенес чемодан. (Осипу.) Лю
безнейший, ты перенеси всё ко мне, к городни
чему, тебе всякий покажет. Прошу покорнейшеl 
(Л рапуекает вперед Хлестакова и следует sa 
ним, но, оборотившись, tоворит с укоризной Боб· 
чинскому.) Уж и вы! не нашли другого места 
упасть! и растянулся, как чёрт знает что та
кое. (Уходит; sa ним Бобчинский. Занавес опу
скается.) 



ДЕйСТВИЕ ТРЕТЬЕ 

Ко.мната перво1о действия. 

ЯВЛЕНИЕ 1 

Анна Андреевна, Марья Антоновна-
стоят у окна в тех же самых положениях. 

Анна Андреевна. Ну вот, уж целый 
час дожидаемся, а всё ты с своим глупым же

манством: совершенно оделась, нет, еще нужно 

копаться ... было бы не слушать ее вовсе. Экая 
досада! как нарочно ни души! как будто бы вы
мерло всё. 

М а р ь я А н т о н о в н а. Да, право, мамень
ка, чрез минуты две всё узнаем. У ж скоро 
Авдотья должна придти. (Всматривается в ок
но и вскрикивает.) . Ах, маменька, маменька! 
кто-то идет, вон в конце улицы. 

Анна Андреевна. Где идет? у тебя 
вечно какие-нибудь фантазии; ну да, идет. Кто ж 
вто идет? небольшоrо роста... во фраке ... 
кто ж ето? А? зто однако ж досадно! кто ж бы 
вто такой был? 
Марь я А н т о н о в н а. Это Добчинский, 

маменька. 

А н н а А н д р е е в н а. Какой Добчинский? 
тебе всегда вдруг ·Вообразится этакое! совсем 

47 



fle До6чинский. (Машет nлатком.) Эй sы, сту
пайте сюда! скорее! 
М а р ь я А н т о н о в н а. 

Добчинский. 
А н н а А н А р е е в н а. 

чтобы то.\ько поспорить. 

Добчинский. 

Право, 

Ну вот: 
Говорят 

маменька, 

нарочно, 

тебе- не 

М а р ь я А н т о 1Н о в н а. А что? а что, ма
менька? видите, что Добчинский. 
А н н а А н А ре е в н а. Ну да, Добчи.нский, 

теперь я вижу; из чего же ты споришь! ( Кри· 
чит в окно.) Скорей, скорей! Bhi тихо идете. Ну 
что, где они? А? да говорите же оттуда, всё 
равно. Что? очень строгий? А? а муж, муж? 
(Н емно1.о отступя от окна, с досадою.) Т а кой 
глупый: до тех пор, пока не войдет в комнату, 
ничего не расскажет! 

ЯВЛЕНИЕ 11 

Т е ж е н Д о б ч н н с к н й. 

Анна Андреевна. Ну, скажите пожа· 
луйста: ну, не совестно ли вам? я на вас одних 
полагалась как на порядочного человека: все 

вдруг выбежали, и вы туда ж за ними! и я вот 
ни от кого до сих пор толку не доберусь. Не 
стыдно ли вам 1 я у вас крестила вашего Ба
кичку и Лизаньку, а вы вот как со мною ·по
ступили! 
Д о б ч и .н с кий. Ей-богу, кумушка, так бе

жал засвидетельствовать почтение, что не могу 

духу перевесть. Мое почтение, Марья Анто
новна. 
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М а р ь я А ·н т о н о в н а. Здравствуйте, Петр 
Иванович. 
Анна Андреевна. Ну, что? Ну, рас· 

сказывайте: что и как там? 
Д о б ч и н с к и й. Антон Антонович прислал 

вам записочку. 

д н н а д н д ре е в н а. Ну, да он кто такой? 
•·енерал? 
Д о б чин с к и й. Нет, не генерал, а не 

уступит генералу. Такое образование и важ
ные поступки-с. 

А н н а Ан др е е в н а. Al так зто тот са· 
мый, о котором было писано мужу. 
Д о б ч и н с к и й. Настоящий. Я это первый 

открыл вместе с Петром Ивановичем. 
д н н а д н д р е е в н а. Ну, расскажите: что 

11 как? 
Д о б чин с кий. Да, слава богу, всё благо· 

получно. Сначала он принял было Антона 
Антоновича немного сурово, да-с; сердился и 
говорил, что и в гостинице всё \Не хорошо, и 

к нему не поедет, и что он не хочет сидеть за 

него в тюрьме, но потом, как узнал невинность 

Антона Антоновича ·и как покороче разго
nорилея с ним, тотчас переменил мысли, и слава 

lioгy, всё пошло хорошо. Они теперь поехали 
осматривать богоугодные заведения... а то, 

признаюсь, уже Антон Антонович думали, не 
было ли тайного доноса; я сам тоже ·перетрух· 
ну л немножко. 

А н н а А н д р е е в н а. Да вам-то очего бо
нться? ведь вы не служите. 
Д о б чин с к .и й. Да так, знаете, rкогда вель· 

можа говорит, чувствуешь страх. 
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А н н а А н др е е в н а. Ну, что ж ... это sсё 
однако ж вздор; расскажите, каков он собою? 
что, стар или молод? 
Д о б ч и н с к и й. Молодой, молодой чело

век: лет двадцати трех; а говорит совсем так, 

как старик. «Извольте,- говорит,- я поеду: и 
туда, и туда ... » (размахивает руками)- так это 
всё славно. «Я,-говорит,- и написать, и почи
тать люблю; но мешает, что в комнате,- гово

рит,- немножко темно». 

А н н а А н д р е е в н а. А собой каков он : 
брюнет или блондин? 
Д о б чин с кий. Нет, больше шантрет, и 

г лаза такие быстрые, как зверки, так в с.му
щенье даже приводят. 

А н н а А н др е е в н а. Что тут пишет о.н 
мне в записке? (Читает.) «Спешу тебя уведо
мить, душенька, что состояние мое было весьма 
печальное, но, уповая на милосердие ·божие, за 

два соленые огурца особенно и полпорции икры 
рубль двадцать пять копеек ... » (Останавли· 
вается.) Я ничего не 1понимаю, к чему же тут 
соленые огурцы и икра? 
Д о б ч .и ·н с к и й. А, вто Антон Антонович 

писали на черновой бумаге по скорости: там 
какой-то счет был написан. 
А н н а А н д р е е в н а. А, да, точно. (Про

должая читать) «но, уповая на милосерди·е бо
жие, кажется, всё будет к хорошему концу. 
Приготовь поскорее комнату для важ•ного го
стя, ту, что выклеена желтыми бумажками; 

к обеду прибавлять не трудись, потому что за
кусим ·В богоугодном заведении у Артемия 
Филипповича. А вина вели ·побольше; скажи 
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куnцу Абдулину, чтобы nрислал самого лучшего; 
а не то я перерою весь его nогреб. Uелую, ду
шенька, твою ручку, остаюсь твой Антон 
Сквозник-Дмухановский ... » Ах, боже мой! 
это однако ж нужно поскорей 1 Эй, кто там? 
Мишка! -
Д о б чин с кий (бежит и кричит в дверь). 

Мишка 1 Мишка 1 Мишка! (М ишJСа входит.) 
Анна Андреевна. Послушай: беги к 

купцу Абдулину ... nостой, я дам тебе запи
сочку. (Садится к столу, пишет зanucJCy и .меж
ду те.м tоворит:) Эту записку ты отдай ку
черу Сидору, ·чтоб он бежал с нею к купцу 
Абдулину и принес оттуда вина. А сам под-и 
сейчас прибери хорошенько эту комнату для 
гостя. Там поставить кровать, рукомой·ник и 
прочее. 

Д о б чин с ·Кий. Ну, Анна Андреевна, я 
побегу теперь nоскорее посмотреть, как там он 
обозревает. 

А н н а А н д 'Р е е в н а. Ст}'IПаЙте, ступайте, 
я не держу вас. 

ЯВЛЕНИЕ 111 

А н н а А н д р е е в н а и М а р ь я А н т о н о в н а. 

А н н а А н др е е в н а. Ну, Машенька, нам 
нужно теперь заняться туалетом. Он столич
ная штучка; боже сохрани, чтобы чего-нибудь 
не осмеял. Тебе приличнее всего надеть твое 
голубое nлатье с мелкими оборками. 

М а р ь я А н т о н о в н а. Фи, маменька, 
голубое! мне совсем не нравится: ·и Ляnкииа
Т я-пкина ходит ·в голубом, и дочь Земляники 
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тоже в голубом. Нет, лучше я надену цвет
ное. 

Анна Андреевна. IJветное! .. nраво, 
говоришь лишь бы только наnерекор. Оно тебе 
будет гораздо лучше nотому, что я хочу на

д·еть nалев·ое; я очень люблю nалевое. 

М а р ь я А н т о н о в н а. Ах, маменька, вам 
нейдет nалевое! 
А н н а А н д р е е в н а. Мне nал.евое ней-

дет~ 
Марь я А н т о н о в.н а. Нейдет, я что 

угодно даю, нейдет: для этого нужно, чтобы 
г лаза были совсем темные. 

А н н а А н д р е е в н а. Вот хорошо, а у 
меня г лаза разве не темные? самые темные. 
Какой вздор говорит! как же не темные, когда 
я и гадаю про себя всегда ·на трефовую даму. 

М а р ь я А н т о н о в н а. Ах, маменька, вы 
больше червонная дама. 

А н н а А н др е е в н а. Пустяки, совершен
ные ·nустяки! Я никогда не была червонная 
дама 1 ( 11 оспешно уходит вместе с Марьей 
Антоновной и 1-оворит sa с,ценою.) Эrакое 
вдруг вообразится! червонная дама! бог знает 
что такое! 
По уходе их отворяются двери, и Мишка 

выбрасывает из них сор. Из дру1-их дверей вы
ходит Осип с чемоданом на 1-олове. 

Я В Л Е Н И Е IV 

Мишка и Осип. 

О с и п. Куда тут? 
М и w к а. Сюда, дядюшка, сюда. 
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О с и л. Постой, прежде дай отдохнуть. Ах 
ты, горемышное житье! на пустое брюхо всякая 
ноша кажется тяжела. 

М и ш к а. Что, дядюшка, скажите: скоро бу-
дет генерал? 
О с и n. Какой генерал? 
М и ш к а. Да барин ваш. 
О с и п. Барин? да какой он генерал? 
М и ш к а. А разве не генерал? 
О с и n. Генерал, да только с другой сторо

ны. 

М и ш к а. Что ж это больше или меньше 
настоящего г·енерала? 
О с и л. Больше. 
М и ш к а. Вишь ты как! то-то у нас сумя

тицу ЛОД:НЯЛИ. 

О сип. Послушай, малый: ты, я вижу, про
норный nарень, nриготовь-ка что-нибудь поесть. 
М и ш к а. Да для вас, дядюшка, еще ничего 

не готово, простого блюда вы не будете кушать, 
а вот как барин ваш сядет за стол, так и вам 
того же кушанья отпустят. 

О с ·И л. Ну, а простого-то что у ·вас есть? 
М и ш к а. Wи. каша да nироги. 
О с и n. Давай rих, щи, кашу и nирогиl 

Ничего, всё будем есть. Ну, ·nонесем чемодан! 
'!ТО, там другой выход есть? 
М и ш к а. Есть. 
(Оба несут чемодан в боl(овую I(ОМнату.) 



ЯВЛЕНИЕ V 

К в а р т а л ь н ы е отворяют обе половинки дверей. Вхо
АИТ Хлест а к о в; за ним г о род н и чиЙ, далее по· 
п е ч и т е л ь богоугодных заведений, с м о т р и т е л ь 
у ч н л и щ. Д о б ч и н с к и й и Б о б ч и н с к и й с 
пластырем на носу. Городничий указывает квартальным 
на полу бумажку- они бегут и снимают ее, толкая 

АРУГ друга впопыхах. 

Х л е с т а к о в. Хорошие заведения. Мне нра
вится, что у вас ·показывают пр-оезжающим все 

в городе. В других городах мне ничего не по
казывали. 

Г о род н и чий. В других городах, осме
люсь доложить вам, градоправители и чиновни

ки больше заботятся о своей то есть пользе; 
а эдесь, можно сказать, нет другого помышле

ния, кроме того, чтобы благочинием и бдитель
ностию заслужить внимание начальства. 

Х л е с т а к о в. Завтрак был очень хорош. 
Я совсем объелся. Что, у вас каждый день 
бывает такой~ 
Г о род н и ч и й. Нарочно для такого прият

НО'Го гостя. 

Х л е с т а к о в. Я люблю поесть. Ведь на то 
живешь, чтобы срывать цветы удовольствия. 
Как называлась эта рыба~ 
Ар т е м и й Фи л и п по в и ч ( подбе~ая). 

Лабардан-с. 
Х л е с т а к о в. Очень вкусная. Г де это мы 

завтракали~ в больнице, что ли? 
А р т е м и й Фи л и п п о в и ч. Так точно-с, 

в богоугодном заведении. 
Х л е с т а к о в. Помню, помню, там стояли 

кровати. А больные выздоровели? там их, ка
жется, не много. 



А р т е м и й Ф и л и п п о в н ч. Человек ~е
сять осталось, .не больше; а прочие все вы

здоровели. Это уж так устроено, такой поря
док. С тех пор как я принял начальство, мо
жет быть вам .покажется даже невероятным, 

все, как мухи, выздоравливают. Больной не ус
пеет войt·и в лазарет, как уже здоров, и не 
столько медикаментами, сколько честностью и 

порядком. 

Г о р о д н ·и ч и й. У ж на что, осмелюсь ~оло
жить вам, толоволомная обязанность здешнего 

градоначальника! Столько лежит ·всяких ~ел, 
относительно одной чистоты, починки, поправки ... 
словом, нанумнейший человек пришел бы в за
труднение, но, благодарение богу, всё идет бла
гополучно. Иной городничий, конечно, радел 
бы о своих выгодах; но верите ли, что даже 
когда ложишься спать, всё думаешь: госпо~и 

боже ты мой, как бы так устроить, чтобы 
начальство увидело мою ревность и было до

вольно ... Наградит ли оно или нет, конечно, 
в его воле, по крайней мере, я буду спокоен 
в сердце. Когда в городе во всем порядок, ули
цы выметены, арестанты хорошо содержатся, 

пьяниц мало ... то чего ж мне больше? ей-ей, 
и почестей никаких не хочу. Оно, конечно, 
заманчиво, но ·пред добродетелью всё прах и 

суета. 

Ар т е м и й Ф и л и п л о в и ч (в сторону). 
Эка, бездельник, как расписывает! дал же бог 
такой дар! 
Х л е с т а к о в. Это правда. Я, признаюсь, 

сам люблю иногда заумствоваться: иной раз 
прозой, а в другой и стишки выкинутся. 
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Б о б чин с кий ( Добчинс~еому) . Справедли
во, всё справедливо, Петр Иванович. Замеча
ния такие ... видно, что наукам учился. 
Хлест а к о в. Скажите, пожалуйста: нет 

ли у .вас каких-нибудь развлечений, обществ, 
где бы можно было, например, поиграть в 

карты? 
Г о род н и чий (в сторону). Эге, знаем, 

голубчик, в чей огород камешки бросают! 
(Вслух.) Боже сохрани! эдесь и слуху нет 
о таких обществах. Я карт и в руки никогда 
не брал; даже не знаю, как играть в эти кар
ты. Смотреть никогда не мог на них равнодуш
но; и если случится увидеть этак какого-нибудь 

бубнового короля или что-нибудь другое, 1 u 
та,кое омерзение нападет, что просто плю

нешь. Раэ как-то случилось, забавляя детей, вы
строил будку иэ карт, да после того всю ночь 

снились проклятые. Бог с ними, ·как можно, 
чтобы такое драгоценное время убивать на 
них. 

Л у к а Л у кич (в сторону). А у меня, nод
лец, выпоитировал вчера сто рублей. 
Г о р о д н и ч и й. Лучше ж я уnотреблю это 

время на пользу государственную. 

Хлест а к о в. Ну, нет, вы напрасно одна
ко же... Всё зависит от той стороны, с которой 
кто смотрит на вещь... Если, например, заба
стуешь тогда, как нужно гнуть от трех углов ... 
ну, тогда конечно ... Нет, не говорите, иногда 
очень заманчиво поиграть. 
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ЯВЛЕН И Е Vl 

Т е ж е, А н н а А н д р е е в н а 
н М а р ь 11 А н т о н о в н а. 

Г о р о д н и ч и й. Осмелюсь представить се
мейство мое: жена и дочь. 
Хлест а к о в (раскланиваясь). Как я 

счастлив, сударыня, что имею в своем роде удо

вольствие вас видеть. 

А н н а А н д р е е в н а. Нам еще более при
ятно видеть такую особу. 
Хлест а к о в ( рисуясь). Помилуйте, суда-

рыня, совершенно напротив: мне еще приятнее. 

Анна Андреевна. Как можно-с! Вы 
это так изволите говорить для комплимента. 

Прошу покорно садиться . 
Х л е с т а к о в. Возле вас стоять уже есть 

счастие; впрочем, если вы так уже непременно 

хотите, я сяду. Как я счастлив, ·что наконец 
сижу возле вас. 

А н н а А 'Н д р е е в н а. Помилуйте, я никак 
не смею принять иа свой счет.. . Я думаю, вам 
аосле столицы вояжировка ·показалась очень 

неприятною. 

Х л е с т а к о в. Чрезвычайно неприятна. При
выкши жить, comprenez vous, в свете и вдруг 

очутиться в дороге: грязные трактиры, мрак 

невежества. Если б, признаюсь, не такой слу
чай, который меня... (посматривает на Анну 
Андреевну и рисуется перед ней) так вознагра
дил за всё ... 
А н н а А н д р е е в н а. В самом деле, как 

вам должно быть неприятно. 

Хлест а к о в. Впрочем, сударыня, в эту 
минуту мне очень приятно. 
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А н н а А н д р е е в н а. Как можно-с, вы де
лаете много чести. Я этого не заслуживаю. 
Х л е с т а к о в. Отчего же не заслуживаете? 

вы, сударыня, заслуживаете. 

А н н а А н д ре е в н а. Я живу в деревне ... 
Хлест а к о в. Да, деревня, впрочем, тоже 

имеет свои пригорки, ручейки... Ну, конечно, 
кто же сравнит с Петербургом. Эх, Петербург! 
что за жизнь, право! Вы, может быть, думаете, 
что я только переписываю. Нет, начальник от
деления со мной на дружеской ноге. Этак уда
рит по плечу: «Приходи, братец, обедать». 
Я только на две минуты захожу в департамент 
с тем только, чтобы сказать: это вот так, это 
вот так, а там уж чиновник для письма, эда

кая крыса, пером только: тр, тр... пошел 

писать. Хотели было даже меня коллежским 
асессором сделать, да, думаю, зачем. И сторож 
летит еще на лестнице за мною со щеткою: 

«Позвольте, Иван Александрович, я вам,
говорит,- сапоги почищу». (Городничему.) Что 
вы, ,rосп·ода, стоите? пожалуйста, садитесьl 

( Г о р о д н и ч и й. Чин та.кой, что еще 
r 'МОЖНО ПОСТОЯТЬ. 

Е < Ар т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Мы по
~ 1 стоим. 
~ Л у ·к а Л у к и ч. Не извольте беспо-

tко·иться. 
Х л е с т а к о в. Без чинов, прошу садиться. 

(Городничий и все садятс.и .) Я не люблю це
ремонии. Напротив, я даже стараюсь всегда про
скользнуть незаметно. Но никак нельзя скрыть
ся, никак нельзя! Только выйду куда-нибудь, 
уж и говорят: «Вон,- говорят,- Иван Алек-
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сандрович идетl» А один раз меня приняли 
даже за главнокомандующего, солдаты выско

чили из гау,птвахты и сделали ружьем. После 
уже офицер, который мне очень знаком, гово
рит мне: «Ну, братец, мы тебя совершенно 
приняли за главнокомандующего~. 

А н н а А н др е е в н а. Скажите как! 
Хлест а к о в. Да меня уже везде знают. 

С хорошенькими актрисами знаком. Я ведь тоже 
разные водевильчики ... Литераторов часто вижу. 
С Пушкиным на дружеской ноге. Бывало, часто 
говорю ему: «Ну ·что, брат Пушкин?» -«Да 
так, брат,- отвечает бывало,- так как-то всё ... » 
Большой оригинал. 
А н н а А н д р ·е е в н а. Так вы и ,пишете? 

как это должно быть ·приятно соч·инителю. 

Вы, верно, ·и в журналы помещаете? 
Х л е с т а к о в. Да, и в журналы помещаю. 

Моих впрочем много есть сочинений: Женитьба 
Фигаро, Роберт дьявол, Норма. Уж и назва
ний даже не помню. И всё случаем: я не хотел 
писать, но театральная дирекция говорит : 

«Пожалуйста, братец, напиши что-нибудь». Ду
маю себе: «Пожалуй, изволь, братец!» И тут 
же в один вечер, кажется, всё написал, всех 

изумил. У меня легкость необыкновенная в мы
слях. Всё это, что было под именем барона 
Брамбеуса, Фрегат Надежды и Московский 
телеграф... в·сё это я наnи·сал. 
А н н а А н д р е е в н а. Скажите, так это вы 

были Брамбеус? 
Х л е с т а 'К о в. Как же, я им всем поnра

вляю стихи. Мне Смирдин дает за это сорок 
тысяч. 
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А н н а А н д р е е в ·н а. Так, верно, и Юрий 
Милославекий ваше сочинение? 
Х л е с т а к о в. Да, это мое сочинение. 
А н н а А н д р е е в н а. Я сейчас догадалась. 
М ар ь я А н т о н о в н а. Ах, маменька, там 

написано, что ·это г. Загоскина сочинение. 
А н н а А н др е е ·в н а . Ну вот: я и знала, 

что даже эдесь б у дет спорить. 

Х л е с т а к о в. Ах, да, это правда, это точ
но Загоскина; а есть другой Юрий Милослав
ский, так тот уж мой. 
А н н а А н др е е в н а. Ну, это, верно, я ваш 

читала. Как хорошо написано! 
Х л е с т а к о в. Я, признаюсь, литературой 

существую. У меня дом ·первый в Петербурге. 
Так уж и известен: дом Ивана Александрови
ча. (Об раrм,аясь ко всем.) Сделайте милость, 
господа, если будете в Петербурге, прошу, про
шу ко мне. Я ведь тоже балы даю. 
А н н а А н др е е в н а. Я думаю, с каким 

там вкусом и великолепием даются балы. 

Х А е с т а к о в. Просто не говорите. На столе, 
например, арбуз -в семьсот рублей арбуз. Суп 
в кастрюльке прямо на пароходе приехал из 

Парижа; откроют крышку- пар, которому по
добного нельзя отыскать в природе. Я всякий 
день на балах. Т а м у нас и вист свой составился. 
Министр иностранных дел, французский по
сланник, немецкий посланник и я. И уж так умо
ришься играя, что просто ни на что не похоже. 

Как взбежишь по лестнице к себе на четвертый 
этаж, скажешь только кухарке: «На, Маврушка, 
шинель»... Что ж я вру, я и позабыл, что 
живу в бельэтаже. У меня одна лестница стоит ... 
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А любQпытно взглянуть 'Ко мне в переднюю, 
ко г да я еще не просну лея. Графы и князья тол
кутся и жужжат там, как шмели, только и 

слышно ж, ж, ж.. . Иной раз и министр... (Г о
родни чий и прочие с робостью встают с своих 
стульев.) Мне даже на пакетах пишут: ваше nре
восходительство. Один раз я даже управлял 
департаментом. И странн·о: директор уехал, куды 
уехал, неизвестно. Ну, натурально, пошли толки: 
как, что, кому за.нять место? Многие из генера
лов находились охотники и брались, но подой
дут, бывало, нет, мудрено. Кажется и легко на 
вид, а рассмотришь -просто чёрт возьми. Ви
дят, нечего делать- ко мне. И в ту же минуту 
по улицам курьеры, курьеры, курьеры ... можете 
представить себе, тридцать пять тысяч одних 

курьеров! каково по.\ожение, я спрашиваю? 
«Иван Александрович, ступайте департамен
том управлять!» Я, признаюсь, немного сму
тился, вышел в халате; хотел отказаться, но 

думаю, дойдет до государя; ну, да и послужной 
список тоже.. . ·«Извольте , господа, я прини
маю должность, я принимаю,- говорю,- так и 

быть,- говорю,- я принимаю, только уж у 
меня: ни, ни-ниl .. уж у меня ухо востро! уж 
я ... » И точно, бывало, прохожу через депар
тамент- просто землетрясенье- ·Всё дрожит, 

трясется как ли-ст. (Г о родничий и прочие тря
сутся от страха; Хлее1аков 1-орячится сильнее.) 
01 я шутить ·не люблю. Я им всем задал 
острастку. Меня сам государственный совет 
боится. Да что, в самом деле? я такой 1 Я не 
пос~ютрю ни на кого ... я говорю ·всем: я сам 
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себя знаю, сам. Я везде, везде. Во дворец вся
кий день езжу. Меня за,втра же произведут сеЙ· 
час в фельдмарш. .. (Поскальзывается и чуть
чуть не шлепается на пол, но с почтением под· 

держивается чиновниками.) 
Г о р о д н и ч и й (подходя и трясясь всем 

телом, силится вьt?.оворить). А ва-ва-ва ... ва. 
Хлест а к о в (быстрым отрывистым 1.оло· 

сом). Что такое? 
Г о род н и ч и й. А ва-ва-ва.. . ва. 
Хлест а к о в (таким же tолосом). Не 

разберу ничего, всё вздор. 
Г о р о д н и ч ий. Ва-ва-ва... шество, ·Пре· 

восходительство, не nрикажете ли отдохнуть ... 
вот и комната и всё, что нужно. 

Хлестаков. Вздор: отдохнуть. Извольте, 
я готов отдохнуть. Завтрак у .вас, господа, 
хорош... Я доволен, я доволен... (С деклама· 
у,ией.) Лабардан\ Лабардан\ (Входит в боковую 
комнату, за ним tородничий.) 

ЯВЛЕНИЕ Vll 

Т е ж е, кроме Хлестакова и городничего. 

Б о б ч и .н с кий ( Добчинско.му). Вот это, 
Петр Иванович, человек-то. Вот оно что зна
чит человек. В жисть не был в присутствии 
такой важной персоны, чуть !Не умер со страху. 
Как вы думаете, Петр Иванович, кто он такой 
в рассуждении чина ? 
Д о б ч и н с ки й. Я думаю, чуть ли не ге

нерал. 

Б о б ч и н с к и й. А я так думаю, что гене
рал-то ему и в подметки не станет! а когда 

61 



rенера.\, то уж раэве сам генералиссимус. Слы
шали: государственный-то -совет как прижал. 
Пойдем расскажем поскорее Аммосу Федорови
чу и Коробкину. Прощайте, Анна Андреевна 1 
Д о б чин с кий. Прощайте, кумушка! (Оба 

уходят.) 
А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч ( .Ауке .Ауки

чу). Страшно, просто. А отчего, и сам не эна
ешь. А мы даже и не в мундире. Ну что как 
проспится да в Петербург махнет донесение. 
(У ходит в эадумчивости вместе с смотрителем 
училиш. проиэнеся:) Прощайте, сударыня! 

ЯВЛЕНИЕ Vlll 

д н н а д н д р е е в н а и М а р ь 11 д н т о н о в н а. 

А н н а А н др е е ·в н а. Ах, какой приятный! 
Марья Антоновна. Axl милашка! 
А н н а А н д р е е в н а. Но только ,ка,кое тон-

кое обращение! сейчас можно увидеть столич
ную штучку. Приемы и всё это такое ... Ах, как 
хорошо! я страх люблю таких молодых людей! 
я просто без памяти. Я однако ж ему очень 
понравилась: я заметила- всё IНа меня погля
дывал. 

Марья Антоновна. Ах, мамень·ка, он 
на меня глядел. 

А н н а А н др е е в н а. Пожалуйста, со сво
им вэдором подальше! Это эдесь вовсе неуме-
стно. 

М а р ь я А н т о н о в н а. Нет, маменька, 
право. 

Ан,на Андреевна. Ну вот! боже сохра
ни, чтобы не ·Поспорить! нельэя да и полно! 
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Где ему смотреть на тебя? и с какой стати ему 
смотреть на тебя? 
М а р ь я А н т о н о в н а. Право, маменька, 

всё смотрел. И как начал говорить о литерату
ре, то взгля·нул на меня, и потом, когда расска

зывал, как играл в вист с nосланниками, и тог

да nосмотрел на меня. 

А н н а А н др е е в н а. Ну, может быть, один 
какой-нибудь раз, да и то так уж, лишь бы 
только. «А,- говорит себе,- дай уж посмотрю 
на нее». 

ЯВЛЕНИЕ IX 

Т е ж е и r о р о д и н ч и й. 

Г о род н и чий (входит на цыпочках). Чш ... 
ш ... 
А н н а А н др е е вrн а. Что? 
Г о р о д н и ч и й. И не рад, что rнаnоил. Ну 

что, если хоть одна половина из того, что он 

говорил, 'Правда? (Задумывается.) Да как же 
и rне быть nравде? Подгулявши, человек всё 
несеr наружу. Что на сердце, то и на языке. 
Конечно, nрилrну л немного. Да ведь не nри
лгнувши не говорится никакая речь. С мини
страми играет и во дворец ездит ... Так вот, 
nраво, чем больше думаешь ... Чёрт его знает, 
не знаешь, что и делается в голове; nросто 

как будто или стоишь на какой-нибудь коло
кольне, или тебя хотят повесить. 

А н н а А н др е е в н а. А я никакой совер
шенно не ощутила робости, я просто видела 
в нем образованного светского, высшего тона 
человека, а о чинах его мне и нужды нет. 
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Городничий. Ну, уж вы-женщины. 
Всё кончено, одного этого слова достаточно! 
Вам всё- финтюрлюткиl Вдруг брякнут ни 
из того, ни из другого словцо. Вас посекут, да 
и только, а мужа и поминай как звали. Ты, 
душа моя, обращалась с ним так свободно, как 

будто с каким-нибудь Добчинским. 
А н н а А н д р е е в н а. Об этом я уж советую 

вам не беспокоиться. Мы кой-что знаем такое ... 
(посматривает на дочь). 
Г о род н и чий (один). Ну, уж с вами гово

рить! .. Эка в самом деле оказия! До сих пор 
не могу очнуться от страха. (Отворяет дверь и 
zоворит в дверь .) Мишка, позови квартальных 
Свистунова и Держиморду: они тут недалеко 
где-нибудь за воротами. (После небольшоtо 
молчания.) Чудно всё завелось теперь на све
те: хоть бы народ-то уж был видный, а то 
худенький, тоненький- как его узнаешь, кто 
он? Еще военный все-таки кажет из себя, а 
как наденет фрачишку- ну точно муха с под

резанными крыльями. А ведь долго крепил
ся давеча в трактире. Заламливал такие алле
гории и екивоки, что, кажись, век бы не до

бился тол·ку. А вот, наконец, и подался. Да еще 
наговорил больше, чем нужно. Видно, что че
ловек молодой. 

ЯВЛЕНИЕ Х 

Т е ж е и О с и n. Все бегут к нему навстречу н кивают 
nальцами. 

А н н а А н др е е в н а. Подойди сюда, любез
ный! 
Городничий. Чшl .. что? что? спит? 
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о с и п. Нет еще, немноЖко itoт.ilгиsae'tcя. 
А н н а А н д р е е в н а. Послушай, как тебя 

зовут? 
О с и п. Осип, сударыня. 
Г о р о д н и ч и й (жене и дочери). Полно, ·nол

но вам! (Осипу.) Ну, что, друг, тебя накормили 
хорошо? 
О с и п. Накормили, покорнейше благодарю, 

хорошо накормили. 

А н н а А н др е е в н а. Ну, что, скажи: к тво
ему барину слишком, я думаю, много ездит гра

фов и князей? 
О с и п (в сторону). А что говорить! коли 

теnерь накормили хорошо, значит nосле еще 

лучше накормят. (Вслух.) Да, бывают и графы. 
М ар ь я А н т о н о в н а. Душенька Осип, 

К<!КОн твой барин хорошенький! 
А н н а А н д ре е в н а. А что, скажи, nожалуй

ста, Осип, как он ... 
Г о р о д н и чий. Да nерестаньте, nожалуй

ста 1 Вы этакими nустыми речами т-олько мне 
мешаrте. Ну что, друг? .. 
А н н а А н д р е е в н а. А чин какой на твоем 

барине? 
О с и п. Чин обыкновенно какой. 
Г о р о д н и чий. Ах боже мой, вы всё с 

своими г луnы ми расспросами 1 не дадите ни 
слова nоговорить о деле. Ну, что, друг, как 
твой барин? .. строг? любит этак распекать или 
нет? 
О с и n. Да, порядок любит. У ж ему чтобы 

всё было в исnравности. 

Г о р о д н и ч и й. А мне очень нравится твое 
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лицо! друг, ты должен быть хороший человек. 
Ну, что ... 
А н н а А н д р е е в н а. Послушай, Осип, а 

как барин твой там в мундире ходит ·или ... 
Г о род н и ч и й. Полно вам, право, трещотки 

какие. Здесь нужная вещь. Дело идет о жизни 
человека ... ( /\ Осипу.) Ну, что, друг, право мне 
ты очень нравишься. В дороге не мешает, зна
ешь, чайку выпить лишний стаканчик; оно те
перь холодновато. Так вот тебе пара целковн
ков на чай. 
О с и п (принимая деныи). А покорнейше 

благодарю, сударь. Дай бог вам всякого здо
ровья; бедный человек, помогли ему. 
Г о р о д н и чий. Хорошо, хорошо, я и сам 

рад. А что, друг ... 
А н н а А н др е е в н а. Послушай, Осип, а ка

кие г лаза больше всего нравятся твоему барину? .. 
Марь я А н т о н о в н а. Осип, душенька! ка

кой миленький носик у твоего барина! 
Г о род н и ч ·и й. Да ·постойте, дайте мне! .. 

(К Осипу.) А что, друг, скажи, пожалуйста: на 
что больше барин твой обращает внимание, то 
есть , что ему в дороге больше нравится? 
О с и п. Любит он, по рассмотрению, что как 

придется. Больше всего любит, чтобы его приня
ли хорошо, угощение чтоб было хорошее. 

Г о р о д н и ч и й. Хорошее? 
О с и n. Да, хорошее. Вот уж на чт6 я крепост

ной человек, но и то смотрит, чтобы и м.не было 
хорошо. Ей-богу! бывало, заедем куда-нибудь: 
«Что, Осип, хорошо тебя угостили?»- «Плохо, 
ваше высокоблагородие!»- «Э,- говорит,- вто, 
Оr:ип, нехороший хозяин. Ты,- говорит,-
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наnом~и Мнl!, K~k ·nриеАу».- «А,- думаю себе 
(махнув гукай),- бог с ним! я человек nро
стой». 
Г о р о д н и ч 11 '1. Хорошо, хорошо, и дело ты 

говоришь. Т а м я тебе дал на чай, так вот еще 
сверх того на баранки. 

О с и п. За что жалуете, ваше высокоблагоро
дие? (Л рячет день'lи.) Разве уж выnью за ваше 
здоровье. 

А н н а А н д р е е в н а. Приходи, Осиn, ко 
мне! тоже получишь. 
Марь я А н т о н о в 'Н а. Осип, душенька! по

целуй своего барина! (Слышен из дру1-ой ком
наты небольшой кс.шель Хлестакова.) 
Г о р о д н и ч и й. Чш 1 (поднимается на цыпоч

ки. Вся сцена впотолоса). Боже вас сохрани шу
меть! идите себе! полно уж вам ... 
А н н а А н др е е в н а. Пойдем, Машенька! я 

тебе скажу, чт6 я заметила у гостя, такое, что нам 
вдвоем только можно сказать. 

Г о род н и чий. О, уж там наговорят! я ду
маю, nоди только да послушай! и уши потом за
ткнешь. (Обращаясь к Осипу.) Ну, друг ... 

ЯВЛЕНИЕ Xl 

Т е ж е, Д е р ж и м о р А а и С в и с т у и о в. 

Г о р о д н и ч и й. Чш 1 экие косолаnые медведи 
стучат саnогами! так и валится, как будто сорок 
nуд сбрасывает кто-нибудь с телеги! Где вас 
чёрт таскает? 
Д е р ж и м о р д а. Был no приказанию ... 
Г о род н и чий. Чш! (Закрывает ему рот.) 

Эк как каркнула ворона 1 (Дразнит eto.) Был no 
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nрикаэаниюl Как иэ бочки, так рычит. (К Оси
пу.) Ну, друг, ты ступай nриготовляй там, что 
нужно для барина. Всё, что ни есть в доме, тре
буй. (Осип уходит.) А вы- стоять на крыльце 
и ни с места 1 И никого не впускать в дом сторон
него, особенно купцов! Если хоть одного иэ 
них вnустите, то. .. Только увидите, что идет 
кто-иибудь с просьбою, а хоть и не с прось
бою, да похож на такого человека, что хочет 

подать на меня просьбу, то взашей так прямо 
и толкайте! так его! хорошенько! (Показывает 
но1.ою.) Слышите? чш... чш... (У ходит на _цьr
почках вслед sa квартальньrми.) 



ДЕйСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

Т а же ко.кната в до.ке ~ородниче~о. 

ЯВЛЕНИЕ 1 

Входят осторожно, почти на uыпочках: А м м о с Ф е· 
д о р о в и ч, А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч, п о ч т м е Й· 
с т е р, Л у к а Л у к и ч, Д о 6 ч и н с к и й и Б о 6 ч и И· 
с к и й в полном параде и мундирах. Вся сgена проис· 

ходит вполголоса. 

А м м о с Федор о в и ч (строит всех полу· 
кружием) . Ради бога, господа, скорее в кружок, 
да побольше порядку! Бог с ним: и во дворец 
ездит и государственный совет распекает! Строй
тесь 1 На ·военную ногу, непременно на военную 
ногу. Вы, Петр Иванович, забегите с этой сто
роны, а вы, Петр Иванович, станьте вот тут . 
(Оба Петра Ивановича забеzают на цыпоч
ках.) 
А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч . Воля ваша, 

Аммос Федорович, нам нужно бы ·кое-что пред
принять. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч. А что именно? 
А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Ну .известно 

что. 

А м м о с Ф е д о р о в н ч. Подсунуть? 
А рте м и й Фи л и п по в и ч. Ну да, хоть 

и подсунуть. 
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А м м о с Ф е д о р о в и ч. Опасно, чёрт возь
ми, раскричится : г осу дарственный человек. А 
разве в виде приношенья со стороны дворянства 

на какой-нибудь ·памятник? 
Почтмейстер. Или же: вот, мол, пришли 

по nочте деньги, неизвестно кому принадлежа

щие. 

А рте м и й Ф и л и n n о в и ч. Смотрите, чтоб 
он вас по почте не отnравил к уды-нибудь по
дальше. Слушайте, эти дела не так делаются в 
благоустроенном государстве. Зачем нас эдесь 
целый эскадрон? Представиться нужно пооди
ночке, да между четырех г лаз и того... как там 

следует; чтобы 'И уши не слыхали. Вот как в об
ществе благоустроенном делается! Ну вот вы, 
Аммос Федорович, первый и начните. 
Аммос Федорович. Так лучше ж вы: в 

вашем заведении высокий посетитель вкусил 
хлеба. 

Артемий Филипnович. Так уж луч
ше Луке Лукичу, как nросветителю юноше
ства . 

Л у к а Л у кич. Не могу, не могу, госnода! 
Я, nризнаюсь, так восnитан, что заговори со 
мною одним чином кто-нибудь nовыше, у меня 
nросто и души нет и язык как в грязь эавяз.нул. 

Нет, госnода, увольте, nраво увольте. 
Ар т е м и й Ф и л и n n о в и ч. Да, Аммос Фе

дорович, кроме вас, некому. У вас что ни слово, 
то {Jицерон с языка слетел . 
А м м о с Федор о в и ч. Что выl что вы: Uи

церонl смотрите, что выдумали. Что иной ра3 
увлечешься, говоря о домашней своре или гончей 
ищейке ... 
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В с е ( пристают к нему). Нет, вы не только о 
собаках, вы и о столпотворении ... Нет, Аммос 
Федорович, не оставляйте нас, будьте отцом На· 
шимl .. Нет, Аммос Федорович. 
А м м о с Федор о в и ч. Отвяжитесь, господа! 

(В это время слышны шаzи и откашливание в 
комнате Хлестакова. Все спешат наперерыв к 
дверям, толпятся и стараются выйти, что проис
ходит не бе.э то1о, чтобы не притиснули кое-коzо. 
Раздаются вполzолоса восклицания:) 
Г о л о с Б о б чин с к о r о. Ой! Петр Ивано

вич, Петр Иванович! наступили на ногу! 
Г о л о с Земля н и к и. Отпустите, господа. 

хоть душу на nокаяни~. совсем прижали. 

( Выхватываются несколько восклицаний: ай! 
I'JЙ! након.?у осе выпираются, и комната остается 
•щста.) 

Я В Л Е Н И Е 11 

Х .\ е с т а к о в один. выходи.,. с заспанными 
глазами. 

Я, кажется, всхрапнул порядком. Откуда они 
набрали таких тюфяков и пер ин? даже вспотел. 
Кажется, они вчера мне подсунули чего-то за 
завтраком: в голове до сих пор стучит. Здесь, 
хак я вижу, можно с приятностью проводить 

зремя. Я люблю радушие, и мне, признаюсь, 
·)ольше нравится, если мне угождают от чистого 

;-ердца, а не то, чтобы из интереса. А дочка го
родничего очень не дурна, да и матушка такая. 

-:то еще можно бы ... Нет, я не зна"', а мне право 
н_с.:шится такая жизН!>. 
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ЯВЛЕНИЕ 111 

Х л е с т а к о 8 н А м м о с Ф е д о р о 8 и ч. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч (входя и останавли• 
ваясь, про себя). Боже, боже! вынеси благопо· 
лучно; так вот коленки и ломает. (Вслух, вытя• 
нувшись и придерживая pyiCou шnaty.) Имею 
честь nредставиться: судья здешнего уездного 

су да, коллежский асессор Ляпкин-Т япкин. 
Х л е с т а к о в. Прошу садиться. Т а к вы здесь 

судья? 
А м м о с Федор о в и ч. С 816-го года был 

избран на трехлетие по воле дворянства и про

должал должность до сего времени. 

Х л е с т а к о в . А выгодно однако же быть 
судьею? 
А м м о с Ф е д о р о в и ч. За три трехлетия 

:1редставлен к Владимиру 4-й степени с одобре
ния со стороны начальства. (В сторону.) А день
ги в кулаке, да кулак-то весь в огне. 

Х л е с т а к о в. А мне нравится Владимир. Вот 
Анна 3-й стеnени уже не так. 
А м м о с Ф е д о р о в и ч (высовывая поне

мнощ вперед сжатый кулак. В сторону). Гос
поди боже, не знаю, где сижу. Точно горячие 
у г ли под тобою. 

Х л е с т а к о в. Что это у вас в руке? 
А м м о с Ф е д о р о в и ч (потерявшись и 

роняя на пол ассиtнауии). Ничего-с. 
Х л е с г а к о в. Как ничего? Я вижу, деньги 

упали? 
А м м о с Ф е д о р о в и ч (дрожа всем телом). 

Никак нет-с. (В сторону.) О боже! вот уж я и 
!' Од судом! и тележку подвезли схватить меня. 
Хлест а к о в (подымая). Да, это деньги. 
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. А м м о с Федор о в и ч (в сторону). Ну все 
кончено: проnал! прсmа.\1 
Х л е с т а к о в. Знаете ли что: .~tайте их мне 

взаАмы ... 
Аммос Фе.~tорович (поспешно). Как 

же-с, как же-с... с большим у .~tовольствием. (В 
сторону.) Ну смелее, смелее! вывози, пресвятая 
матерь. 

Х л е с т а к о в. Я, знаете, в 4ороге издержал
ся: то 4а ~ ... впрочем, я вам из 4еревни сейчас их 
пришлю. 

А м м о с Ф е 4 о ров и ч. Помилуйте! как мож
но! и без того ато такая честь ... Конечно, слабы
l'tfИ моими силами, рвением и усердием к началь

ству ... поста.раюсь заслужить ... ( П риподьz.мается 
со стула, вытянувшись и руки по швам.) Не 
смею более беспокоить своим присутствием. Не 
будет ли какого приказанья? 
Х л е с ·r а к о в. Какого приказанья? 
А м м о с Ф е д о р о в и ч. Я разумею, не дади

те ли какого приказания здешнему уездному 

суду. 

Хлест а к о в. Зачем же? Ведь мне никакой 
нет теперь в нем надобности. 
А м м о с Ф е д о р о в и ч (раскланиваясь и 

уходя, в сторону). Ну, город наш! 
Хлест а к о в (по уходе eto). Судья хороший 

человек! 

Я В Л Е Н И Е IV 

Х л е с т а к о в и почт м е й с т е р (входит вытинуп
шнсь, в мундире, придерживая шпагу). 

Почтмейстер. Имею честь представиться: 
почтмейстер, надворный советник Шпею·щ, 
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Х л е с т а к о в. Al милости просим. Я очень 
люблю приятное общество. Садитесь. Ведь вы 
здесь всегда живете? 
П о ч т м е й с т е р. Т а к точно--с. 
Х л е с т а к о в. А мне нравится здешний горо

док. Конечно, не так многолюдно- ну, что ж? 
Ведь ето -не столица. Не правда ли, ведь по ие 
столица? 
П о ч т м е й с т е р. Совершеиная правда. 
Х л е с т а к о в. Ведь это только в столице бон

тон и нет провинциальных гусей. Как ваше 
мнение, не так ли? 
Почтмейстер. Так точно-с. (В сторону.) 

А он ·однако ж ничуть не горд; обо 'Всем рас
спрашивает. 

Хлест а к о в. А ведь. однако ж признай
тесь, ведь и в маленьком городке можно прожить 

счастливо. 

П о ч т м е й с т е р. Т а к точно-с. 
Хлест а к о в. По моему мнению, что нужно? 

Нужно только, чтобы тебя уважали, любили ис
кренно- не правда ли? 
П о ч т м е й с т е р. Совершенно справедливо. 
Х л е с т а к о в. Я, признаюсь, рад, что вы од

ного мнения со мною. Меня, конечно, назовут 
странным, но уж у меня такой характер. (Г ляд я 
в маза ему, 1.оворит про себя.) А попрошу-ка 
я у етого почтмейстера взаймы. (Вслух.) Какой 
странный со мною случай: в дороге совершенно 
издержался. Не можете ли вы мне дать триста 
рублей взаймы? 
П о ч т м е й с т е р. Почему же? почту за ве

личайшее счаст·ие . Вот-с извольте. От души го
тов служить. 
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Х л е с т а к о в. Оtrень благодарен. А я, nри
знаюсь, смерть не люблю отказывать себе в 
J!Ороге, Аа и к чему? Не так ли? 
Почтмейстер. Так точно-с. (Встает, ВЬI· 

тяt.ивается и придерживает шпаt.у.) Не смея 
Аолее бесnокоить своим nрисутствием ... Не будет 
ли какого замечания no части почтового ynpa·B· 
ления? 
Хлест а к о •в. Нет, ничего. (Почтмейстер 

раскланивается и уходит.) 
Хлест а к о в ( рас1еуривая сиt.ар1Су). Почт· 

мейстер, мне кажется, тоже очень хороший чело
век. По крайней мере услужлив; я люблю таких 
ЛЮАеЙ. 

ЯВЛЕНИЕ V 

Хлест а к о в и Л у к а Л у к и ч, который почти вы· 
талкиваетси иэ дверей. Сзади его слышен голос почти 

вслух: «Чего робеешь?» 

Л у к а Л у к и ч ( вытяшваясь не без трепета 
и придерживая шпащ) . Имею честь nреАставить
ся: смотритель училищ, титулярный советник 
Хлоnов. 
Х л е с т а к о в. А, милости просим. Садитесь, 

са,/!итесьl Не хоtите ли сигарку? (Подает ему 
cut.apy.) 
Л у к а Л у к и ч (про себя в нерешимости). 

Вот тебе раз! У ж этого никак не nредполагал. 
Брать или не брать? 
Х л е с т а к о в . Возьмите, возьмите: это nоря

дочная сигарка. Конечно, не то, что в Петер
бурге. Там, батюшка, я куривал сигарочки no 
двадцати пяти рублей сотенка, просто, ручки 
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nотом себе rtоцелу~шь, как выкуришь. 9от огонь, 
закурите. (Подает ему свечу.) 
Л у к а Л у кич пробует закурить и весь дро

жит. 

Х л е с т а к о в. Да не с того конца. 
Л у к а Л у к и ч (от испуlа выронил cula-

py, плюнул и, махнув рукою, про себя). Чёрт 
побери всёl сгубила проклятая робость! 
Хлест а к о в. Вы, как я вижу, не охотник 

до сигарок. А я признаюсь: это моя слабость. 
Вот еще насчет женского полу, никак IНе могу 
быть равнодушен. Как вы? Какие вам больше 
нра·вятся, брюнетки или блондинки? 
Л у к а Л у к и ч находится в совершенном 

иедоумении, что сказать. 

Хлест а к" в. Нет, скажите откровенно, 
брюнетки или блондинки? 
Л у к а Л у к и ч. Не смею знать. 
Х л е с т а к о в. Нет-нет, не отговаривайтесь. 

Мне хочется узнать непременно ваш вкус. 
Л у к а Л у к и ч. Осмелюсь доложить ... (В сто

рону.) Ну, и сам не зна1о, что говорю. 
Хлест а к о в. Al al не хотите сказать. 

Верно, уж какая-нибудь брюнетка сделала 
вам маленькую загвоздочку. Приэнайтесь, сде
лала? 
Л у к а Л у кич молчит. 
Хлест а к о в. Al al покраснели, видкте, 

видите! Отчего ж вы не говорите? 
Л у к а Л у к и ч. Оробел, ваше бла ... 

преос ... снят... (В сторону.) Продал, проклятый 
язык, продал! 
Хлест а к о в. Оробели? А в моих глазах 

точно есть что-то такое, что внушает робость. 
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По крайне~ мере я знаю, что ни одна женщн~tа 
не может их выдержать; не так ли? 
Л у к а Л у к и ч. Так точно-с. 
Х л е с т а к о в. Вот со мной престранный 

случай: в дороге совсем издержался. Не мо
жете ли вы мне дать триста рублей взаймы? 
л r к а л у к и ч ( хоатается за карманы, про 

себя). Вот-те штука, если нет! Есть, есть. ( Вьl
ни.мает и подает, дрожа, асси~науии.) 
Х л е с т а .к о в. Покорнейше благодарю. 
Л у к а Л у к и ч. Не смею долее беспокоить 

присутствием. 

Х л е с т а к о в. Прощайте. 
Л у к а Л у к и ч (летит вон 

tоворит в сторону). Ну слава 
эаr ля нет в классы. 

ЯВЛЕНИЕ Vl 

почти б е~о.м и 
богу! авось не 

Х л е с т а к о в и А рте м и й Ф и л и п п о в и ч, 
вытянувшись и придерживая шпагу. 

А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Имею честь 
представиться : попечитель богоугодных заведе

ний, надворный советник Земляника. 
Х л е с т а к о в. Здравствуйте, прошу покорно 

садиться. 

А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Имел честь 
сопровождать вас и принимать лично во вве

ренных моему смотрению богоугодных заведе· 
ниях. 

Хлест а к о в. А, даl помню. Вы очень хо
рошо угостили завтраком. 

Ар т е м и й Фи л и п по в и ч . Рад стараться 
на службу отечеству. 
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:Х л е с т а к о в. Я признаюсь, это мо.11 сла
бость: люблю хорошую кухню. Скажите, пожа
луйста, мне кажется, как будто бы вчера вы 
были немножко ниже ростом, не правда ли? 
А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Очень мо

жет быть. (Помолчав.) Могу сказать, что не 
жалею ничего и ревностно исполняю службу. 
( П ридви~ается ближе с своим стулом. и ~оворит 
впотолоса.) Вот здешний почтмейстер совер
шенно ничего не делает: все дела в большом 

запущении, посылки задерживаются... извольте 

сами нарочно разыскать. Судья тоже, который 
только что был пред моим приходом, ездит 

только за зайцами, в присутственных местах 
держит соба11., и поведения,- если признаться 

пред вами,- конечно, для пользы отечества, я 

должен это сделать, хотя он мне родня и прия

тель,- поведения самого предосудительного : 

здесь есть один помещик Добчинский, которого 
вы изволили видеть, и как только этот Добчин
ский куда-нибудь выйдет из дому, то он там уж 
и сидит у жены его, я ,присягнуть готов ... и на
рочно посмотрите на детей: ни одно из них не 
похоже на Добчинского; но все, даже девочка 
маленькая, как вылитый судья. 
Хлест а к о в. Скажите пожалуйста! а я ни

как этого не думал. 

А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Вот и смотри~ 
тель здешнего училища. Я не . знаю, как мо
гло начальство поверить ему такую должность. 

Он хуже, чем якобинец, и такие внушает юноше
ству неблаганамеренные правила, что даже вы
разить трудно. Не прикажете ли, я всё это 
изложу лучше на бумаге? 
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Х л е с т а к о в. Хорошо, хоть на оумаге. Мне 
очень будет приятно. Я, знаете, этак люблю в 
скучное время прочесть что-н-ибудь забавное .. . 
Как ваша фамилия? я всё позабываю. 
А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Земляника. 
Х л е с т а к о в. А, да, Земляника. И что ж, 

скажите -пожалуйста, есть у вас детки? 
Ар т е м и й Ф и л и п п о в ·и ч. Как же-с, пя

теро; двое уже ·взрослых. 

Хлест а к о в. Скажите: взрослых! а как 
они ... как они того? .. 
Ар т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Т о есть, не 

изволите ли вы спрашивать, как их зовут? 
Х л е с т а к о в. Да, как их зовут? 
Ар т е м и й Ф·и лип по в и ч. Николай , 

Иван, Елизавета, Марья и Перепетуя. 
Х л е с т а к о в. Это хорошо. 
Ар т е м и й Фи л и п п о в и ч . Не смея бес

покоить своим присутствием, отнимать времени, 

определенного на священные обязанности ... 
(Раскланивается с тем, чтобы уйти.) 
Хлест а к о в ( провожая). Нет, ничего. Это 

всё очень смешно, что вы говор-или . Пожалуйста 
и в другое тоже время... Я это очень люблю. 
( Во.зврщцается и, отворивши дверь, кричит 
вслед ему:) Эй вы! как вас? я всё позабываю, 
как ваше имя и отчество. 

Ар т е м и й Фи л и п по в и ч. Артемий Ф~
липпович. 

Х л е с т а к о в. Сделайте милость, Артемий 
Филиппович, со мной странный случай: в до
роге совершенно издержался. Нет ли у вас денег 
взаймы рублей четыреста? 
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А р т е м и й Ф и л и n n о в и ч. Есть. 
Х л е с т а к о в. Скажите, как кстати. Покор

нейше вас благодарю. 

11 В Л Е Н И Е Vll 

Х л е с т а к о в, Б о б ч и и с к и й и Д о б ч и и с 1\ и й. 

Б о б чин с кий. Имею честь представиться: 
житель здешнего города, Петр Иванов сын Боб
чинский. 
Д о б ч и н с к и й. Помещик Петр Иванов сын 

Добчинский. 
Х л е с т а к о в. А, да я уж вас видел. Вы, 

кажется, тогда упали; что, как -ваш нос? 
Б о б чин с кий. Славу богу! не извольте 

бесnокоиться: присох, теnерь совсем nрисох. 

Х л е с т а к о в. Хорошо, что nрисох. Я рад ... 
( Вдруz и отрывисто.) Денег tНет у вас? 
Б о б ·ч·и н с кий. Денег? как денег? 
Хлест а к о в ( zромко и скоро) . Взаймы руб

лей тысячу. 
Бобчинский. Такой суммы, ей-богу, нет. 

А нет ли у вас, Петр Иванович? 
Д о б ч и н с к и й. При мне-с не имеется. По

тому что деньгн мои, если изволите знать, .по

ложены в приказ общественного призрения. 

Хлест а к о ·В. Да, ну если тысячи нет, так 
рублей сто. 
Б о б чин с к 'Ий (шаря в карманах). У вас, 

Петр Иванович, нет ста рублей? У меня всего 
сорок ассигнациями. 

Д о б чин с кий (смотря в бумажник). Два
дцать пять рублей всего. 
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Б о б ч и н с к и й. Да вы поищ·нте ·nолуч-
ше, Петр Иванович! У вас там, я знаю, в кар
мане-то с правой стороны прореха, так в про

реху-то верно как-нибудь запали. 
Д о б чин с к ·и й. Нет, право, и в прорехе 

нет. 

Х л е с т а к о в. Ну всё равно. Я ведь только 
так. Хорошо, пусть б у дет шестьдесят пять руб
лей. Это всё равно. (Принимает деньщ.) 
Д о б ч и н с к и й. Я осмеливаюсь попросить 

вас относительно одного очень тонкого обстоя

тельства. 

Х л е с т а к о в. А что это? 
Д о б чин с кий. Дело очень тонкого свой

ства-с : старший-то сын мой, изволите видеть, 
рожден мною еще до брака. 

Х л е с т а к о в. Да? 
Д о б ч и н с к и й. Т о есть оно так только rо

ВОР'ИТСЯ, а он рожден мною так совершенно, как 

бы и в браке, и •вi:ё это как следует я завершил 
потом законными-с узами супружества-с. Так я, 
изволите видеть, хочу, чтоб он теnерь уже был 

совсем то есть законным моим сыном-с и назы

вался бы так, как я: Добчинский-с. 
Х л е с т а к о в . Хорошо, пусть называется 1 

Это можно. 
Д о б ч и н с к и й. Я бы и не беспокоил вас, да 

жаль насчет способностей. Мальчишка-то эта
кий ... большие надежды подает: наизусть стихц 
разные расскажет и, если где попадет ножик, 

сейчас сделает маленькие дрожечки так искусно, 
как фокусник-с. Вот и Петр Иванович знает. 
Б о б ч и н с к и й. Да, большие способности 

имеет. 
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Х л е с т а к о в. Хорошо, хорошо; я об этом nо
стараюсь, я буду говорить ... я надеюсь ... всё это 
будет сделано, да, да. (Обрщцаясь к Бобчинско
му.) Не имеете ли и вы ч~го-нибудь сказать мне? 
Б о б ч и н с к и й. Как же, имею очень нижай

шую nросьбу. 

Х л е с т а к о в. А что, о чем? 
Б о б ч и н с к и й. Я nрошу вас nокорнейше, 

как поедете в Петербург, скажите всем там вель
можам разным: сенаторам и адмиралам, что вот, 

ваше сиятельство или 

вет в таком-то городе 

ский. Так и скажите: 

превосходительство, жи

Петр Иванович Бобчин
живет Петр Иванович 

Бобчинский. 
Х л е с т а к о в . Очень хорошо. 
Б о б ч и н с к и й. Да если этак и государю 

придется, то скажите и государю, что вот, мол, 

ваше императорс·кое всли·чество, в таком-то го

роде живет Петр Иванович Бобчинский. 
Х л е с т а к о в. Очень хорошо. 
Д о б чин с кий. Извините, что так утрудили 

вас своим присутствием. 

Б о б чин с кий. Извините, что так утрудили 
вас своим присутствием. 

Х л е с т а к о в. Ничего, ничего. Мне очень 
приятно. ( Выпровожает их.) 

ЯВЛЕНИЕ VIII 

Х л е с т а к о в один. 

Здесь много чиновников. Мне кажется одна
ко ж, они меня nринимают за государственного 

человека. Верно я вчера 'ИМ ·подпустил пыли. 
Экое дурачье\ напишу-ка я обо всем в Петербург 
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к Тряпичк'iшу. Он nописыsа~т статейки. Пусть
ка он их общелкает хорошенько. Эй, Осип! по
дай мне бумагу и чернила! (Осип вьzмянул из 
дверей, произнесши: «сейчас».) А уж Тряпич
кину точно, если кто попадет на зубок- бере

гись, отца родиого не пощадит для словца и 

деньгу тоже любит. Впрочем, чиновники эти доб
рые люди: это с их r.тороны хорошая черта, что 

они ,мне дали взаймы. Пересмотрю нарочно, 
сколько у меня денег. Это от судьи триста. Это 
от почтмейстера триста, шестьсот, семьсот, во
семьсот ... какая замасленная бумажка! Восемь
сот, девятьсот ... Ого! за тысячу перевалило ... 
Ну-ка теперь, -капитан 1 ну-ка, попадись-ка ты 
мне теперь. Посмотрим, кто кого! 

ЯВЛЕНИЕ IX 

Х л е с т а к о в и О с и п с чернилами и бумагою. 

Х л е с т а к о в. Ну что, видишь, дурак, как 
меня угощают и принимают 1 (Начинает писать.) 
О с и п. Да, слава богу! только энаете что, 

11ван Александрович? 
Х л е с т а к о в (пишет). А что? 
О с и п. Уезжайте отсЮда. Ей-богу, уже пора. 
Хлест а к о в (пишет). Вот вздор! зачем? 
О с и п. Да так. Бог с ними со всеми! Погу

ляли здесь два денька, ну- и довольно. Что 
с ними долго связываться? Плюньте на них! не 
ровен час: какой-нибудь другой ~Наедет. Ей-богу, 
Иван Александрович! а лошади тут славные: 
так бы закатили ... 
Хлест а к о в (пишет). Нет. Мне еще хочет

ся пожить здесь. Пусть завтра. 
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Осип. Да что завтра! Ей-богу, поедем, Иван 
Александрович. Оно хоть и большая тут честь 
вам, да всё, знаете, лучше уехать скорее ... Ведь 
вас, право, за кого-то другого приняли, и батюш
ка будет гневаться за то, что так эамешкались ... 
так бы, право, закатили славно! а лошадей бы 
важных эдесь дали. 

Хлест а к о в (пишет). Ну хорошо. Отнеси 
только наперед это письмо, пожалуй вместе и 
подорожную возьми. Да зато смотри, чтобы ло
шади хорошие были! Ямщикам скажи, что я буду 
да:вать по ·целковому; чтобы та·к, ка·к фельдъ

егеря, катил-и! и песни бы пели! .. (Продолжает 
писать.) Воображаю, Т ряпичкин умрет со 
смеху ... 
О с и п. Я, сударь, отправлю ега с человеком 

здешним, а сам лучше буду укладываться, чтоб 

не прnшло понапрасну время. 

Хлест а к о в (пишет). Хорошо. Принеси 
только свечу. 

О с и п (выходит и 1.оворит sa сценой). Эй, 
послушай, брат! Отнесешь письмо на ·почту и 
ска·жи почтмейстеру, чтоб он принял без денег, 
да скажи, чтоб сейчас привели к барину самую 
лучшую тройку, курьерскую; а прогону, скажи, 
барин не плотит. Прогон, мол, скажи, казенный. 
Да чтоб всё -живее, а ·не то, мол, барин сердится. 
Стой, еще письмо не готово. 
Хлест а к о в (продолжает писать). Любо

пытно знать: где он теперь живет- в Почтамт
ской или Гороховой. Он ведь тоже любит ча
сто переезжать с квартиры и не доплачивать. 

Напишу наудалую в Почтамтскую. (Свертывает 
и надписывает.) 



(0 с и п приносит свечу. Хлестаков печатает. 
В это время слышен tолос Держиморды: «Куда 
лезешь, борода? Говорят тебе, никого не велено 
пускать».) 
Х л е с т а к о в (дает Осипу письмо). На, от

неси. 

Г о л о с а купцов. Доnустите, батюшка! Вы 
не можете .не доnустить. Мы за делом пришли. 
Г о л о с Д е р ж и м о р д ы. Пошел, пошел! Не 

принимает, слит. (Шум увеличивается.) 
Х л е с т а к о в. Что там такое, Осиn? Посмот

ри, что за шум. 

О с и п ( tлядя в окно). Купцы какие-то хотят 
войти, да не доnускает квартальный. Машут бу
магами, верно вас хотят видеть. 

Хлест а к о в (подходя к окну). А что вы, 
любезные? 
Г о л о с а ·к у л ц о в. К твоей милости прибе

гаем. Прикажите, государь, лросьбу принять. 
Хлест а к о в. Впустите их, вnустите! nусть 

идут, Осиn, скажи им: nусть идут. (Осип ухо
дит.) 
Х л е с т а к о в (принимает из окна просьбьt, 

развертывает одну иs них и читает:) «Его Вы
сокоблагородному Светлости Г ослодину Фи нан
сову от куnца Абдулина» ... Чёрт знает что: ·и 
чина такого нет! 

ЯВЛЕНИЕ Х 

Хлест а к о в и к у п ц ЬJ с кузовом вина и сахарными 
головами. 

Хлест а к о в. А что вы, любезные? 
К у л ц ы. Челом бьем вашей милости. 
Х л е с т ~t к о в. А что вам угодно? 
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К у .n ц ы. Не губи, государь! обижательство 
терnим совсем понаnрасну. 

Х л е с т а к о в. От кого? 
О д и н и з к у n ц о в. Да ·Всё от городничего 

здешнего. Такого городничего никогда еще, госу
дарь, не было. Так·ие обиды чинит, что оnисать 
нельзя. Постоем совсем заморил, хоть в nетлю 
nолезай. Не по nостуnкам nостуnает. Схватит за 
бороду, говорит: «Ах ты, татарин!» Ей-богу! 
Если бы, то есть чем-нибудь не уважали его; а 
ro мы уж nорядок всегда исnолняем: что следует 
на nлатья суnружнице его и дочке- мы nротив 

этого не стоим. Нет, вишь ты, ему всего мало
ей-ей! Придет в лавку и что ни nоnадет, всё берет: 
сукна ув·идит штуку, говорит: «Э, милый, это хо
рошее суконцо: снеси-ка его ко мне». Ну и не
сешь, а в штуке-то будет без мала аршин пять
десят. 

Хлест а к о в. Неужели? Ах, какой же он 
мошенник! 
Куnцы. Ей-богу! такого никто не заnомнит 

городничего. Т а к всё и nриnрятываешь ·в лавке, 
ко г да его завидишь. Т о есть не то уж говоря, 
чтоб какую деликатность, всякую дрянь берет: 

чернослив такой, что лет уже по семи лежит в 
бочке, что у мt:ня сиделщ1 не б у дет есть, а он 
целую горсть туда заnустит. Именины его быва
ют на Антона, и уж кажись всего нанесешь, ни 
в чем не нуждается. Нет, ему еще nодавай: го
ворит, и на Онуфрия его именины. Что делать? 
и на Онуфрия несешь. 
Х л е с т а к о в. Да это nросто разбойник. 
Куnцы. Ей-ей! А ·поnробуй прекословить, 

наведет к тебе в дсм tiелый полк IJfa nостой 



А если что, велнт запереть двери: «Я тебя не 
буду,- говорит,- подвергать телесному накаэа

lfИЮ или пыткой пытать- ето,- говорит,- за

прещено законом, а вот ты у меня, любезный, 
поешь селедки 1 » 
Хлест а к О·В. Ах, какой мошенник! Да эа 

ето просто в Сибирь. 
К у п ц ы. Да уж к у да милость твоя ни за

провадит его, 'ВСё б у дет хорошо, лишь бы то есть 
от на'с подальше. Не побрезгай, отец наш, хле
бом и солью: кланяемся тебе сахарцом и кузов

ком вина. 

Хлест а к о в . Нет, вы етого не думайте: я 
не беру совсем никаких взяток. Вот, если бы вы, 
например, предложилимне взаймы рублей триста, 
ну, тог да совсемдело другое: ·взаймы я могу вэять. 
Купцы. Изволь, огец наш (вынимают день

tu). Да чт6 триста! уж лучше пятьсот возьми, 
помоги только. 

Х л е с т а к о в. Извольте: взаймы- я ни сло
ва, я возьму. 

Купцы (подносят ему на серебряном под
носе деныи). Уж, пожалуйста, и подносик ·вме
сте возьмите. 

Хлест а к о в. Ну, и подносик можно. 
Купцы ( кланяясь). Так уже возьмите од

ним разом и сахарцу. 

Хлест а к о .в . О, нет: я взяток никаких ... 
О с и п. Ваше высокоблагородие! зачем вы не 

берете? Возьмите! в дороге всё пригодится. 
Давай сюда головы и кулек! подавай всёl всё 
пойдет в прок. Что там? веревочка? давай вере
вочку! и веревочка в дороге пригодится: тележ
ка обломается или что другое, подвязат~ мотно, 
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Купцы. Так уж сделайте такую милость, 
ваше сиятельство. Есл·и уже вы то есть не по
можете в нашей просьбе, то уж не знаем, как и 

быть: просто хоть в петлю полезай. 
Х л е с т а к о в. Непременно, непремеН11о. Я 

постараюсь. (Купцы уходят; слышен lOAOC жен
щины: «Нет, ты не смеешь не допустить меня! 
Я на тебя нажалуюсь ему самому. Ты не тол
кайся так больно!») 
Хлеста'Ков . .Кто там? (Подходит к окну.) 

А, что ты, матушка? 
Г о л ос а двух ж е н щи н. Милости твоей, 

отец, прошу! повели, государь, выслушать. 
Хлест а к о в (в окно). Пропустить ее. 

ЯВЛЕНИЕ Xl 

Х л е с т а к о в, с л е с ар ш а и у н т е р- о ф и ц ерш а. 

С л е с ар ша ( кланяясь в ноlи). Милости 
прошу! 
У н т е р - о ф и ц е р ш а. Милости прошу ... 
Хлест а к о в. Да что вы за женщН11ы? 
У н т ер- о ф ·и ц ер ша. Унтер-офицерская же

на Иванова. 
С л е с а р ш а. Слесарша, здешняя мещанка, 

Февронья Петровна Пошлепкина, отец мой ... 
Х л е с т а ·К о ·в. Стой, говори прежде одна. 

Что тебе нужно? 
С л е с а р ш а. Милости прошу : на городни

чего челом бью 1 Пошли ему бог всякое зло, чтоб 
ни детям его, ни ему, мошеннику, ни дядьям, 

ни теткам его ни в чем никакого прибытку не 
было. 

Х л е с т а к о в. А что? 

89 



С л е с а р ш а. Да мужу-то моему приказал 
забрить лоб в солдаты, и очередь-то на нас не 

припадала, мошенник такой! да и по закону 
нельзя: он женатый. 
Хлест а к о в. Как же он мог это сделать? 
С л е с ар ш а. Сделал мошенник, сделал; по

бей бог его и на том и на этом свете 1 чтобы 
ему, если и тетка есть, то .и тетке :всякая па

кость, и отец, если жив у него, то чтоб ·и он, 
каналья, околел или поперхну лея навеки, мо

шенник такой. Следовало взять сына портного, 
он же и пьянюшка был, да родители богатый 
подарок дали, так он и присыкнулся к сыну 

куnчихи Пантелеевой, а Паителеева тоже подо
слала к суnруге полотна три штуки; так он ко 

мне: на что, говорит, тебе муж, он уж тебе не 

годится. Да я-то знаю: годится или не годится; 
это мое дело, мошенник такой. Он, говорит, вор: 
хоть он теперь и не украл, да всё равно, говорит, 

он украдет, его ·и без того на следующий год 
возьмут в рекруты. Да мне-то каково без мужа, 
мошенник такой! я слабый человек, подлец ты 
такой 1 чтоб всей родне твоей не довелось видеть 
света божьего, и если есть теща, то чтоб и теще ... 
Х л ·е с т а к о в. Хорошо, хорошо. Ну, а ты? 

( Вьrпровожает старуху.) 
С л е с ар ша (уходя). Не позабудь, отец 

наш! будь милостив! 
У н т е р - о ф и ц е р ш а. На городничего, ба

тюшка, пришла ... 
Хлест а к о в. Ну да что; зачем? говори 11 

J<Оротких словах. 

У н т ер -о фи ц е р ша. Высек, батюшка. 
Хлест а J( о ц. Как? 
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У н т е р - u ф и ц ер ш а. По ошибке, отец мой. 
Бабы-то наши задрались на рынке, а nолиция 
не nодоспела, да ·и схвати меня. Да так отра
nортовали: два дни сидеть не могла. 

Хлест а к о в. Так что ж теnерь делать? 
У н т е р- о ф и ц е р ша. Да делать-то, конечно, 

нечего. А за ошибку-то nовели ему заплатить 
штрафт! Мне от своего счастья неча отказывать
ся, а деньга бы мне теnерь очень nригодилась. 
Х л е с т а к о в. Хорошо, хорошо! Стуnайте, 

ступайте. Я распоряжусь. (В окно высовываются 
руки с просьбами.) Да кто там еще? (Подходит 
к окну.) Не хочу, не хочу! не нужно, не нужно! 
(Отходя.) Надоели, чёрт возьми, не вnускай, 
Осип! 
О с и n (кричит в окно). Пошли, nошли! не 

время, завтра nриходите! (Д верь отворяется и 
выставляется какая-то фи1.ура во фризовой ши· 
нели, с небритою бородою, раздутою 1.убою и 
перевязанною щекою; за ним в перспективе по

казывается несколько дру1.их.) 
О с и n. Пошел, nошел! чего лезешь? (Упи

рается ему руками в б рюх о и выпирается вме
сте с ним в прихожую, захлопнув за собою 
дверь.) 

Я В Л Е Н И Е Xll 

Х л е с т а к о в и М а р ь я А 11 т о 11 о в 11 а. 

Марь я А н т о н о в н а. Axl 
Х л е с т а к о в. Отчего вы так исnугались, су

дарыня? 
Марья Антонов.на. Нет, я не исnуга
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Хлест а к о в (рисуется). Помилуйте, суда
рыня, мне очень приятно, что вы меня приняли 

за такого человека, который ... Осмелюсь ли спро
сить вас: к у да вы намерены были идти? 
Марь я А н т о н о в н а. Право, я никуда не 

шла. 

Х л е с т а к о в. Отчего же, например, вы ии
куда не шли? 

1\1 ар ь я А н т о н о в н а. Я думала, не здесь 
ли маменька ... 
Х л е с т а к о в. Нет, мне хотелось бы знать, 

отчего вы ник у да не шли? 
М а р ь я А н т о н о в н а. Я вам помешала. 

Вы занимались важными делами. 
Хлест а к о в (рисуется). А ваши г лаза луч

ше, нежели важные дела ... Вы никак не можете 
мне помешать; никаким образом .не можете; на

против того, вы можете принесть удовольствие. 

М ар ь я А н т о н о в н а. Вы говорите по-сто
личному. 

Х л е с т а к о в. Для такой прекрасной особы, 
как вы. Осмелюсь ли быть так счастлив, чтобы 
предложить вам стул. Но нет, вам должно .не 
стул, а трон. 

М а р ь я А н т о н о в н а. Право, я не знаю ... 
мне так нужно было идти. (Села.) 
Х л е с т а к о в. Какой у вас прекрасный пла

точек! 
М а р ь я А н т о н о в н а. Вы насмешники, 

лишь бы только ·посмеяться над провинциаль

ными. 

Х л е с т а к о в. Как бы я желал, сударыня, 
быть вашим платочком, чтобы обнимать вашу 
лилейную шейку. 
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М а р ь я А н т о н о в н а. Я совсем не nони
маю, о чем вы говорите: какой-то платочек ... се
годня какая странная погода. 

Хлест а к о в. А ваши губки, сударыня, 
лучше нежели всякая погода. 

l\11 а р ь я А н т о н о в н а. Вы всё этакое го
ворите... Я бы ·вас попросила, чтоб вы м.не на
писали лучше на память какие-нибудь стишки 
в альбом. Вы, верно, их знаете много. 
Х л е с т а к о в. Для вас, сударыня, всё, что 

хотите. Требуйте, какие стихи вам? 
Марь я А н т о н о в н а. Какие-нибудь эта

кие- хорошие, новые. 

Хл·естаков. Да что стихи! я много их 
знаю. 

·М ар ь я А н т о н о в н а. Ну скажите же, ка
кие же ·ВЫ мне напишете? 
Х л е с т а к о в. Да к чему же говорить, я и 

без того их знаю. 

М а р ь я А н т о н о в н а. Я очень люблю 
их ... 
Х л е с т а к о в. Да у меня много .их всяких. 

Ну, пожалуй, я вам хоть это: «0 ты, что в горе
сти напрасно на бога ропщешь, человек ... » Ну и 
дру·гие ... теперь не могу при.помнить; впрочем, 
это всё ничего. Я вам лучше вместо этого пред
ставлю мою любовь, которая от вашего взгля
да ... ( П ридвиzая стул.) 
Марь я А н т о н о в н а. Любовь! Я не по

нимаю любовь... я никогда и не знала, что за 

любовь ... (Отдоиzает l'тул.) 
Хлест а к о в ( придвиzая стул). Отчего ж 

вы отдвигаете свой с1·ул? Нам лучше будет си
деть близко друг к другу. 
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Марь я А н т о 'Н о ·В н а ( отдвиzаясь). Для 
чего ж близко? всё равно и далеко. 
Хлест а к о в ( придвиzаясь). Отчего ж да

леко? всё равно и близко. 
Марь я А н т о н о в н а ( отдвиzается). Да 

к чему ж это? 
Хлест а к о в ( придвиzаясь). Да ведь это вам 

кажется только, что близко, а вы вообразите 

себе, что далеко. Как бы я был с част лив, су да
рыня, если б мог прижать вас в свои объятия. 

Марь я А н т о н о в н а (смотрит в окно). 
Что это там, как б у д то бы, полетело? Сорока 
или какая другая птица? 
Х л е с т а к о в ( целуст ее в плечо и смотрит 

в окно). Это сорока. 
М а р ь я А н т о н о в н а (встает в неzодова

нии). Нет, это уж слишком ... Наглость такая! .. 
Хлест а к о в (удерживая ее). Простите, су

дарьшя: я это сделал от любви, точно от любви. 
М а р ь я А н т о н о в н а. Вы почитаете меня 

за такую провинцналку ... (Силится уйти.) 
Х л е с т а ·К о в (продолжая удерживать ее). 

Из любви, право из любви. Я так только, по
шутил, Марья Антоновна, не сердитесьl я готов 
на коленках у вас просить прощения. (Падает 
на колени.) Простите же, простите. Вы видите, 
я на коленях. 

Я В Л Е Н И Е Xlll 

Т е ж е и А н н а А н д р е е в н а. 

А н н а А н д р е е в н а (увидев Хлестакова на 
коленях). Ах, какой пассаж! 
Хлест а к о в (вставая). А, чёрт возьми! 
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А н н а А н др е е в н а (дочери). Это что эll~
чит, сударьliНя, это что за поступки такие? 
М а р ь я А н т о н о в н а. Я, маменька ... 
Анна Андреевна. Поди прочь отсюда! 

слышишь, прочь, прочь\ и не .смей показываться 
на глаза. (Марья Антоновна уходит в слеsах.) 
Извините, я, приз.наюсь, приведена в такое 
изумление ... 
Хлест а к о ·В (в сторону). А она тоже очень 

аппетитна, очень недур.на. (Бросается на коле
ни.) Сударыня, вы видите, я сгораю от любви. 
А н н а А .н д р е е в н а. Как, вы на коленях 1 

Ах, встаньте, встаньте, эдесь ·ПОЛ совсем не
чист. 

Х л е с т а к о в. Нет, на коленях, непременно 
на коленях, я хочу знать, что такое мне суждено: 

жизнь или смерть. 

А н н а А н д р е е в н а. Но позвольте, я еще 
не ·Понимаю вполне значения слов. Если не оши
баюсь, вы делаете декларацию насчет моей до
чери. 

Хлест а к о в. Нет, я влюблен в вас. Жизнь 
моя на волоске. Если вы не увенчаете постоян
ную любовь мою, то я недостоин земного суще

ствования. С пламенем в груди прошу руки ва
шей. 
А н н а А н д р е е в н а. Но позвольте заме

тить: я в некотором роде ... я замужем. 
Х л е с т а к о в. Это ничего. Для любви нет 

различия, и Карамзин сказал: «Законы осуж
дают». Мы удалимся под сень струй. Руки ва
шей, руки прошу. 
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R ВЛЕ НИЕ XIV 

Те же и Марья Антоновна (вАруr вбегает). 

М а р ь я А н т о н о в н а. Маменька, папенька 
сказал, чтобы вы ... (У видя Хлестакова на коле
нях, вскрикивает:) Ах, какой пассаж 1 
А н н а А н др е е в н а. Ну что ты? к чему? 

зачем? Что за ветреность такая! Вдруг вбежа
ла, как угорелая кошка. Ну что ты нашла такого 
удивительного! ну что тебе вздумалось? Право, 
как дитя какое-нибудь трехлетнее. Не похоже, 
не похоже, совершенно не ;:юхоже на то, чтобы 

ей было восемнадцать лет. Я не знаю, когда ты 
будешь благоразумнее, когда ты будешь вести 
себя, как прилично благовоспитанной девице, 
когда ты будешь знать, что такое хорошие пра
вила и солидность в поступках. 

Марь я А н т о н о в н а (сквозь слезы). Я, 
право, маменька, не знала ... 
А н н а А н др е е в н а. У тебя вечно какой

то сквозной ветер разгуливает в голове; ты бе
решь пример с дочерей Ляпкина-Т япкина. Что 
тебе глядеть на них? не нужно тебе глядеть на 
них. Тебе есть примеры другие: перед тобою 
мать твоя. Вот каким примерам ты должна <:ле
довать. 

Хлест а к о в (схватывает за руку дочь). 
Анна Андреевна, не ~ротивьтесь нашему благо
получию, благословите постоянную любовь 1 
Анна Андреевна (с изумлением). Так 

вы в нее? .. 
Хлест а к о в. Решите: жизнь или смерть? 
А н н а А н д р е е в н а. Ну вот видишь, ду

ра, ну вот видишь, из-за тебя, этакой дряни, 
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гость изволил стоять иа коленJ&.х; а ты вдруг 

вбежала, как сумасшедшая. Ну вот, право, стоит, 
чтобы я нарочно отказала; ты недостойна такого 
счастья. 

М а р ь я А н т о н о в н а. Не буду, ма~енька. 
Право, вперед не буду. 

Я В Л Е Н И Е XV 

Т е ж е н r о р о д н и ч н й вnопыхах. 

Г о р о д н и ч и й. Ваше превосходительствоl 
не погубитеl не погубитеl 
Х л е с т а к о в. Что с вами? 
Г о р о д н и ч и й. Т а м купцы жаловались ва

шему превосходительству. Честью уверяю, и на 
половину нет того, что они говорят. Они сами 
обманывают и обмеривают народ. Унтер-офицер
ша налгала вам, будто бы я ее высек; она 

врt'Т, ей-богу врет. Она сама себя высекла. 
Х л е с т а к о в. Провались унтер-офицерша. 

Мне не до нее! 
Г о род н и чий. Не верьте, не верьте! это 

такие лгуны... им вот этакий ребенок не пове
рит. Они уж и по всему городу известны за 
лгунов. А насчет мошенничества осмелюсь до
ложить: это такие мошенники, каких свет не про

изводил. 

А н н а А н д ре е в н а. Знаешь ли ты, какой 
чести удостаивает нас Иван Александрович? 
Он nросит руки нашей дочери. 
Г о род н и чий. Куда! куда!.. Рехнулась, 

матушка( Не извольте гневаться, ваше превос
ходительство, она немного с придурью, такова 

же была и мать ее. 
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Х л е с т а к о s. Да. Я, точно, прошу рукИ. 
Я влюблен. 
Г о р о д н и ч и й. Не могу верить, ваше пре

восходительство. 

А н н а А н др е е в н а. Да когда говорят 
тебе? 
Х л ·е с т а к о в. Я не шутя ва.м говорю ... Я 

могу от любви свихнуть с ума. 

Г о р о д н и ч и й. Не смею ·Верить, недостоин 
такой чести. 
Х л е с т а к о в. Да. Если вы не со г ласитесь 

отдать руки Марьи Антоновны, то я чёрт знает 
что готов. 

Г о род н и чий. Не могу верить: изволите 
шутить, ваше превосходительство. 

А н н а А н др е е в н а. Ах, какой чурбан в 
самом деле! ну когда тебе толкуют. 
Г о р о д н и ч и й. Не могу верить. 
Хлест а к о в. Отдайте, отдайте- я отчаян

ный человек, я решусь на всё: когда застрелюсь, 
вас под суд отдадут. 

Г о род н и чиИ. Ах, боже мой\ Я ей-ей не 
виноват ни душою, ни телом. Не извольте гне
ваться\ извольте ·поступать так , как вашей ми
лости угодно\ у меня, право, в голове теперь ... 
я и сам не знаю, что делается. Такой дурак те
перь сделался, каким еще никогда не бывал. 

А н н а А н др е е в н а. Ну, благословляй! 
Хлест а к о ·В подходит с Марьей Антонов

ной. 

Г о р о д:н и чий. Да благословит бог, а я 
не виноват. (Хлестаков целуется с Марьей Ан
тоновной. Г о родничий смотрит на них.) Что за 
чёртl в самом деле! (Протирает маза.) IJелуют-
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ся. Ах, батюшки, целуютсяi Точный жених! 
(Вскрикивает, ппдпрь11.ивая от радости.) Ай, 
Антон! Ай, Антон! Ай, городничий! Вона, как 
дело-то пошло! 

Я В Л Е Н И Е XVI 

Те же и Ос и n. 

О с и п. Лошади готовы. 
Х л е с т а к о в. А хорошо... я сейчас. 
Г о р о д н и ч и й. Как-с, изволите ехать? 
Хлест а к о в. Да, еду. 
Г о р о д н и ч и й. А ко г да же, ro есть... вы 

изволили сами намекнуть насчет, кажется, 

свадьбы. 

Х л е с т а к о в. На одну минуту только... на 
один день •к дяде - богатый старик, а завтра ·Же 
и назад. 

Г о р о д н и ч и й. Не смеем никак у держивать 
в надежде благополучного возвращения ... 
Хлест а к о в . Как же, ка« же, я вдруг. Про

IЦаЙте, любовь моя ... нет, просто не могу выра
зить. Прощайте, душенька! ( /Jелует ее ручку.) 
Г о р о д н и ч и й. Да не нужно ли вам в до

рогу чего-нибудь; вы изволили, кажется, нуж

даться в деньгах? 
Х л е с т а к о в. О нет, к чему это? (Н емно1.о 

подумав.) А, впрочем, пожалуй. 
Г о род н и чий. Сколько угодно вам? 
Х л е с т а к о в. Да вот тог да вы дали двести, 

то есть не двести, а четыреста; я не хочу вос

пользоваться вашею ошибкою- так, пожалуй, н 
телерь столько же, чтобы уже ровно было во
семьсот. 
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Г о род н и ч и й. Сейчас! (Вынимает из бу
мажника.) Еще как нарочно самыми новенькими 
бумажками. 

Хлест а к о в. А, да! (Берет и рассматри
Rает ассиzнации.) Это хорошо! Ведь это, гово
рят, новое счастие, когда новенькими бумажками. 

r о р о д н и ч и й . т а к точно-с. 
Хлест а к о в. Прощайте, Антон Антонович! 

очень обязан за ваше гостеприимство; мне нигде 

не было такого хорошего приема. Прощайте, 
Анна Андреевна, прощайте, моя душенька, 
Марья Антоновна. (Выходят.) 

3 а сценой: 

Г о л о с Х л е с т а к о в а. Прощайте, ангел 
души моей, Марья Антоновна. 
Г о л о с г о р о д н и ч е г о. Как же это вы? 

прямо так на перекладной и едете? 
Г о л о с Х л е с т а к о в а. Да я привык уж 

так. У меня голова болит от рессор. 
Г о л о с я м щи к а. Т пр ... 
Г о л о с г о р о д н и ч е r о. Т а к по крайней 

мере чем-нибудь застлать; хотя бы ковриком. 

Не прикажете ли, я велю подать коврик? 
Голос Хлестакова. Нет, зачем? это 

пустое; а впрочем, пожалуй, пусть дают коврик. 
Г о л о с г о род н и чего. Эй, Авдотья! сту

пай в кладовую: вынь ковер самый лучший, что 
по голубому полю, nерсидский, скорей! 
Г о л о с я м щ и к а. Т пр ... 
Г о л о с г о р о д н и ч е г о. Ко г да же прика

жете ожидать вас? 
Г о л о с Х л е с т а к о в а. Завтра или nосле

завтра. 
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Г о л о с О с и n а. А, это ковер? давай его 
сюда, клади вот так! теперь давай-ка с этой сто
роны сена. 

Г о л о с я м щи к а. Т пр ... 
Г о л о с О с и nа. Вот с этой стороны! сюда! 

еще! хорошо. Славно будет! (Бьет рукою по 
ковру.) Теnерь садитесь, ваше благородие! 
Г о л о с Х л е с т а к о в а. Прощайте, Антон 

Антонович! 
Г о л о с г о род н и ч е г о. Прощайте, ваше 

nревосходительствоl 
Ж е н с к и е г о л о с а. Прощайте, Иван Але

ксандрович! 
Г о л о с Хлест а к о в а. Прощайте, ма-

менька! 
Г о л о с я м JЦ и к а. Эй вы, залетные! (Коло

кольчик звенит. Занавес опускается.) 



ДЕйСТВИЕ ПЯТОЕ 

Т а же комната. 

ЯВЛЕНИЕ 1 

Г о р о д н и ч и й, А н н а А н д р е е в н а и М а р ь я 
А н т о н о в н а. 

Г о род н и чий. Что, Анна Андреевна? а? 
думала ли ты что-'нибу дь об этом? Экой богатый 
приз, канальство! Ну, приэнайся откровенно: 
тебе и во сне не виделось: просто из какой-ни
будь городничихи и вдруг, фу ты, канальство, 

с каким дьяволом породниласьl 
А н н а Ан д рее ·в н а. Совсем нет; я давно 

это знала. Это тебе в диковинку, потому что 
ты простой человек; никогда не видел порядоч
ных людей. 
Г о р о д н и чий. Я сам, матушка, порядоч

ный человек. Однако ж, право, ·как подумаешь, 
Анна Андреевна: какие мы с тобою теперь пти
цы сделались! а, Анна Андреевна? высокого 
полета, чёрт побери! Постой же, теперь же я 
задам перцу всем этим охотникам подавать 

прось·бы и доносы. Эй, кто там? (Входит квар
тальный.) А, ато ты, Иван Карпович; призови
ка сюда, ·брат, купцов. Вот я их, каналий! Так 
жаловаться на ·М(няl Вишь ты проклятый ·иудей
ский народ. Постойте ж, голубчики! прежде я 
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вас кормил до усов только, а теперь накормлю 

до бороды. Запиши всех, кто только ходил бить 
челом на меня, ·и вот этих больше всего писак, 

писак, которые закручивали им просьбы. Да 
объяви в·сем, ЧТ'обы знали: что вот, дискать, ка

кую честь бог послал городничему, что выдает 

дочь свою не то, чтобы за какого-нибудь про
стого человека, а за такого, что и на свете еще 

не было, что может всё сделать, всё, всё, всёl 
Всем объяви, чтобы все знали. Кричи во весь 
народ, валяй в колокола, чёрт возьми! уж когда 
торжество, так торжество. (Квартальный ухо
дит.) Так вот как, Анна Андреевна, а? Как же 
мы теперь, г де б у д ем жить? здесь или в Пи
тере? 
А н н а Ан др ее в н а. Натурально, в Петер

бурге. Как можно здесь оставаться! 
Г о р о д н и ч и й. Ну в Питере, так в Пи

тере; а оно хорошо бы и здесь. Что, ведь я ду
маю, уже городничество тогда к чёрту, а, Анна 
Андреевна? 
А н н а А н д ре е в н а. Натурально, что за 

городничество 1 
Г о р о д н и ч и й. Ведь оно, как ты думаешь , 

Анна Андреевна, теперь можно большой чин 
зашибить, потому что он запанибрата со в·семи 
министрами и во дворец ездит : так поэтому 

может тахое производство сделать, что со вре

менем и в генералы влезешь. Как ты думаешь, 
Анна Андреевна : можно влезть в генералы? 
Анна Андреевна. Ьце быl конечно. 

можно. 

Г о. род н и ч и й. А, •!ёрт возьми, славно быть 
генералом 1 Кавалерию повесят тебе через nлечо . 
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А какую кавалерию лучше, Анна Андреевна? 
красную или голубую? 
А н н а А·н др ее в н а. Уж конечно голубую 

лучше. 

Г о род н и чий. Э? вишь чего захотела! 
хорошо и красную. Ведь почему хочется быть 
генералом? потому что, случится, поедешь к у да
нибудь- фельдъегеря и адъютанты поскачут 

везде ·вперед: лошадей! и там на ·станциях ни-
кому не дадут, всё дожидается: все эти титуляр

ные, капитаны, городничие, а ты себе и в ус 

не дуешь: обеда~шь где-нибудь у губернатора, а 

там: стой, городничий! Хе, хе, хе (заливается 
и помирает со смеху), вот что, канальство, за
манчиво! 
Анна Андреевна. Тебе всё такое грубое 

нравится. Ты должен nомнить, что жизнь 
нужно совсем переменить, что твои знакомые 

будут не то что какой-нибудь <:удья-собачник, 

с которым ты ездишь травить зайцев, или Зем
ляника; напротив, знакомые твои будут с -са

мым тонким обращением: графы и все свет
ские ... только я, право, боюсь за тебя: ты ино
гда вымолвишь такое словцо, какого в хорошем 

обществе никогда не услышишь. 

Г о р о д н и ч и й. Что ж? ·ведь слово не вре
. дит. 

А н н а А н ~ ре е в н а. Да хорошо, когда ты 
был городничим. А там ведь жизнь совершенно 
другая. 

Г о род н и чий. Да там, говорят, есть две 
р~1биць1: ряпушка и корюшка, такие, ,что толь~о 

. .САЮН:Кi потечет, как. начнешь . есть . . 
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А н н а А н д р е е в н а. Ему всё бы только 
рыбки! Я не иначе хочу, чтоб наш дом был пер· 

· вый в столице и чтоб у меня в комнате такое 
было амбре, чтоб нельзя было войти и нужно 
бы только этак зажмурить глаза. (Зажмуривает 
маза и нюхает.) Axl ка·к хорошо! 

Я В Л Е Н И Е 11 

Т е ж е и к у п ц ы. 

Г о род н и чий. Al здорово, соколики! 
Купцы ( кланяясь). Здравия желаем, ба

тюшка! 
Г о род ·н и ч и й. Что, голубчики, как пожи

ваете? как товар идет ваш? Что, самоварники, 
аршинники, жаловаться? Архиплуты, протобе
стии, надувайлы мирские! ·жаловаться? Что? 
много взяли? Вот, думают, так в тюрьму его 
и засадят! .. Знаете ли вы, •семь чертей и одна 
ведьма вам в зубы, что ... 
А н н а А н д р е е в н а. Ах, боже мой, ка

кие ты, Антоша, слова произносишь. 
Г о род н и чий (с неудовольствием). А, 'не 

до слов теперь! Знаете ли, что тот самый чинов· 
ник, которому вы жаловались, теперь женится 

на моей дочери? Что? а? что теперь скажете? 
Теперь я вас!.. yl обманываете 1Народ ... 
Сделаешь подряд с казною, на сто тысяч наду· 
ешь ее, поставивши гнилого сукна, да потом по

жертвуешь двадцать аршин, да и давай тебе еще 
награду за это? Да если б знали, так бы тебе ... 
И брюхо сует вперед: он купец, его не трон.ь; 

· •м~,- rоворит ,- 11 дворянам не· ·уступим». Да, 
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дворянин .. . ах ты рожа! дворянин учится на
укам: его хоть и секут в школе, да за дело, чтоб 
он знал полезное. А ты что? начинаешь плутня
ми, тебя хозяин бьет за то, что 'не умеешь обма
нывать. Еще мальчишка, отче наша не знаешь, а 
у.ж обмериваешь, а как разопрет тебе брюхо, да 
набьешь себе ·карман, так и заважничал ! Фу ты , 
какая невидаль! Оттого, что ты шестнадцать са
моваров выдуешь в день, так оттого и важни

чаешь? Да я плевать на твою голову и на твою 
важность! 
Купцы ( кланяясь). Виноваты,· Антон Ан

тонович! 
Г о род н н чий. Жаловаться? а кто тебе 

помог сплутовать , когда ты строил мост н на

писал дерева на двадцать тысяч, тогда как его 

и на сто рублей не было? Я помог тебе, козли
ная борода! Ты позабыл ·это. Я, показавши это 
на тебя, мог бы тебя также спровадить в Си
бирь. Что скажешь? а? 
О д и н и з к у п ц о в. Богу виноваты, Ан

. тон Антонович. Лукавый попутал. И за каемся 
вперед жаловаться. У ж какое хошь у довл·етворе
нне, не гнев·ись только! 
Г о род н и чий. Не гневись! вот ты теперь 

валяешься у ног моих. Отчего? оттого, что мое 
взяло, а будь хоть немножко ·на твоей стороне, 
так ты бы ме.ня , ·каналья, втоптал в самую грязь, 

еще бы и бреВ'ном сверху навалил. 
К у п ц ы (кланяются в нotu). Не погуби, 

Антон Антонович! 
Г о род н и чий. Не погубиl теперь: не по

губи! а прежде что? я бы вас ... (махнув pg· 
к._oji). Ну .. да бог nростит! полно! .. Я не. памя"!'о-
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злобен; только теперь смотри держи ухо востро! 
я выдаю дочку .не за какого-нибудь простого дво

рЯ'нина. Чтоб поздравление было ... понимаешь? 
не то чтоб отбояриться каким-:нибудь балычком 
или головою сахару ... ну, стуnай с богом! ( Куп
цы уходят.) 

ЯВЛЕНИЕ 111 

Т е ж е, А м м о с Ф е д о р о в и ч, А р т е м и й 
Ф и л и п п о в и ч, потом Р а с т а к о в с к и й. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч (еще в дверях). 
Верить ли слухам, Антон Антонович? к вам 
nривалило необыкновенное счастие. 

А р т е м и й Ф и л и n n о в и ч. Имею честь 
nоздравить с необыкновенным счастием. Я ду
шевно обрадовался, когда услышал. (Подходит 
к ручке Аннь1 Андреевны.) Анна Андреевна! 
(Подходя к ручке Марьи Антоновны.) Марья 
Антоновна! 
Рас т а к о в с к и й (о ходит). Антона Анто

новича nоздравляю, да продлит бог жизнь вашу 

·и новой четы, и даст вам nотомст.во многочис
ленное, внучат ·и правнучат, Анна Андреевна! 
(Подходит к ручке Анны Андреевны.) Марья 
Антоновна 1 (Под ходит к ручке Марьи А нто
новны.) 

ЯВЛЕНИЕ IV 

Т е ж е, К о р о б к и и с женою, Л ю л ю к о в. 

К о р о ·б к и н. Имею честь nоздравить Ан
тона Антоновича! Анна Андреевна! (Подходит 
к ручке Анны Андреевны.) Марья Антоновна! 
( Подходит .. к- ее ручке.) 
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Ж е н а К о р о б к и н а. Душевно поздравляю 
вас, Анна Андреевна, с новым счастием. 
Л ю люк о в. Имею честь поздравить, Анна 

Андреевна! (Подходит к ручке и потом, обра
тившись к зрителям, щелкает языком с видом 

удальства.) Марья Антоновна! имею честь 
поздравить 1 (Л од ходит к ее ручке и обращается 
J( зрителям с тем же удальством.) 

ЯВЛЕНИЕ V 

Множество r о с т ей в сюртуках и фраках подходит 
сначала к ручке Анны Андреевны, говори: «Анна Анд
реевна!», потом к Марье Антоновне, говори: «Марьи Ан
тоновна!» Бобчинекий и Добчннский про-

талкиваютси. 

Б о б ч и н с к ·и й. Имею честь поздрав.ить. 
Д о б ч ·и н с кий. Антон Антонович! ·имею 

честь поздравить. 

Б о б чин с кий. С благополучным происше
ствиемl 
Д о б чин с к ·и й. Анна Андреевна! 
Б о б чин с кий. Анна Андреевна! (Оба 

подходят в одно время и сталкиваются лбами.) 
Д о б чин с кий. Марья Антоновна! (под

ходит к ручке) честь имею поздравить. Вы бу
дете в большом, большом счастИ:н, в золотом 
платье ходить и деликатные разные супы ку

шать, очень забавно будете проводить время. 

Б о б чин с кий ( перебивая). Марья Анто
новна, имею честь поздравить! Дай бог вам 
всякого богатства, червонцев и сынка-с эдакого 

маленького, вон ентакого-с (показывает рукою), 
чтоб можно .было на ладоньку посадить. Да-с: 
ВLё будет мальчишка кричать.; yal yal yal 
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Я В Л Е 1-1 И Е Vl 

l::ще несколько гостей. подходящих к ручкам, 
Л у к а Л у к и ч с женою. 

Л у к а Л у к и ч. И:\fею честь ... 
Жена Луки Лукича (бежит вперед). 

Поздравляю вас, Анна Андреевна! ( /Jелуются.) 
А я так право обрадовалась; говорят мне: «Анна 
Андреевна выдает дочку».- «Ах, боже мой!»
думаю себе, и так обрадовалась, что говорю му

жу: «Послушай , Луканчик; вот какое счастие 
Анне Андреевне!» <<Ну,- думаю себе,- слава 
богу» и говорю e:\fy: «Я так восхищена, что сго
раю нетерпение-м изъявить лично Анне Андреев
не ... >> «Ах, боже мой,- думаю себе,- Анна 
А·ндреевна именно ожидала хорошей партии для 
своей дочери, а вот теперь такая судьба: именно 
так сделалось, как она хотела», и та·к, право, 

обрадовалась, что не могла говорить. Плачу, 
плачу, вот просто рыдаю. Уже Лука Лукич го
ворит: «Отчего ты, Настенька, рыдаешь?» «Лу
канчик,- говорю,- я и сама не знаю, слезы 

ТаК ВОТ рекоЙ И ЛЬЮТСЯ». 
Г о р о д н и ч и й. Покорнейше прошу садиться, 

господа. Эй, Мишка, принеси сюда побольше 
стульев. (Г ости садятся.) 

ЯВЛЕНИЕ Vll 

r е ж е, ч а с т н ... й п fl и с т а в и к в а р т а л ь н ... е. 

Ч а с т н ы й IJ1 р и с т а в. Имею честь поздра
вить вас, ваше высокоблагородие, и пожелать 
благоденствия на многие лета. 
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Г о род н и ч и й. Спасибо, спасибо. Прошу 
садиться, господа! (Г ости усаживаются.) 
А м м о с Ф е д о р о в и ч. Но скажите, пожа

луйста, Антон Антонович, каким образом всё 
это началось: постепенный ход всего дела. 
·Г о род н и чий. Ход дела чрезвычайный: 

изволил собственнолично сделать предло-
жение. 

А н н а А н д р е е в н а. Очень почтительным 
и самым тонким образом. Всё чрезвычайно 
хорошо говорил; говорит: «Я, Анна Андреевна, 
из одного только уважения к вашим достоин

ствам ... » И такой прекрасный, воспитанный чело
век, самых блаrороднейших правил.- «Мне, ве
рите ли, Анна Андреевна, мне жизнь копейка; я 
только потому, что уважаю ваши редкие каче

ства». 

Марь я А н т о .н о в н а. Ах, маменька! ведь 
это он мне говорил. 

А н н а А н д ре е в н а. Перестань, ты ни
чего не знаешь, и не в свое дело не мешайсяl 
«Я, Анна Андреевна, изумляюсь ... » В таких 
лестных рассыпался словах... и ко г да я хотела 

сказать: «МЫ никак не смеем надеяться на такую 

честь», он вдруг упал на колени и таким самым 

благороднейшим образом: «Анна Андреевна! не 
сделайте меня несчастнейшим! со г ласитесь отве
чать моим чувствам, не то я смертью окончу 

ЖИЗНЬ СВОЮ». 

М а р ь я А н т о н о в н а. Право, маменька, 
он обо мне это говорил. 

А н н а А н д р е е в IH а. Да, конечно... и об 
тебе было, я ничего этого не отвергаю. 
Г о род н и ч и й. И так даже напугал; гово-
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рил, что застрелится. «Застрелюсь, застрелюсь>~, 
говорит. 

М н о г и е из г о с т ей. Скажите пожалуйста! 
А м м о с Федор о в и ч. Экая штука! 
Л у к а Л у кич. Вот подлинно, судьба уж 

так вела. 

А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Не судьба ба
тюшка, судьба- индейка; заслуги привели к 
тому. (В сторону.) Этакой свинье лезет всегда 
в рот счастье! 
А м м о с Ф е д о р о в и ч. Я, пожалуй, Ан

тон Антонович, продам вам того кобель·ка, кото
рого торговали. 

Г о р о д н и ч и й. Нет, мне теперь не до ко
бельков. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч. Ну, не хотите, .на 
другой собаке сойдемся. 
Ж е н а К о р о б к и н а. Ах, как, Анна Аli

дреевна, я рада вашему ·счастиюl вы не можете 
себе представить. 

К о роб •к и н. Г де ж теперь, позвольте уз
нать, 1находится именитый гость? я слышал, что 
он уехал зачем-то. 

Г о род н и чий. Да, он отправился на один 
день по весьма .важному делу. 

А н н а А н д ре е в н а. К своему дяде, чтоб 
испросить благословения. 

Г о род н и чий. Испросить благословения; 
но завтра же... (Чихает; поздравления слива-. 
ют с я в один щл.) Много благодарен 1 но завтра 
же и назад ... (Чихает. Поздравительный tул. 
Слышнее дpyzux tолоса:) 
Ч а с т н о г о пр и с т а в а. Здравия желаем, 

ваше высокоблагородие! 
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Б о б чин с к о г о. Сто лет и куль червонцев! 
Д о б ч и н с к о г о. Продли бог на сорок соро

ковl 
Ар т е м и я Фи л и п по в и ч а. Чтоб ты 

пропал! 
Ж е н ы К о роб к и н а. Чёрт тебя побери! 
Г о род н и чий. Покорнейше благодарю! И 

вам того же же.\аюl 
А н н а А н др е е в н а. Мы теперь в Петер

бурге намерены жить. А здесь, признаюсь, та
кой воздух... деревенский уж слишком!.. при
знаюсь, большая неприятность. . . Вот и муж 
мой ... он там получит генеральский чин. 
Г о р о д н и ч и й . Да, при знаюсь, господа, я, 

чёрт возьми, очень хочу быть генералом. 

Л у к а Л у к и ч. И дай бог получить. 
Р а с т а к о в с к и й. От человека невозможно, 

а от бога всё возмо>Кно. 
А м м о с Ф е д о р о в и ч. Большому кораблю 

большое плаванье. 

А р т е м и й Ф и л и п n о в и ч. По заслугам 
и честь. 

А м м о с Федор о в и ч (в сторону). Вот вы
кинет штуку, когда в самом деле сделается гене

ралом 1 Вот уж кому nристало генеральство, как 
корове седло! Ну, брат, нет, до этого еще далека 
песня. Тут и почище тебя есть, а до сих пор еще 
не генералы. 

Ар т е м и й Фи л и п по в и ч (в сторону). 
Эка, чёрт возьми, уж и в генералы лезет. Чего 
доброго, может и будет генералом. Ведь у него 
важности, лукавый не взял бы его, довольно. 
(Обращаясь к не.wу.) Тогда, Антон Антонович, 
и ·нас не позабудьте. 
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<<Общественные отношения». 

С 1равюры на дереве Л. М. Боклеаско1 о . /863 1. 

« Реонэор», действне nятое, явленне 11. 

Г О р О А 11 11 Ч 11 Й . . •. Что, CtHIOBapttlfKH , apWIIIIHIIKII , ЖaAOBaTbCJI) 





А м м о с: Ф е д о ров и ч. И если что слу
чится: наnример, какая-нибудь надобность по 

делам, не оставьте nокровительством. 

К о р о б к и н. В следующем году повезу 
сынка в столицу на nользу государства, так 

сделайте милость, окажите ему вашу nротекцию, 

застуnите сиротке место отца. 

Г о р о д н и ч и й. Я готов с своей стороны, 
готов стараться. 

Анна Андреевна. Ты, Антоша, всегда 
готов обещать. Во-nервых, тебе не будет вре
мени думать об етом. И как можно, и с какой 
стати себя обременять етакими обещаниями? 
Г о род н и чий. Почему ж, душа моя? ино

гда можно. 

А н н а А н д р е е в н а. Можно, конечно, да 
ведь не всякой же мелузге оказывать nокрови
тельство. 

Ж е н а К о р о б к и 'Н а. Вы слышали, как 
она трактует нас? 
Г о с т ь я. Что ж, она такова всегда была; по

сади мужика за стол, он и nод свято лезет ... 

ЯВЛЕНИЕ Vlll 

Т е ж е и п о ч т м е й с т е р впопыхах и с распечатанным 
письмом в руке. 

П о ч т м е й с т е р. Удивительное дело, госnо
да! Чиновник, которого мы nриняли за ревизо
ра, был не ревизор. 

В с е. Как не ревизор? 
П о ч т м е й с т е р. Совсем не ревизор, я 

узнал это из письма. 
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Г о р о д н и ч и й. Что вы? что вы? из како
го письма? 
По ч т м е й с т е р. Да из собственноГо его 

письма. Приносят ко мне на почту письмо. 
ВзглЯ'нул на а-дрес, вижу: в Почтамтскую улицу. 
Я так и обомлел. Ну, думаю себе, верно нашел 
бес·порядки по почтовой части и уведомляет на
чальство. Взял да и распечатал. 
Г о р о д н и ч и й. Как же вы? .. 
П о ч т м ей с т с р: Сам не знаю: неестествен

ная сила побудила. Призвал было уже курьера 
с тем, чтобы отправить его с эштафетой, но 
любопытство такое одолело, какого еще никогда 

не чувствовал. Не могу, не могу, слышу, что не 
моrу, тянет, так вот :и тянет. В одном ухе так 
вот и слышу: «Эй, не распечатывай, пропадешь, 
как курица»; а в другом словно бес какой шеп

чет: «Распечатай, распечатай, распечатай!» 
И · как придавил сургуч- по жилам огонь, а 
распечатал -мороз, ей-богу мороз. И руки дро
жат, и всё помутилось. 

Г. о р о д н и ч и й. Да как же вы осмелились 
распечатать письмо такой уполномоченной осо
бы? 
Почтмейстер. В том-то и штука, что он 

и не уполномоченный и не особа! 
Г о род н и чий. Что ж он, по-вашему, та

кое? 
. Почт м е й с т ер. Ни сё, ни то; чёрт энает 
что такое. 

Г о род н и чий (запальчиво). Как ни сё, ни 
то? Как вы смеете называть его ни тем, ни сем, 
д..а еще и чёрт :щает. чем? Я вас под арест; .. 

· · п·о·чтмейстер.·Кто? вы? 
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r о р о д н и ч и й. Да, я. 
П о ч т м е й с т е р. Коротки руки. 
Г о р о д н и ч и й. Знаете ли, что он женится 

на моей дочери, что я сам буду вельможа, что я 
в самую Сибирь законопачу. 
Почт-мейстер. Эх, Антон Антонович! 

что Сибирь, далеко Сибирь. Вот лучше я вам 
прочту. Господа! позвольте прочитать письмо~ 
В с е. Читайте, читайте! 
Почт м е й с т е р (читает). «Спешу ув·едомить 

тебя, душа Тряпичкин, какие со мной чудеса. На 
дороге обчистил меня кругом пехотный капи
тан, так что трактирщик хотел уже было поса
дить в тюрьму, как вдруг по моей петербургской 
физиономии и по костюму весь город принял ме

ня за генерал-губернатора. И я теперь живу у 
городничего, жуируЮ, волочусь напропалую за 

его женой и дочкой; не решился только, с кото
рой начать, думаю, nрежде с матушки, потому 
что. кажется, готова сейчас на все услуги ... 
Помнишь, как мы с тобой бедствовали, обе

дали наширомыжку и как один раз было кон
дитор схватил меня за воротник по поводу 

съеденных пирожков на счет доходов ar лицкого 
короля; теnерь совсем другой оборот. Все мне 
дают взаймы сколько угодно. Оригиналы страш
ные. От смеху ты бы умt:р. Ты. я знаю, пишешь 
статейки; по:~о~ести их в свою литературу. 

Во-nервых: городничий- г луп , как сивый ме
рин ... » 

Г о род н и чий. Не может быть! там нет 
этого. 

Почтмейстер ( показьrвает письмо). Чи
тайте сами! 
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Г о род н и ч и Й (читает). «Как сивый ме
рин». Не может быть, вы это сами написали. 
П о ч т м е й с т е р. Как же бы я стал пи· 

сать? 
А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Читайте 1 
Л у к а Л у к и ч. Читайте. 
Почтмейстер (продолжая читать). «Го· 

роАничий г луп, как сивый мерин ... » 
Г о р о А н и чиЙ. 0 черт возьми! нужно еще 

повторять 1 как буАто оно там и без того не 
стоит. 

Почтмейстер (продолжая читать). Хм ... 
хм... хм... хм... «сивый мери,н. Почтмейстер 
тоже Аобрый человек ... » (Оставляя читать.) 
Ну, тут обо мне тоже он неприлично выра· 
зился. 

Г о р о А н и чий. Нет, читайте! 
П о ч т м е й с т е р. Да к чему ж? .. 
Г о р о А н и чий. Нет, чёрт возьми, когАа 

уж читать, так читать! Читайте всёl 
Ар т е м и й Ф и л и n n о в и ч. Позвольте, 

я nрочитаю. (Надевает очки и читает.) «Почт· 
мейстер точь-в-точь департаментский сторож 
Михеев; Аолжно быть, также, nоАлец, пьет горь· 
кую)>, 

Почтмейстер (к зрителям). Ну, сквер· 
ный мальчишка, ,которого наАо высечь: больше 
ничего! 
А р т е м и й Ф и л и п n о в и ч (продолжая 

читать). «НаАзиратель над богоугодным заве· 
Ае ... и ... и ... и ... » (заикается). 
К о р о б к и н. А что ж вы остановились? 
А р т е м и й Ф и л и п n о в и ч. Да 'нечеткое 

перо... вnрочем, ВИАНО, что негоАЯЙ. 
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К о р ·о б к и н. Дайте мне! вот у меня, я ду
маю, получше г лаза. (Берет письмо.) 
А рте м и й Ф ·и л и п п о в и ч (не давая пись

ма). Нет, это меосто можно ·пропустить, а там 
дальше разборчиво. 

К о р о б к и н. Да ·позвольте, уж я знаю. 
А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч. Прочитать я 

и сам прочитаю, далее право всё разборчиво. 
Почтмейстер. Нет, всё читайте! ведь 

прежде всё читано. 

В с е. Отдайте, Артемий Филиппович! отдай
те письмо. (Короб кину.) Читайте! 
Артемий Филиппович. Сейчас. (От

дает письмо.) Вот позвольте ... (закрывает паль
мем). Вот отсюда ·читайте. (Все приступают 
к нему.) 
Почтмейстер. Читайте! Читайте! вздор, 

всё читайте! 
К о р о б к и н (читая). «Надзиратель за бо

гоугодным заведением ЗемлЯIНика -совершен
ная свинья в ермолке». 

Ар т е м и й Ф и л и п п о в и ч (к зрителям). 
И не остроумно! свинья в ермолке! где ж свинья 
бывает в ермолке? 
К о роб к и н (продолжая чита7ь). «Смо

тритель училищ протухнул насквозь луком». 

Л у к а Л у кич (к зрителям). Ей-богу, и в 
рот никогда не брал луку. 
А м м о с Федор о •в и ч (в сторону). Слава 

богу, хоть по крайней мере обо мне нет. 
К о роб к и н (читает). «Судья ... » 
А м м о с Ф е д о р о в и ч. Вот тебе на! 

(Вслух.) Господа, я думаю, что письмо длинно. 
Да и чёрт ли в нем: дрянь этакую читать. 
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Л у к а Л у кич. Нет! 
Почтмейстер. Нет, читайте! 
Ар т е м и й Фи л и п по в ·И ч. Нет, уж чи

тайте! 
К о роб к и н (продолжает). «Судья Ляnкии

Т япкИ11 в сильнейшей степени .моветон ... » (оста
навливается), должно быть, французское слово. 
А м м о с Федор о в и ч. А, чёрт его энает, 

что оно значит! Еще хорошо, если только мо
шеИ11ик, а может быть, и того еще хуже. 

К о р о б к и ;Н (продолжая читать). «А впро
чем, народ гостеприимный и добродушный. Про
щай, душа Т рипи-чкин. Я сам, по примеру твое
му, хочу за•няться литературой. Скучно, брат, 
так жить, хочешь наконец пищи для души. 

Вижу: точно, нуж•но чем-нибудь высоким занять
ся. Пиши ко мие в Саратовскую губернию, а от
туда в деревню Подкатиловку. ( Персворачивает 
пuсьмо и читает адрес.) Его благородию, мило
стивому ·государю, Ивану Васильевичу Тряnич
кину, в С-Петербург, в Почтамтскую улицу, 
в доме nод N2 97, nоворот я .на двор в 3 этаже 
направо». 

Q д н а . и з д а .м. Какой реnр'ИМаид неожи
данный! 
Г о род 'Н и чий. Вот •когда зарезал, так за

резал! убит, убит, совсем убит! Ничего не вижу. 
Вижу . какие-то свиные рыла вместо лиц; а 
больше ничего.. . Воротить, воротить его! 
(Машет ру1еою.) 
Почт 1\t ей стер. Куды воротить! Я, как 

нарочно, приказал смотрителю дать самую .\уч

шую тройку; чёрт угораздил дать и вперед nред
nисаиье. 
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Ж е н а К о р о б к и н а. Вот уж точно, вот 
беспримерная конфузил! 
А м м о с Ф е д о р о в и ч. Однако ж, чёрт 

возьми, господа! он у меня взял триста рублей 
взаймы. 
Ар т е м и й Фи л и п по в и ч. У меня тоже 

тр·иста рублей. 
Почтмейстер ( в.эдыхает ). Ох! и у меня 

триста рублей. 
Б о б ч и н с к и й. У нас с Петром Иванови

чем шестьдесят пять-с на ассигнации-с. Да-с. 
А м м о с Ф е д о р о в и ч (в недоумении рас

ставляет руки). Как же это, господа~ как это, 
в са!'.!ом деле, мы так оплошали . 

Городничий (бьет себя по лбу). Как 
я~ нет, как я, старый дурак! выжил, глупый ба
ран, из ума! .. Тридцать л·ет живу на службе; 
ни один купец, ·ни подрядчик не мог провести; 

мошенников ~над мошенниками обманывал, прой
дох и плутов таких, что весь свет готовы обво

ровать, поддевал на уду; трех губернаторов об

манул! .. что губернаторов! (махнув рукой) не
чего и говорить про губернаторов ... 
А н н а А н д р е е в н а. Но это не может 

быть, Антоша: он обручился с Машенькой .. . 
Г о род н и чий (в сердцах). Обручился! 

кукиш с маслом- вот тебе обручился! Лезет 
мне в глаза с обрученьемl.. (В исступле
нии.) Вот смотрите, ·смотрите, весь мир, всё 
христиа.нство, все смотрите, как одурачен город

ничий! Дурака ему, дурака, старому подлецу! 
(Г ро.эит самому себе кулаком.) Эх ты, толстоно
сый! Сосульку, тряпку принял за важного чело
века! Вон он теперь по всей дороге заливает 
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колокольчиком! Разнесет по все\fу свету исто
рию; .мало того, что пойдешь в посмешище
найдется щелкопер, бумагомарака, в комедию 

тебя вставит. Вот что обидно: чина, зван·ия 
не пощадит, и будут все скалить зубы и бить 
в ладоши. Чему смеетесь? над собою сме
етесьl.. Эх выl.. (Стучит со sАости но~ами 
об noA.) Я бы всех этих бумагомарак! yl щел
коперы, либералы проклятые! чёртово семя!
узлом бы вас всех завязал, в муку бы стер вас 

всех, да чёрту в подкладку! в шапку туды e\fyl .. 
(Сует куАако.лс и бьет каб11уком в пол. ПосАе 
некоторо~о моАчанья:) До сих пор не могу 
прийти ·В себя. Вот nодлинно, если бог хочет 
наказать, так отнимет прежде разум. Ну, что 
было в этом вертопрахе похожего на ревизора? 
Ничего не было. Вот просто ни на полмизинца 
не было nохожего- ·и вдруг все: ревизор! реви
зор 1 Ну кто первый выпустил, что он ревизор? 
Отвечайте. 
Ар т е м и й Фи л и п по в и ч (расставив ру

ки). У ж как зто случилось, хоть убей не могу 
объяснить. Точно туман какой-то ошеломил, чёрт 
nопутал. 

А м м о с Ф е д о р о в и ч. Да кто выпустил, 
вот кто выпустил: эти молодцы! (Показывает 
на Добчинско~о и Бобчинскоtо.) 
Б о б ч и н с к и й. Ей-ей, не я, и не думал ... 
Д о б ч и н с к и й. Я ничего, совсем ничего ... 
А р т е м и й Ф и л и п по в и ч. Конечно, ·вы! 
Л у к а Л у кич. Разумеется. Прибежали, 

как сумасшедшие, яз трактира: «Приехал, при· 
ехал и денег не плотит ... » Нашли важную 
птицу! 
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Г о род н и ч и й. Натурально, вы! сплетни
ки Г()родские, лгуны проклятые! 
А р т е м и й Ф и л и п п о в и ч . Чтоб вас ·чёрт 

побрал с вашим ревизором и рассказами. 

Г о род н и чий. Только рыскаете по го
роду да смущаете всех, трещотки проклятые, 

сплетни сеете, сороки короткохвостые! 
А м м о с Ф е д о ров и ч. Пачкуны прокля

тые! 
Л у к а Л у к ·и ч. Колпаки! 
Ар т е м и й Фи л и п п о в и ч. Сморчки ко

роткобрюхиеl (Все обступают их.) 
Б о б чин с кий. Ей-богу, это не я, это Петр 

Иванович. 
Д о б ч и н с к и й. Э, нет, Петр Иванович, 

вы ведь нервые того ... 
Б о б чин с кий. А вот и нет; первые-то 

были вы. 

ЯВЛЕНИЕ ПОСЛЕДНЕЕ 

Т е ж е и ж а н 11. а р м. 

Ж а .н д а р м. Приехавший по именному по
велению из Петербурга чиновник требует вас 
сей же час к себе. Он оста,новился в гостинице. 

( П роианесенные слова по ража ют, 1Са1С lро
мом. всех. Зву1е изумления единодушно излетает 
ив дамс1еих уст; вся 1руппа, вдру1 переменивши 

положенье, остается в о1Саменении.) 

Н е м а я сцен а. 
Г о родничий посередине в виде столпа с рас-

11ростертыми ру1еа.ми и за1еинутою назад lОЛО· 

вою. По правую сторону е1о: жена и дочь с 
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устре.мившимся к нему движенье.м все1.о тела; 

за ними почтмейстер, превратившийся в вопро
сительный знак, обращенный к зрителям; за ним 
.Аука .Аукич, потерявшийся самым невинным 
образом; за ним, у са.мо1.о края сцены, три да
мы, 1.остьи, прислонившиеся одна к дру1.ой с 
самым сатирическим выраженым лица, относя

щи.мся прямо к семейству 1.ородниче1.о. По левую 
сторону 1.ородниче1.о: Земляника, наклонивший 
'?.олову нес1СОлько набок, как будто к чему-то 
прислушивающийся; за ним судья с растопырен
ными руками, присевший почти до земли и сде
лавший движены 1уба.ми, 1<ак бы хотел посви
стать или проиэнесть: «Вот тебе, бабушка. 
и Юрьев день!» За ним 1\оробкин, обративший
ся к зрителям с прищуренны.м 1лазо.м и едким 

намеком на '1.ородниче'1.о; за ним, у са.мо1о края 

сцены, Бобчинс1<ий и Добчинский с устре.мив
ши.мися движенья.ми рук дру1 к дру1у, разину

тыми ртами и вьrпученны.ми дру1. на дру1.а ?.ла

зами. Прочие 1ости остаются просто столбами. 
Почти полторы .минуты окаменевшая 1.руппа co
:<pqнJreт та1ц>е полQжение, .Занqв.~;с QпускастсJf, 



ПРИЛОЖЕНИЯ К «РЕВИЗОРУ» 

ОТРЫВОК ИЗ ПИСЬМА, 

ПИСАННОГО АВТОРОМ ВСКОРЕ ПОСЛЕ 

ПЕРВОГО ПРЕДСТАВЛЕНИЯ «РЕВИЗОРА,. 

К ОДНОМУ ЛИТЕРАТОРУ 

... «Ревизор» сыгран -и у меня на душе так 
смутно, так стран.но... Я ожидал, я з·нал напе
ред, как пойдет дело, ·и при всем том чувство 
грустное и досад'но-тягостное облекло меня. Мое 
ж·е создание мне лохазалось противно, дико и 

как будто вовсе не мое. Главная роль пропала: 
так я и думал. Дюр ни на волос не понял, что 
такое Хлестаков. Хлестаков сделался чем-то 
вроде Альнаскарова, чем-то вроде целой шерен
ги водевильных шалунов, которые пожаловали к 

нам повертеться из парижских театров. Он сде
лался просто обыкновенным вралем,- блеДJНое 

лицо, в продолжение двух столетий являющееся 
в ·одном и том же костюме. Неужели в самом 
деле не видно из самой роли, что такое Хлеста· 
ков? Или мною овладела довременно слепая 
гордость, и силы ·мои совладеть с этим характе· 

ром были так слабы, что даже и тени, и намека 
в нем не осталось для актера? А мне 001 казался 
ясным. Хлестаков вовсе не надувает; он не лгун 
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по ремеслу; он сам позабывает, что лжет, ·И уже 

сам почти верит тому, что говорит. Он развер
.нулся, он в духе, видит, что всё идет хорошо, 

его слушают - ·и по тому одному он говорит 

плаВJНее, развязнее, говорит от души, говорит 

совершенно откровенно и, говоря ложь, ·выказы

вает именно в ней себя таким, как есть. Вообще 
у !Нас актеры совсем не умеют лгать. Они вооб
ражают, что лгать значит просто нести болтов
ню. Лгать значит говорить ложь тоном так 
близким к истине, так естественно, так наивно, 

как •можно только говорить одну истину; и 

здесь-то заключается именно всё комическое лжи. 
Я nочти уверен, что Хлестаков более бы выиг
рал, если бы я назначил эту роль одному ·ИЗ 
самых бесталанных актеров и сказал бы ему 
только, что Хлестаков есть человек ловк·ий, со
вершенный comme il faut, умный и даже, пожа
луй, ,Аобродетельный, и что ему остается nред
ставить его именно так·им. Хлестаков лжет вовсе 
не холо.~tно или фанфаронски-театрально; он лжет 

с чувством, в г лазах его выражается !Наслажде

ние, получаемое им от этого. Это вообще лучшая 
и самая поэтическая минута в его жизни - поч

ти род вдохновения. И хоть бы что~нибу дь ·ИЗ 
этого было выражено! Никакого тоже характера, 
т. е. лица, т. е. видимой наружности, т. е. фи
зиономии, решител111но :не дано было бед.ному 

Хлестакову. Конечно, несравненно легче кари
катурить .старых чиновников, в ·Поношенных 

вицмундирах с потертыми ·воротниками; но схва

тить те черты, которые доволЬ>но благовидны и 

не выходят острыми углам и из обыкновенного 
светского .круга,- дело мастера снльного. У Хле-
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стакова .ничего не должно быть означено резко. 
Он принадлежит к тому кругу, который, по-ви
димому, ничем не отличается от прочих молодых 

людей. Он даже хорошо и ног да держится, даже 
говорит иногда с весом, и только в случаях, где 

требуетс'я или присутствие духа, или характер, 

выказывается его отчасти подленькая, ничтож

ная натура. Черты роли какого-нибудь городин
чего более неподвижны и ясны. Его уже обозна
чает резко собственная, неиэменяемая, черствая 

наружность и отчасти утверждает собою его ха
рактер. Черты роли Хлестакова слишком под
вижны, более тонки и потому труднее у ловимы. 

Что такое, если разобрать в самом деле, Хле
стаков? Молодой человек, чиновник, 'и пустой, 
как называют, '"о заключающий в себе много 
качеств, принадлежащих людям, которых свет 

не называет пустым·и. Выставить эти качества 
в людях, которые не лишены, между прочим, 

х·ороших достоинств, было бы грехом со стороны 

писателя, ·ибо он тем поднял бы их на всеобщий 
смех. Лучше пусть всяк•ий отыщет ча.стицу себя 
в этой роли ·и в то же время осмотрится вокруг 
без боязни и страха, чтобы ·не указал кто-нибудь 
на него пальцем и не назвал бы его по имени. 

Словом, это лицо должно быть тип многого раз
бросанного в разных русских характерах, но ко
торое эдесь соединилось случайно в одном лице, 
как весьма часто попадается и ·В 'натуре. Всякий 
хоть на минуту, если не на ·несколько минут, 

делалея ·или делается Хлестаковым, но, натураль
но, в этом не хочет только приэнаться; он лю

бит даже и посмеяться над этим фактом, но 
только, конечно, в коже другого, а не в соб-
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ственноii. И ловкиii гвардеikкиii офицер ока
жется иногда Хлестаковым, и государственный 
муж окажется иногда Хлестаковым, 1и !Наш 
брат, грешный литератор, окажется nодчас Хле· 
стаковы.м. Словом, редко кто им не будет хоть 
раз в жизни,- дело только ·В том, что вслед за 

тем очень ловко nовернется, и как б у д то бы :и 

не он. 

Итак, IН·еужели в моем Хлестакове не видно 
ничего этого? Неужели он nросто бледное лицо, 
а я, в nорыве минутно-горделивого расnоложе

ния, думал, что когда-нибудь актер обширного 

таланта возблагодарит меня за совокуnление в 

одном лице толиких разнородных движений, 
дающих ему возмож!Ность вдруг показать все 

раэнообразные стороны ·СВоего таланта. И вот 
Хлестаков вышел детская, ничтожная роль! Это 
тяжело и ядовито-досадно. 

С самого начала nредставления nьесы я уже 
сидел в театре скучный. О восторге и nриеме 
nублики я не заботился. Одного только судьи 
из всех, бывших в театре, я боялся,- и этот 

судья был я сам. Внутри себя я слышал уnреки 
и роnот nротив моей же nьесы, которые за г лу
шали все другие. А nублика вообще была до
вольна. Поло~tина ее nриняла пьесу даже с уча
стием; другая половина, как водится, ее брани

ла -по причинам, однако ж, не относящимся к 

искусс·rву. Каким образом бранила, мы об этом 
поговорим при первом свидании с вами; тут есть 

много nоучительного и немало смешного. Я даже 
кое-что заnисал; но это в сторону. 

Вообще с публикою, кажется, совершенно 
примирил «Ревизора» город·ничий. В этом я был 
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уверен и nрежде, ибо для тала.нта, каков у Сос
ницкого, ·н·ичего •не мог.\о остаться необъяснен
ным в этой рол·и. Я рад, по крайней мере, что 
доставил ему возможность выказать во всей 
ширине талант свой, об котором уже •Начинали 
отзываться равнодушно и ставил·и его на одну 

доску со многими актерами, которые награжда

ются так щедро рукоплесканиями во вседневных 

водевилях •и прочих забавных пьесах. На слугу 
тоже надеялся, потому что заметил в актере 

большое вн.има:ние к словам и замечательность. 

Зато оба наши приятели, БобЧJинский и Добчин
ский, вышли сверх ожидания дурны. Хотя я и 
думал, что они б у дут дурны, ибо, с·оздавая этих 
двух маленьких человечков, я воображал ·В их 
коже I,Uепкина ·и Рязанцева, •но все-таки я думал, 
что IНХ наружность и положение, в котором они 

находятся, их как-нибудь вынесет ·И не так об
карикатурит. Сделалось напротив: вышла именно 
карикатура. у же пред началом представления, 
увидевши ·их костюмированными, я аJСНу л. Эти 
два человечка, в существе своем довольно опрят

ные, толстенькие, с прилично приглаженными 

волосами, очутились в каких-то нескладных, пре

высоких седых париках, всклоченные, неопрят

ные, взъерошенtИые, с выдернутыми огромными 

манишками; а на сцене оказались до такой сте
пени кривляками, что просто было невыносимо. 

Вообще костюмировка большей части пьесы бы
ла очень плоха и бессовестно карикатурна. Я как 
бы предчувствовал это, когда просил, чтоб сде
лать хоть одну репетицию в костюмах; но м·не 

стали. говорить, что это вовсе не нужно и не в 

обычае и что актеры уж знают свое дело. Заме-
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тивши, что цены словам моим давали немного, 

я оставил их в покое. Еще раз повторяю: тос
ка, тоска. Не 3Наю сам, отчего одолевает меня 
тоска. 

Во время представления я заметил, что начало 
четвертого акта холодно; кажется, как будто 

течение пьесы, дотоле nлавное, эдесь прервалось 

или влечется лениво; призиаюсь, еще во время 

чтения сведущий и опытный актер сделал мне 
замечание, что не так ловко, что Хлестаков на
чинает первый просить денег взаймы и что было 
бы лучше, если бы чиновники сами ему предло

жили. Уважая замечание довольно тонкое, име
ющее свои справедливые стороны, я однако же 

не видел причины, почему Хлестаков, б у дучп 
Хлестаковым, ·не мог попросить первый. Но за
меча·ние было сделано; «стало быть,- сказал я 

сам в себе,- я плохо выполнил эту сцену»; 
и точно, теперь, во время представления, я 

увидел ясно, что начало четвертого акта бледно 

и носит признак какой-то усталости. Возвра
тившись домой, я тот же час принялся за пере
делку. Теперь, кажется, вышло немного сильнее, 
по крайней мере, естественнее и более идет к 
делу. Но у меня нет сил хлопотать о включении 
этого отрывка в пьесу. Я устал; и как вспомню, 
что для этого нужно ездить, оросить и кланять

ся, то бог с ним,- пусть лучше при втором из~ 
дании или возобновлении «Ревизора». 
Еще слово о последней сцене. Она совершен-

11'0 не вышла. Занавес закрывается в какую-то 
смутную минуту, ·И пьеса, кажется, как будто не 

кончР.на. Н<> я не виноват. Меня не хотели слу
шать. Я ·И теперь говорю, ·что ·последняя сцена 
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не будет иметь успеха до тех пор, .пока не пой
мут, что это ·просто немая ·картина, что всё это 
должно представлять одну окаменевшую групnу, 

что эдесь оканчивается драма и сменяет ее оне

мевшая мимика, что две-три ми·нуты должен не 

опускаться занавес, что совершиться всё это 
должно в тех же условиях, каких требуют та·к 
называемые живые картины. Но мие отвечали, 
что это ·свяжет а.ктеров, что группу IНужно будет 

поручить балетмейстеру, что несколько даже 
у•ниэительно для актера, 'И пр., и пр., и пр. Мно-
1'0 еще других прочих увидел я на минах, 'I<ОТО

рые были досаднее словеоных. Несмотря на все 
эти прочие, я стою на своем •И сто раз говорю: 

нет. Это не свяжет нимал·о, это не ун.иэ·ительно; 
пусть даже балетмейстер соч·инит н составит 
группу, если только он в ·силах почувствовать 

настоящее положение всякого лица. Таланта не 
остановят укаэа,нные ему границы, как IНе оста

новят реку гранитные берега: напротив, вошед
Ш·И в них, она быстрее и nолнее движет свои 

волны. И в данной ему позе чувствующий актер 
может выразить ·всё. На лицо его здесь никто не 
положил оков, размещена только одна груnпи

ровка; лицо его свободно выразит всякое дви

жение. И в этом онемении разнообразия для не
го бездна. Испуг каждого из действующих лиц 
не похож один на другой, как •не .nохожи их ха
рактеры ·и стеnень боязни и страха, в·следствие 
великости наделанных каждым грехов. Иным 
образом остается nоражен городничий, иным об
разом •поражена жена ·и дочь его. Особенным 
образом испугается судья, особенным образом 
nопечитель, почтмейстер и пр. и 11р. Особенным 
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образ-ом о<:тану'I'Ся ·nораженными БобчинекнИ и 
Добчmкк•иЙ, ·И здесь не изменившие ·себе и об
ратившиеся друг к другу с онемевшим на губах 
вопросом. Одни только гости могут остолбенеть 
одинаким образом, но они даль в картине, ко

торая очерчивается одним взмахом кисти и по

крывается одним колоритом. Словом, каждый 
мимически продолжит свою роль и, несмотря на 

то, что, по-видимому, покорил себя балетмейсте
ру, может всегда остаться высоким актером. Но 
у меня .недостает больше сил хлопотать и спо

рить. Я устал и душою и телом. Клянусь, никто 
не знает и не слышит моих страданий. Бог с ни
ми со всеми. Мне опротивела моя пьеса. Я хотел 
бы убежать теперь бог знает .куда, •И предстоя
щее мне путешествие, пароход, море и другие, 

далекие небеса могут одни только освежить меня. 

Я жажду их как бог знает чего. Ради бога, при
езжайте скорее. Я не поеду, не простившись с 
вами. Мне еще нужно много сказать вам того, 
что не в силах сказать несносное, холодное 

письмо ... 

1836 r., мая 25. 
С.-Петербурr. 



ДВЕ CUEHЬI, ВЫКЛЮЧЕННЫЕ 

КАК ЗАМЕДЛЯВШИЕ ТЕЧЕНИЕ ПЬЕСЫ 

А и и а А и А р е е в и а и М а р ь .11 А и т о и о в и а. 

М а р ь я А ·н т о н о в н а. Но я не знаю, ма
менька, отчего вам кажется, что у вас л.rчше 

всего г лаза ... 
А н н а А н д р е е в н а. Вздор тебе кажется. 

Ты глупости, сударыня, толкуешь. Когда жила 
у нас полковница, которая уж такая была мод· 

ница, какой я именно не знаю, выписывала всё 
платье из Москвы- бывало мне несколько раз 
повторяет: «Сделай-rе милость, Анна Андреевна, 
откройте мне эту тайну: отчего ваши глаза про
сто говорят ... » И все, бывало, в один голос: 
«С вами, Анна Андреевна, довольно побыть 
минуту, чтобы от вашей любезности позабыть 
все обстоятельства». А стоявший в это время 
штаб-ротмистр Ставрокопытов? Он, не помню, 
проживал за ремонтом, что ли? Красавец! Лицо 
свежее, румянец, как я не знаю что; г лаза чер

ные, черные, а воротнички рубашки его- это 

батист такой, какого никогда еще купцы наши 
не подносили нам. Он мне несколько раэ Г('ВО· 
рил: «Клянусь вам, Анна Андреевна, что не 
только не видал, не начитывал даже таких г лаз; 

я не знаю, что со мною делается, когда гляжу 

на вас»... На мне еще тогда была тюлевая 
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nелер.инка, вышитая вииоrрал.ными листьям" t 
колосками и вся обложеН'ная бл'Онд·очкою, узень
·кою, не больше ·как 1в палец -это просто было 
обворожениеl Так говорит, бы.вало: «Я, Анна 
Андреевна, такое чувствую у довольств·ие, когда 
гляжу на вас, что мое еердце», говорит ... Я уж 
не могу теnерь припомннть, что он мне говорил. 

Куды жl Он после того такую поднял историю : 
хотел неnременно застрелиться; да как-то пи~то

леты куда-то заnропастились; а слу"lись nисто· 

леты, его бы давно уже не было на свете. 

·М а р ь я А н т о н о в н а. Я не э.наю, мамень
ка,- мне, однако ж, кажется, что у ва·с •нижня.и 

часть лица гораздо лучше, нежел•и глаза. 

А н н а А н др е е в н а. Никогда, н·икогдаl Вот 
это уж нельзя сказать. Что вздор, то вздор. 
Марья Антоновна. Нет, право, мамень

ка: когда вы этак говорите, или сидите в nро

фили, у вас губы всё ... 
А .н :н а А н д ре е в н а. ПожалуЙ·ста, не тол

куй пустяков! Такая, право, несноснаяl Чтобы 
она как-нибудь не посnорила ... боже сохрани! 
Вот, что у матери ее хорошие глаза, так уж ей и 
завидно. За этим·и сnорами, за вздорами, я за
болталась с тобой. А тут того и гляди, что он 
приедет и застанет нас одетыми бог знает как. 

(Поспешно уходит; за ней Марья Антоновна.) 

11 
Х л е с т а к о в и Р а с т а к о в с к и й в екатерининском 

мундире с аксельбантом. 

Р а с т а к о в с к и й. Имею честь рекомендо
ваться - житель здешнего города, помещик, от

ставной секунд-майор Ра.стаковский. 
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Х л е с т а к о в. А, прошу ·покорнейше садить
ся; очень рад. Я очень хорошо· энак·ом с вашим 
начальником. 

Растаковский (сел). А, тах вы иэволнл·н 
знать Задунайского? 
Х л е с т а к о в. Какого Задунайског·о? 
Р а с т а к о в с к н й. Графа Румянцева-Заду

найского, Петра Александровича: ведь это мой 
бывший начальник. 
Х л е с т а к о ·В. Да... так вы служили уже 

давно? .. 
Р а с т а к о в с к и й. Находился во время оса

ды •под Силистрией, в 773 году. Очень жаркое 
было дело. Т урок был вот так, как этот стол, 
перед нами. Я был тогда сержантом, а секунд
майор был в нашем поJ\ку- не -изволите ли вы 
знать: Гвоздев Петр Васильевич? 
Х л ее т а к о в. Гвоздев? какой это? 
Р а с т а к о в с к н й. Петр Васильевич. Он был 

по высочайшему повелению покойной импера
трицы переведек потом в драгуны. 

Хлест а к о в. Нет, не знаю. 
Рас т а к о в с к ;и й. Я так и полагал, что вы 

не знаете, потому что уж более тридцати лет, 

как он умер. Вот эдесь не далеко, верстах в 
двадцати от города, осталась его внучка, что 

вышла замуж за Ивана Васильевича Рогатку. 
Хлест а к о в. За Рогатку? Скажите! Я это

го совсем :не полагал. 

Р а с т а к о в с к и й. Да-с, Рогатка, Иван Ва
сильевич.- Так турок стоял перед нами вот 
так, как бы этот стол. Зима и снег и сумятица 
была такая, как в том году, когда француз под
ступал под Моск,ву. В нашем полку был тоже 
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секунд-майор Фухтель-Кнабе, немец. Звали его 
Сихфрид Иванович, но генерал-аншеф тогдаш
ний, Потемкин, велел переименовать: «Ты.
говорит,- не Сихфрид, а Суп,- так будь ты Су
пом Ивановичем»; и с той поры так и осталось 
ему имя Суп Иванович. Так этот Суп Ивано
вич и секунд-майор Гвоздев, о котором я гово
рил, были посланы за фуражом. К ним был 
прикомандирован я и еще квартирмистр, если 

изволите знать.- Т репакин, Автоном Павлович: 
он также, я думаю, уже будет лет двадцать 

пять, как умер. 

Хлест а к о в. Трепакин, нет, не знаю. 
А вот я хотел бы попросить у вас ... 
Р а с т а к о в с к и й (не слушая). Видный 

мужчина, русый волос, золотой эксельбант. 
Ловко танцевал нольский. Хлопнет, бывало, ру
кою и отобьет пару у самого полковника, и как 

только девушки.. . хе, хе, хе... У нас бывали 
тогда палатки; и как только заглянешь к нему 

в палатку... хе, хе, хе... там уж сидит, и на 

утро денщик выводит, как будто драгуна, в 
треугольной шляnе... хе, хе, хе... и портуnея 
виrит. хе, хе, хе ... 
Х л е с т а к о в. Да, это подобная история с 

моим знакомым, одним чиновником, который 
очень выгодно служит. Сидит он в халате, 
закурил трубку, вдруг к нему приходит один 

мой тоже приятель, гвардеец, кавалергардского 
полку, и говорит ... (Останавливается и смотрит 
.между тем пристально в zлаза Растаковско.му.) 
Послушайте однако ж, не можете ли вы мне 
дать сколько-нибудь взаймы денег? Я в дороге 
истратился, 
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Р а с т а к о в с к и й. Да ·кто это просил денег: 
чиновник у гвардейца или гвардеец у чиновника? 
Хлест а к о в. Нет, это я прошу у вас. Ви

дите, чтоб после как-нибудь не позабыть, так 

лучше теперь. 

Рас т а к о в с ·К ·и й. Так это вам нужны день
ги! А как странно! Я думал, что гвардеец при 
анекдоте-то попросил. Как в разговоре-то иногда 
случает·сяl Так вам нужны деньги? А я, при
знаюсь, с своей стороны пришел беспокоить пре
убедительнейшею просьбою. 
Х л е с т а к о в. А что, о чем? 
Р а с т а к о в с к и й. Должен получить приба

вочного пенсиона, так я просил бы, чтобы за

молвили там сенаторам ·или кому другому. 

Х л е с т а к о в. Извольте, извольте. 
Рас т а к о в с кий. Я ·сам подавал просьбу, 

да только, может, не туда, куда следует. 

Х л е с т а к о .в . А как давно вы подавали 
просьбу? 
Рас т а к о в с кий. Да если сказать правду, 

не так и давно,- в 1801 году; да вот уж три
дцать лет нет никакой резолюции. Я послал чрез 
Сосулькина, Ивана Петровича, который ехал то
гда в Петербург; да он-то не сл·ишком надежный 
человек. Так статься может, что просьбу отнес
то не туды, куды следует. А оно, правда, уже 
немного и ждать остается: тридцать лет прошло, 

стало быть, теперь скоро дело решится. 
Х л е с т а к о в. Да, натурально, теперь решат 

скоро; а впрочем, я тоже с своей ·Стороны ... 
хорошо, хорошо. 



ПРЕДУВЕДОМЛЕНИЕ ДЛЯ ТЕХ, 

КОТОРЫЕ ПОЖЕЛАЛИ БЫ СЫГРАТЬ 

КАК СЛЕДУЕТ «РЕВИЗОРА• 

Больше .всего надобно опасаться, чтобы не 
впасть в карикатуру. Ничего не должно быть 
преувелнчеН'Ного или тривиаль"НОго даже ·в по

следних ролях. Напротив, нуж.но особенно ста
раться актеру быть скромней, проще и ·как бы 
благородней, чем ·как в самом деле есть то л·ицо, 
которое представляется. Чем меньше будет ду
мать актер о том, чтобы смешить и быть смеш
ным, тем более обнаружится смешное взятой им 
роли. Смешное обнаружится само собою имен
но в той серьезности, с какою занято своим де
лом каждое из лиц, выводимых в комедии. Все 
он.и заняты хлопотливо, суетливо, даже жарко 

своим делом, .как бы важнейшею задачею своей 
жиз:ни. Зрителю только •СО стороны ·виден пу
стяк их заботы. Но •сами они совсем не шутят и 
уж никак не думают о том, что над ними кто

нибудь смеется . Умный актер, прежде чем схва
тить мелкие при чу ды и мелкие особенности 

внешние доставшегося ему лица, должен старать

ся поймать об~ечеловеческое .выражение роли. 
Должен рассмотреть, зачем призвана эта роль; 
должен рассмотреть главную н преимуществен-
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ную заботу каждого лица, на которую издерж·и

вается жизнь его, которая составляет nостоянный 
nредмет мыслей, вечный гвоздь, сидящий ·в го
лове. Поймавши эту главную заботу выведенного 
лица, актер должен в такой силе исnолниться 
ею сам, чтобы мысли и стремления взятого ·им 

лица и как бы усвоились ему самому и пребывали 
бы в голове его неотлучно во uсё время nред-' 
ставления nьесы. О частных сценах и .мелочах 
он не должен много забот.иться. Он·и выйдут 
са·мо собою удачно и ловко, если только он не 

выбросит ни на минуту из головы этого гвоздя, 

который засел в голову ето героя. Все эти част
ности и разные мелкие nринадлежности,- ·кото

рыми так сча.стливо умеет пользоваться даже н 

такой актер, который умеет дразнить ·И схваты
вать nоходку и движенье, но не создавать цели

ком роли,- суть не более как ·краски, которые 

нужно класть уже тогда, когда рисунок сочинен 

и сделан верно. Они- платье и тело роли, а не 
душа ее. Итаl{, nрежде следует схватить именно 
эту душу роли, а не nлатье ее. 

Одна из главных ролей ·есть городничий. Че
ловек этот бол·ее всего озабочен тем, чтобы не 
пропускать того, что nлывет в руки. Из-за этой 
заботы ему некогда было взглянуть nостроже на 
жизнь или же осмотреться nолучше на себя. 

Из~а этой заботы он стал nритеснителем, не 
чувствуя сам, что он nритеснитель, nотому что 

злобного желанья nритеснять в нем нет; есть 

тольк·о желанье nрибирать всё, что ни видят 
глаза. 

Просто он nозабыл, что это в тягость друго
му и что от этого трещит у •Иного сnина. Ом 
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вдруг простил купцов, замышлявших погубить 
его, ко г да те предложили зама·нчивое предложе

ние, потому что эти заманчивые блага жизни 

обуяли им и сделали то, что в нем очерствело и 

огрубело чутье слышать положенье и страданье 

другого. Он чув·ствует, что грешен, он ходит в 
церковь, думает даже, что в вере тверд, да

же помышляет когда-нибудь потом покаяться. 

Но вел·нк соблазн всего того, что плывет <в руки, 
н заманчивы блага жизни, и хватать всё, не про

пуская ничего, сделалось у него уже ·как бы 

просто привычкой. Его поразил распростра.ннв
шийся слух о ревизоре; еще более поразило то, 

что этот ревизор- incognito, неизвестно, когда 

будет, с которой <:тороны подступит. Он нах'О
дится от начала до конца пьесы в положениях 

свыше тех, в которых ему случалось бывать в 
другие ./fНИ жизни. Нервы его напряжены. Пере
ходя от страха к надежде и радости, взгляд его 

несколько распален от того, ·н он стал подат

ЛИВf'е на обман, и его, которого в другое время 
не скоро у далось бы обмануть,- становится 

возможным. У видевши, что ревизор в его руках, 
не страшен н даже с ним вступил в родню, он 

предается буйно радости при одной мысли о 
том, как понесется отныне его жизнь среди пи

рованнй, попоек, как будет он раздавать места, 
требовать на станциях Л<>шадей и заставлять 
ждать в передних городничих, важничать. зада

вать тон. Поэтому-то внезапное объявление о 
приезде настоящего ревизора для него больше, 

чем для всех других, громовой удар, и положенье 

стэновится истинно трагическим. 

138 



Судья- человек меньше грешный во взятках; 
он даже не охотник творить неправду, но страсть 

ко псовой охоте ... Что ж делать, у всякого че
ловека есть какая-нибудь страсть. Из-за нее 
он наделает множество разных неправд, не по

дозревая сам того. Он занят собой и умом своим, 
и безбожник только потому, что на ~то'\! попри
ще есть простор ему выказать себя. Для него 
всякое событие, даже и то, которое навело страх 
для других, есть находка, потому что дает пищу 

его догад.кам и соображениям, которыми он до

волен, как артист сваим трудом. Это самоуслаж
денье должно выражаться в лице актера. Он го
ворит и в то же время смотрит, какой ~ффект 
прои"водят на других его слова . Он ищет выра
жений. 
Земляника- человек толстый, но ·nлут тон

кий, несмотря ·на необъятную толщину свою, 
который имеет много увертливого и льстивого в 
оборотах поступков. На вопрос Хлестакова, как 
называлась съеденная рыба, он nодбегает с лег

костью 22-летнего франта, затем, чтобы у самого 
его носа сказать: «Лабардан-с». Он принадле
жит к числу тех людей, которые только для того, 
чтобы вывернуться сами, не находят другого 

средства, ·Как чтобы топить других, и тороnливы 

на всякие каверзничества и доносы, не принимая 

в строку ни кумовства, ни дружбы. помышляя 

только о том, как бы вынести себя. Несмотря на 
непаворот ливость и толпjину, всегда поворот лив. 

А потому умный актер никак не проnустит 
всех тех случаев, где услуга толстого человека 

будет особенно смешна в глазах зрителей, без 
всякого желанья сделать из этого карикатуру. 
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Смотритель училищ- ничего более, как только 
напуганный человек частыми ревизовками и вы
говорами, неизвестно за что, а потому боится, 

как огня, всяких посещений 11 трепещет, как 
лист, при вести о ревизоре, хотя и не знает сам, 

в чем грешен. Играющему это лицо актеру не 
трудно, ему остаекя только выразить один по

стоянный страх. 
Почтмейстер- простодушный до наивкостя 

человек, глядящий на жизнь как :на собрание 

интересных историй для препровождения време
ни, которые он начитывает в распечатываемых 

письмах. Ничего больше не остается делать акте
ру, как быть простодушну, сколько возможно 
Но два городские болтуна Бобчинекий и Доб

чинский требуют особенно, чтобы были сыграны 
хорошо. Их должен себе очень хорошо опреде· 
лить актер. Это люди, которых жизнь заключа
лась вся в беганьях по городу с засвидетельст
вованием почтенья и в размене .вестей. Всё у них 
стало визит. Страсть рассказать nо г лотила вся
кое другое занятие, и эта страсть .стала их дви

жущей страстью и стремлением жиэ.ни. Словом, 
это люди, выброшенные судьбой для чужих на
добностей, а не для своих собственных. Нужно, 
чтобы видно было то удовольствие, когда нако
нец добьется того, что ему nозволят о чем-ни
будь рассказать. Тороnливость и суетливость у 
них единственно от боязни, чтобы кто-нибудь не 
перебил и не помешал ему рассказать. Любопыт· 
ны- от желанья иметь о чем рассказать. От 
етого Бобчинекий даже немножко заикается. 
Они оба низенькие, коротенькие, черезвычайно 
nохожи Друг на друга, оба с небольшими брюш-
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«ами. Оба круглолицы, о4еты чистенько, с при
г лажеиными волосами. Добчинский даже снаб
жен небольшой лысинкой, на середине головы, 
видно, что он не холостой человек, как Бобчин
ский, но уже женатый. Но при 'Всем том Бобчин
скмй берет ·верх над ним по причине большей 
живости и даже несколько управляет его умом. 

Словом, актеру нужно заболеть сапом любо
пытства и чесоткой языка, если хочет хорошо 
исполнить эту роль, rи представлять себе должен, 

что сам заболел чесоткой языка. Он должен по
забыть, что он совсем ничтожный человек, как 
оказывается, и брооить в сторону все мелкие ат

рибуты, иначе он попадет как раз в .карикатуры . 

Все прочие лица: ку.пцы, гости, nолицейские 
и просители всех родов суть ежедне'Вно проходя

щие перед нашими г лазами лица, а потому могут 

быть легко схвачены всяюим, умеющим замечать 
особенности в речах и ухватках человека всякого 

сословия. Т о же самое можно сказать и о слу
ге, несмотря на то, что эта роль значительнее 

проч·их. Русский слуга пожилых лет, который 
смотрит несколько вниз, грубит барину, смек

нувши, что барин щелкоnер и дрянцо, rи который 
любит себе самому читать нра·воученье для ба
рина, который молча nлут, однако очень умеет 
восnользоваться ·в таких случаях, когда можно 

мимоходом nоживиться,- известен всякому. По
тому эта роль игралась всегда хорошо. Равно
мерно всякий может nочувствовать стеnень 
того влечат лени я, какое nриезд ревизора сnо

собен nроизвести на каждое из этих лиц. 
Не нужно только лозабывать того, что в го

лове всех сидит ревизор. Вое эа:няты ревизором. 

111 



ОкоАо рейнзора t<руЖаtся Страхи и на.4еЖ.4Ьf 
всех действующих лиц. У одних - надежда на 
избавление от дурных городничих и всякого рода 

хапуг. У других- ланический страх при виде 
того. что главнейшие сановники и передовые лю
ди общества в страхе. У прочих же, которые 
смотрят на все дела мира спокойно, чистя у себя 
в носу,- любопытство, не без векоторой тайной 
боязюt увидеть наконец то лицо, которое при
чинило столько тревог и, стало быть, неминуемо 

должно быть слишком необыкновенным и важ

ным лицом. 

Всех труднее роль тоl'о, который принят испу
ганным городом за ревизора. Хлестаков сам по 
себе ничтожный человек. Даже пустые люди на
зывают его пустейшим. Никогда бы ему в жиз
ни не случилось сделать дела, способного обра

тить чье-нибудь внимание. Но сила всеобщего 
страха создала из него замечательное комическое 

лицо. Страх, отуманивши глаза всех, дал ему по
прище для комической роли. Обрываемый и об
резываемый доселе во всем, даже и в замашке 
пройтись козырем по Невскому проспекту, он 
почувствовал простор и вдруг развернулся не

ожиданно для самого себя. В нем всё- сюрприз 
и неожиданность. Он даже весьма долго не в 
силах догадаться, отчего к нему такое внимание, 

уважение. Он почувствовал только приятность и 
удовольствие, видя, что его слушают, угождают, 

исполняют в,сё, что он хочет, ловят с жадностью 

всё, что ни произносит он. Он разговорился, ни
как не зная с начала разговора, куда поведет 

его речь. Темы для разговоров ему дают выве
дывающие. Они сами как бы кладут ему всё в 
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р01' и coз./tiii01' разговор. Он чувствуе-r тольl<.о 1'0, 
что везде м·ожно хорошо порисоваться, если ни

что не мешает. Он чувствует, что он и в лите
ратуре господин, и на балах не последний, и 
сам дает балы, .и, наконец, что он- государст

венный человек. Он ни от чего не прочь, о чем 
бы ему ·ни лгать. Обед со всякими лабардана
ми и винами дал изобразительную словоохот
ность и красноречие его языку. Чем далее, тем 
более входит всеми чуьс1 вами 'В то, что гово

рит, и потому .выражает многое почти с жаром. 

Не ·имея ни·какого желанья надувать, он поза
бывает сам, что лжет. Ему уже кажется, что он 
действительно всё это производил. Поэтому сце
на, когда он говорит о себе, как о государствен

ном человеке, способна точно смутить чиновника. 

Особенно в то время, когда он рассказывает, 
как распекал всех до единого в Петербурге, яв
ляется ·в лице важность •и все атрибуты, и всё, 

что угодно. Будучи сам неоднократно распекаем, 
он это должен мастерски изобразить в речах : 

он почувствовал в это время особенное удоволь
ствие распечь, наконец, и самому других, хотя в 

рассказах. Он бы и подальше добрался в ре
чах своих, но язык его уже не оказался больше 

годным, по какой прич·ине чиновники нашлись 
принуждеиными отвести его, с почтепьем и стра

хом, на отведенный •ночлег. Проснувшись, он тот 
же Хлестаков, каким и был прежде. Он даже не 
nомнит, чем напугал всех. В нем по-прежнему ни
какого соображения и глупость во всех поступ

ках. Влюбляется он и в .мать •И в дочь почти в 
одн·о время. Просит денег, потому что это как-то 
само собой срывается с языка и .потому, что уже 
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у ПерВОГО ОН ПОПрОСИЛ И ТОТ С ГОТОВIНОСТЬЮ •Пред

ЛОЖИЛ. Только к концу акта он догадывается, 
что его nринимают за кого-то повыше. Но если 
бы не Осип, которому кое-как у далось ·ему не
сколько растолковать, что такой обман не долго 
может продолжаться, он бы преспокойно до
ждался толчков .и проводов со двора не с честью. 

Хотя это лицо фантасмагорическое, лицо, кото
рое, как лживый, олицетворенный обман, унес
лось, вместе с тройкой, бог весть .куда, но тем 
не менее нужно, чтоб эта роль досталась луч
шему актеру, ~<акой ни есть, потому что он<~ ь.:ех 
труднее. Этот пустой человек .и ничтожный ха
рактер заключает в себе собрание многих тех 
качеств, которые .водятся и не за ничтожными 

людьми. Актер особенно не должен упустить из 
виду это желанье порисоваться, которым более 

или менее заражены все люди и которое больше 
всего отразилось в Хлестакове, желанье ребяче
ское, но оно бывает у многих ум<ных и старых 

людей, так что редкому на веку своем не случа

лось в ~<аком-либо деле отыскать его. Словом, 
а.ктер для этой роли д·олжен иметь очень мно
госторонний талант, который бы умел выражать 
разные t;ерты человека, а не 'какие-нибудь .посто

янные, одни и те же. Он должен быть очень 
ловким светским человеком, иначе не будет в 
с.илах выразить наивно и простодушно ту .пустую 

светскую ветреность, которая ·Несет человека во 

все стороны поверх всего, которая в таком зна

чительном количестве досталась Хлестакову. 
Последняя сцена «Ревизора» должна быть осо

бенно сыграна умно. Здесь уже не шутка, и по
ложе:нье многих лиц почти трагическое. Положе-
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ние городничего .всех разительней. Как б1>1 ro 
ни было, но у.видеть себя вдруг обманутым так 

грубо и притом пустейшим, ничтожнейшим маль
чишкой, который даже видом и фигурой не взял, 
будучи похож на спичку (Хлестаков, как изве
стно, тонень·кий, прочие все толсты) ... быть им 
обманутым - зто IНе шуточное. Обмануться так 
грубо тому, который умел проводить умных лю
дей и даже искуснейших плутов. Воз.вещенье о 
приезде, наконец, настоящего ревизора для •Него 

громовой удар. Он окаменел. Распростертые его 
руки ·и закинутая назад голова остались непо

движны, и вокруг него вся действующая группа 
составляет в одно мгновенье окаменевшую груп

пу в разных положеньях. 

Вся эта сцена есть немая картина, а потому 
должна быть так же составлена, как составляют
ся живые картины. Всякому лицу должна быть 
назначена поза, сообразная с его характером, со 

степенью боязни его и с потрясением, которое 

должны произвести слова, возвестившие о при

езде настоящего ревизора. .Нужно, чтобы эти 
позы никак не ьстретились между собою и были 

бы разнообразны и различны; а потому следует, 
чтобы каждый помнил свою н мог бы ·вдруг ее 
принять, как только поразится его слух роко

вым известием. Сначала выйдет это принужден
но и будет ·походить на автоматов, но потом, 
после нескольких репетиций, по мере того, как 
каждый актер войдет поглубже в положение 
свое, данная поза ему усвоится и станет есте

ственной и принадлежащей ему. Деревянность и 
неловкость автоматов исчезнет, и покажется, .как 

бы сама собой вышла онемевшая картина. 

10 Н. В. Гоrоль. т. IY 14,5 
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Сигналом перемены положении может посЛу-

жить тот небольшой звук, который исходит из 
груди у женщин при какой-нибудь внезапности. 
Одни 1юнемногу приходят в положение, данное 
для немой картины, начиная .переходить в него 

уже при появлении вестника с роковым известtl

ем: ~то - ·которые меньше, другие вдруг- это 

те, которые больше поражены. Не дурно перво
му актеру оставить на время свою позу и по

смотреть самому несколько раз на ~ту картину в 

качестве зрителя, чтобы видеть, что нужно осла

бить, усилить, смягчить, дабы вышла картина 

естественнее. 

Картина должна быть установлена почти вот 
как: 

Посредине городничий, совершенно онемевший 
и остолбеневший. По правую его руку жена и 
дочь, обращенные к нему с испугом на лице. За 
ними почтмейстер, превратившийся в вопроси
тельный знак, обращенный к зрителям. За ним 
Лука Лукич, весь бледный, .как мел. По левую 
сторону городничего Земляника с приподнятыми 
кверху бровями и пальцами, поднесенными ко 

рту, как человек, который чем-то ·сильно обжегся. 
За ним судья, присевший почти до земли и сде
лавший губами гримасу, как бы говоря : «Вот те
бе, бабушка, и Юрьев день». За ними Добчин
ский и Бобчинский, уставивши глаза и разинув
ши рот, глядят друг на друга. Г ости - в виде 
двух групп по обеим сторонам: одна соединяется 

в одно общее движенье, стараясь заглянуть в ли

цо городничего. Чтобы завязалась группа ловче 
и непринужденней, всего лучше поручить ху дож
нику, умеющему ·сочинять группы, сделать рису-
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lloк и держаться рисунка. Е:сли tолько кажды~ 
из актеров вошел хоть ско.\ько-нибудь во все 
положения ролей своих во всё продолжение 
представления пьесы, то они выразят также и в 

~той немой сцене положенье разительное ролей 
своих, увенчая ~той сценой еще более совершен
ство игры своей. Если же они пребывали холод
ны и натянуты во время представления, то оста

нутся так же и холодны t1 натянуты здесь, с тою 

разницею, что в этой немой сцене еще более 
обнаружится их неискусство. 
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ТЕАТРАЛЬНЫй РАЗЪЕЗД 

ПОСЛЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ 

НОВОй КОМЕДИИ 

Сени театра. С одной стороны видны лестницы, веду· 
щие в ложи н галереи; посредине вход в кресла и ам

фитеатр; с другой стороны- выход. Слышен отдален· 
ный гул рукоплесканий. 

А в т о р пьесы * (выходя). Я вырвался, 
как из омута! Вот наконец и кряки и рукопле
сканьяl Весь театр гремит! .. Вот и слава! Боже, 
как бы ::Jабилось .назад тому лет семь, восемь 

мое сердце, как бы встрепенулось всё ·во мне! 
Но то было давно. Я был тог да молод, дерзко
мыслен, как юноша. Благ промысл, не давший 
вкусить мне -ранних восторгов и хвалl Теперь ... 
Но разумный холод лет умудрит хоть кого. 
У знаешь наконец, что рукоплесканья еще .не 
много значат и готовы служить всему наградой: 
актер ли постигнет ,всю тайну души и сердца че
ловека, танцор ли добьется уменья выводить 

вензеля ногами, фокусник ли- всем нм гремит 

рукоплесканьеl Голова ли дума~, сердце ли чув-

"' Само собою разумеется, что автор пьесы - лиgо 
идеальное. В нем изображено положение комика в об
ществе, комика, избравшего предметом осмеяние зло

употреблений в кругу различных сословий и должностей. 
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ствует, звучит ли глубина души, работают ли 

ноги, ИЛ'И руки перевертывают стаканы ~ всё 
покрывается равными плесками. Нет, не руко
плесканий я бы теперь желал: я бы желал те
перь вдруг переселиться в ложи, в галереи, в 

кресла, в раёк, проникнуть всюду, услышать всех 

мненья и впечат лень я, пока они еще девственны 

и свежи, nока еще не покорились толкам и суж

деньям знатоков и журнал·исrгов, пока каждый 
под влиянием своего собственного суда. Мне это 
нужно: я комик. Все другие произведения и ро
ды подлежат суду немногих, один комик подле

жит суду всех; над IНИМ 'Всякий зритель имеет 

у.же право, всЯ1<оrо званья человек уже становит

ся судьей его. О, как бы хотел я, чтобы каждый 
указал мне мои недостатки и порокиl Пусть да
же посмеется надо мной, пусть .недоброжелатель
ство праБит устами его, пристрастье, негодо

ванье, ненависть - всё, что угодно, но пусть 

только проиэнесутся эти толки. Не может без 
причины произнестись слово, и везде может за

рониться искра правды. Т от, .кто решился ука
зать смешные стороны другим, тот должен ра

зумно принять указанья слабых и смешных соб

ственных сторон. Попробую, останусь эдесь в 
сенях во всё время разъезда. Нельзя, чтобы не 
было толков о новой пьесе. Человек под влия
нием первого впечатления всегда жив •И спешит 

им поделиться с другим. (Отходит в сторону. 
Покаsывается несколько прилично одетых людей; 
один tоворит, обраr,цаясь к друtому: Выйдем 
лучше теnерь. Играться будет неэначитель·ный 
во.-евиль. Оба уходят.) 
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Два с о m m е i 1 f а u t плоткого свойства, сходят 
с лестницы. 

П е р в ы й с о m m е i 1 f а u t. Хорошо, если 
бы полиция недалеко отогнала мою карету. Как 
зовут эту молоденькую актрису, ты не знаешь~ 
В т о р о й с о m m е i 1 f а u t. Нет, а очень не

дурна. 

Пер вы й с о m m е i 1 f а u t. Да, недурна; но 
всё чего-то еще нет. Да, рекомендую: новый ре
сторан; вчера нам по.1..,ал свежий зеленый горох 
(целует концы пальцев)- прелестьl (У ходят 
оба.) 

Бежит о фи u ер, др у r ой удерживает ero 
.ва руку. 

Первый офицер. Да останемся! 
Др у г ой офицер. Нет, брат, на водевиль 

и калачом не заманишь. Знаем мы эти пьесы, 
которые даются на закуску: лакеи вместо акте

ров, а женщины- урод на уроде. (Уходят.) 
С в е т с к и й ч е л о в е к, щ е г о л е в а т о 

о д е ты й (сходя с лестницы). Плут портной, 
претесна сделал мне панталоны, всё время было 

страх неловко сидеть. За это я намерен еще про
волочить его ·и годика два. не заплачу долгов. 

(Уходит.) 
Т о ж е с в е т с к и й ч е л о в е к, п о п л о т

н е е ( 1оворит с живостью дру1о.м.у). Никогда, 
никогда, поверь мне, он с тобою не сядет играть. 
Меньше как 110 полтораста рублей роберт он не 
играет. Я знаю это хорошо, потому что шурин 
мой, Пафнутьев, всякий день с ним играет. 
А в т о р пьесы (про себя). И всё eiJ,&e никто 

ни слова о комедии! 
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Ч и ·н о в н и к с р е д н и х л е т (выходя с рас
топыренными руками). Это просто чёрт знает 
что такое! Этакое ... этакое! .. Это ни на что не 
похоже. (У шел.) 
Г о с по д и н, н е с к о л ь к о б е з за б о т-

н ы й н а с ч е т л и т е р а т у р ы (обращаясь 
к друzому). Ведь это однако ж, кажется, пере
вод? 
Др у г ой. Помилуйте, что за перевод! Дей

ствие происходит в России, наши обычаи и чины 
даже. 

Г о сп о д и н, 6 е з за б о т н ы й н а счет л и
т ер а т у р ы. Я помню. однако ж, было что-то 
на французском, не совсем в этом роде. (Оба 
уходят.) 
О д и н и з д ·в у х з р и т е л е й (тоже выходя

щих вон). Теперь еще ничего нельзя знать. По
годи, что скажут в журналах, тогда и узнаешь. 

Две бекеши (одна друzой). Ну, как вы? 
Я бы желал знать ваше мнение о комедии. 
Др у г а я б е к е ш а (делая sначительныt 

движения zубами). Да, конечно, нельзя сказать, 
чтобы не было того ... в своем роде ... Ну, конеч
но, кто ж против этого и стоит, чтобы опять не 

было и ... где ж, так сказать ... а впрочем ... (Ут
вердительно сжимая щбами.) Да, да. (У ходят.) 
А в т о р (про себя). Ну, эти пока еще немно

го сказали. Толки однако же будут: Jl вижу 
впереди горячо размахивают руками. 

Д в а о ф и 1& е р а. 

П е р·в ы й. Я еще никогда так IНе смеялся. 
В т о рой. Я полагаю: отличная комедия. 
Первый. Ну нет, •Посмотрим eQ~e, что 
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скажут в журналах, нужно JЮдвергнуть суду 

критики... Смотри, смотри! (Толкает eto под 
руку.) 
В т о рой. Что~ 
Пер в ы й (указывая пальцем на одноtо из 

двух идущих с лестницы). Литератор! 
В т о рой (торопливо). Который~ 
Первый. Вот •этот! чшl послушаем, что бу

дут говорить. 

В т о рой. А другой кто с ним? 
Первый. Не знаю; неизвестно какой чело

век. (Оба офицера постораниваются и дают им 
место.) 
Н е .и з в е с т н о к а к о й ч е л о ·в е к. Я не 

могу судить относительно литературного досто

инства; но мне кажется, есть остроумные замет

к·и. Остро, остро. 
Л и т е р а т о р. Помилуйте, что ж тут остро

умного? Что за низкий народ выведен, что за 
тон~ Шутки самые плоские; просто даже сальноl 
Н е и з в е с т н о к а к о й ч е л о в е к. А, это 

другое дело. Я и говорю: в отношении литера
турного достоинства я не могу судить; я только 

"Jаметил, что пьеса 1:мешна, доставила у доволь

ствие. 

Л и т ер а т о р. Да и не смешна. Помилуйте, 
что ж тут смешного и в чем удовольствие~ Сю
жет невероятнейший. Всё несообразности; ни за
вЯЗки, ни · действия, ни соображения никакого. 
Неизве·стн·<> какой человек. Ну, да 

против этого я и 11е говорю ничего. В литератур
ном . отношении так, в л·итературном отношени·и 
она ·не смешна; но в отношении, так сказать, со 

стороим в ней есть ... 
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Л и т е р а т о р. Да что •же есть? Помилуйте, 
и этого даже нет! Ну что за разговорный язык? 
Кто говорит этак в высшем обществе? Ну ска· 
жите сами, ну говорим ли мы с ·вами этак? 
Н е и з в е с т н о .к а к о й ч е л о в е к. Эго 

правда; это вы очень тонко заметили. Именно, 
я вот сам про это думал: в разговоре благород· 

ства н·ет. Все лица, кажется, как будто .не могут 
скрыть низкой природы своей- это правда. 
Л итератор. Ну, а вы еще хвалите! 
Неизвестно какой человек. Кто ж 

хвалит? я не хвалю. Я сам теперь в.ижу, что 
пьеса - вздор. Но ведь вдруг нельзя же этого 
узнать; я не могу судить в литературном отно· 

шении. (Оба уходят.) 
Е щ е л и т е р а т о р (входит в сопровождении 

слушателей, которым ~оворит, раsмахивая рука· 
ми). Поверьте мне, я знаю это дело: отврати
тельная пьеса! грязная, грязная пьеса! Нет ни 
одного лица ·истинного, всё карикатуры! В натуре 
нет этого; поверьте мне, нет, я лучше это знаю: 

я сам литератор. Говорят: живость, наблюде
ние. . . да ведь это всё вздор, это всё приятели, 

приятели хвалят, всё приятели! Я уже слышал, 
что его чуть не в Фонвизины суют, а пьеса про
сто недостойна даже быть на звана комедиею. 
Фарс, фарс, да и фарс ·самый неудачный. По
следняя, пустейшая комедийка Коцебу в сравне
нии с нею Монблан nеред Пу лковскою горою. 
Я это им всем докажу, докажу математически, 
как дважды два. Просто друзья и nриятели · за~ 
хвалили его не . в меру, так вот он уж теперь, 

чай, думаеТ 'о се'бе, что он·' Чуть·Чуть не ШекСП11р. 
У нас &eerAA npиJri'eл.и зах.вv.ят. Вот, например, 
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н Пушкин. Отчего вся Россия теnерь говорит о 
нем? Всё nриятели кричали, кричали, а nотом 
вслед за ними и вся Россия стала кричать. 
(У ходит вместе с слуша.теляАtи.) 

О б а о фи ц е р а подаются вперед и занимают их 
места. 

Пер в ы й. Это сnраведливо, это совершенно 
сnраведливо: именно фарс; я это и nрежде гово

рил, глуnый фарс, nоддержан•ный приятелями. 
Признаюсь, на многое даже отвратительно было 
смотреть. 

В т о р ой. Да ведь ты ж гооорил, что еще 
никогда так не смеялся? 
Первый. А это оnять другое дело. Ты не 

nонимаешь, тебе нужно растолкt.вать. Тут что в 
этой nьесе? Во-nервых, завязки никакой, дейст
вия тоже нет, соображенья решительно никакого, 
Rсё невероятности и nри том всё .карикатуры. 

Д в о е других о ф и ц е р о в позади. 

О д и н ( друtому). Кто это рассуждает? Ка
жется, из ваших? 
Д р у г о й, заzлянув сбоку в лицо рассуждав

шеzо, махнул рукой. 
П е р в ы й. Что, г луn? 
Др у г ой. Нет, не то чтобы ... У него есть 

ум, но сейчас по выходе журнала, а заnоздала 
выходом книжка - и в голове ничего. Но, од
нако ж, пойдем. (Уходят.) 

Д в а л ю б и т е л я и с к у с с т_q. 

n е р в ы й. я вовсе не из числа тех, •которые 
прибеrают только к словам: rри.3ная, отврати· 
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тельная, дурного тона и тому nодобное. Это 
уже доказанное nочти дело, что такие слова 

большею частью исходят из уст тех, которые 

сами очень сомнительного тона, толкуют о 

гостиных и допускаются только в передние. Но 
не об них речь. Я говорю насчет того, что в 
пьесе точно нет завязки. 

В т о р о й. Да, если принимать завязку в том 
смыс.11е, как ее обыкновенно принимают, то есть 
n смысле любовной интриги, так ее точно нет. 
Но, кажется, уже пора перестатt> опираться до 
сих пор на эту вечную ::~авязку. Стоит вглядеть
ся пристально вокруг. Всё изменилось давно в 
свете. Теnерь сильней завязывает драму стрем
ление достать выгодное место, блеснуть и за
тмить, во что бы ни стало, другr>''О, отмстить за 

пренебреженье, за насмешку. Не более АН те
перь имеют электричества чин, денежный каnи
тал. выгодная женитьба, чем любовь? 
Пер в ы й. Всё это хорошо; но и в этом от

ношении в·сё-таки я не вижу в nьесе завязки. 

В т о рой. Я не буду теnерь утверждать, 
есть ли в пьесе завязка или нет. Я скажу толь
ко, что вообще ищут частной завязки и не хотят 
видеть общей. Люди nростодушно nривыкли уж 
к этим беспрестанным любовникам, без женить
fiы которых никак не может окончиться пьеса. 
Конечно, это завязка, но какая завязка?- точ
ный узелок .на углике nлатка. Нет, комедия 
должна вязаться сама собой, всей своей массою, 
о один большой, общий узел. Завязка должна 
обнимать все лица, а не одно или два,- ·кос· 
нут~ся того, что волнует, более или 'Менее, всех 
Аействуюr,uнх. Тут всякий герой; течение и хоА 
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пьесы производит потрясение 'Всей маши.ны: ни 
одно колесо ·Не должно оставаться как ржавое и 

не ·входящее ·в дело. 

П е р в ы й. Но все же не могут быть героя
ми; один или два должны управлять другими? 
В т о рой. Совсем не управлять, а разве пре

обладать. И в машине одни колеса заметней и 
сильней движутся; ·их можно только назвать 
главным·и; но правит пьесою идея, мысль. Без 
нее нет в ней единства. А завязать может всё: 
самый ужас, страх ожидания, гроза идущего 
вдали закона ... 
П е р в ы й. Но зто выходит уж придавать ко

медии какое-то значение более всеобщее. 
В т о р о й. Да разве не есть это ее прямое и 

настоящее значение? В самом начале комедия 
была общественным, народным созданием. По 
крайней мере, такою показал ее сам отец ее, 
Аристофан. После уже она вошла в узкое 
ущелье частной завязки, ·внесла любовный ход, 
одну и ту же неnременную завязку. Зато как 
слаба эта завязка у самых лучших комиков, как 
ничтожны эти театральные любовники .с их 
картонной любовью~ 
Т р е т и й (подходя и ударив слеиса е1о по 

nлечу). Ты не nрав: любовь так же, как и дру
гие чувства, может тоже войти в комедию. 
В т о р о й. Я и <не говорю, чтобы она не мог .. 

Ла вой_ти. Но только и любовь. и все др.угие чув
ства, более возвышенные, тогда только произве

дут высокое вnечатление, когда будут разви

ты во всей глубине. Занявшись ими, нем·ину~ 
емо долж11о nожертвовать всем прочим. Все то, 
что составляет именно сторону ·КОМе.АИИ, тоr.4а 
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уже .побледнее-r, tИ энаЧеНitе комедии обществен
ной непременно исчезнет. 
Т р е т и й. Стало быть, предметом комедии 

должно быть непременно низкое? Комедия вый
дет уже низкий род. 
В т о рой. Для того, кто будет глядеть .на 

слова, а не ·вникать в смысл, зто так. Но разве 
положителЬ!Ное и отрицательное не может по

служить той же цели? Разве комедия и трагедия 
не могут выразить ту же ·высокую мысль? Раз
ве ·все, до малейшей, излучины души подлого .и 
бесчестного человека не рисуют уже образ чест

ного человека? Разве в·сё зто накопление низо
стей, отступлений от законов и справедливости, 
не дает уже ясно знать, чего требуют от нас 
закон, долг и справедливость? В руках искус
ного врача и холодная и горячая вода лечит с 

равным успехом одни и те же болез.ни. В руках 
таланта всё может служи.ть ору д и ем к прекрас
ному, если только правится высокой мыслью по
служить прекрасному. 

Четвертый (подходя). Что может послу
жить прекраС'ному? и о чем у вас толки? 
П е р в ы й. Спор завязался у нас о комедии. 

Мы все говорим о комедии вообще, а никто еще 
не сказал ничего о новой комедии. Что вы ска
жете? 
Ч е т в ер ты й. А вот что скажу: 'Виден та

лант, наблюдение жизни, много смешного, вер
ного, взятого с натуры; но ·вообще во всей пьесе 

чего-то нет. Как-то не видишь ни завязки, -ни 
развязки. Странно, что наши комики никак не 
могут обойтись без правительства. Без него у 
нас не развяжется ни одна комедия. 
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Т р е т и й. Это правда. А зnроч~м. с Другой 
стороны, это очень естественно. Мы все принад
лежим правительству, все почти служим; инте

ресы всех нас более или менее соединены с пра

вительством. Стало быть, не мудрено, что это 
отражается в созданьях наших писателей. 
Ч е т в е р т ы й. Т а к. Ну и пусть эта связь 

б у дет слышна. Но смешно то, что пьеса ·никак 
не может кончиться без правительства. Оно не
пременно явится, точно .неизбежный рок в 

трагедиях у древних. 

В т о р о й. Ну, видите, стало быть, это уже 
что-то невольное у наших комиков. Стало быть, 
это уже составляет какой-то отличительный ха
рактер нашей комедии. В груди <Нашей заклю
чена какая-1 о тайная Б ера в правительство. Что 
ж? тут нет ничего дурного: дай бог, чтобы пра
вительство все г да и везде слышало призвание 

свое- быть представителем провиденья на зем

ле, и чтобы мы веровали в него, как древние 

веровали в рок, настигавший ~реступления. 

Пятый. Здравствуйте, господа! Я только и 
слышу слово «правительство». Комедия возбу
дила крики и толки ... 
В т о р о й. Поговоримте лучше об этих толках 

и криках у меня, чем здесь, в театральных се

нях. (Уходят.) 

Несколько почтенных и прилично 
о д е т Ь1 х люд ей появляются одни за друrим. 

N!! 1. Так, так, я вижу: это верно, что есть у 
нас и случается в иных местах и похуже; но для 

какой цели, к чему выводить это? -вот вопрос. 
Зачем эти представления? какая польза от них? 
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вот чtо разрешИте мне! Что .мне нуЖды зitatь, 
что в таком-то месте есть nлуты? Я nросто ... 
я не nонимаю надобности nодобных nредставле

ний. (У ходит.) 
Ne 2. Нет, это не осмеяние nороков; это от

вратительная насмешка над Росснею- вот что. 
Это значит выставить в дурном виде самое 
nравительство, nотому что выставлять дурных 

чиновников и злоуnотребления, которые бывают 
в разных сослов·иях, значит выставить самое 

nравительство. Просто, даже •Не следует дозво
лять таких nредставлений. (У ходит.) 

Входят г о с п о д и н А. и г о с п о д и и Б., люди 
немаловажных чинов. 

Г о с nо д и ·н А. Я не насчет этого говорю; 
наnротив, злоуnотребленья •Нам нужно nоказы

вать, нужно, чтобы мы видел-и свои nростуnки; 

и я ничуть не разделяю мнений многих чересчур 
разгорячившихся nатриотов; но только мне ка

жется, что не слишком ли .много здесь чего-то 

печального ... 
Г о с n о д и н Б. Я бы очень хотел, чтобы вы 

услышали замечание одного очень скромно оде

того человека, который сидел возле меня в крес
лах ... Ах, вот он сам! 
Г о<: n о д и н А. К то? 
Г о с n о д и н Б. Именно этот очень скромно 

одетый человек. (ОбраУJаясь к нему.) Мы с ва
ми не кончили разговора, которого начало было 

так для меня интересно. 

О ч е н ь с к р о м н о о д е т ы й ч е л о в е к. 
А я, nризнаюсь, очень рад nродолжать его. Сей
час только я слышал толки, именно: что это всё 
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неnравда, чrо это насмешка <Иа.д орайительством, 

над нашими обычаями, и что этого не следует 

вовсе представлять. Это заставило меня мыслен
но припомнить и обнять всю пьесу, н 'призна_

юсь, выражение комедии показалось мне теперь 

еще даже значительней. В ней, как мне кажется, 
силЬ'ней 'И г луб же всего поражен о смехом лице
мерие, блаrопристойная маска, под которою яв
ляется низость и подлость, ·nлут, корчащий рожу 
благонамеренноrо человека. Признаюсь, я чувст
вовал радость, видя, как смешны благонамерен

ные слова в у.стах плута и как уморительно 

смешна стала всем, от кресел до райка, надетая 

им ,маска. И nосле этого есть люди, которые го
ворят, что не нужно выводить этого на 

сцену! Я слышал одно замеча·ние, сделанное, 
как мне nоказалось, впрочем, довольно пор.~t

дочным человеком: «А что скажет народ, когда 
увидит, что у <Нас бывают вот !Какие злоупотреб

ления?» 
Г о сп о д и н А. Признаюсь, вы извините 

~еня, но мне самому тоже невольно предста

вился воnрос: а что скажет народ ,наш, глядя 

на всё это? 
О ч е н ь с к р о м н о о д е т ы й ч е л о в е к. 

Что скажет народ? ( П осторонивается, проходят 
двое в армяках.) 
С и н и й ар м я к (серому). Небось, прыткие 

были воеводы, а .все побледнели, когда пришла 

царская расправа! (Оба выходят вон.) 
О ч е •Н ь с к р о м н о о д е т ы й ч е л о в е к. 

Вот что скажет IJfapoд, вы слышали? 
·Г о сп о д и н А. Что? 
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О ч е н ь с к р о м н о о д е т ы й ч е л о в е к. 
Скажет: «Небось, nрыткие были воеводы, а все 
nобледнели, когда nришла царская расnрава!» 
Слышите ли вы, как верен естественному чутью 
и чувству человек? Как верен самый nростой 
глаз, если он не отуманен теориями и мыслями, 

наАерганными из книг, а черnлет их из самой 
прирОАЫ человека! Да разве это не очевидно 
ясно, что nосле такого nредставления народ nо

лучит более веры в nравительство? Да, дл11 
него нужны такие nредставления. Пусть он от
делит nравительство от дурных исnолнителей 
правительства. Пусть видит он, что злоуnотреб
ления nроисхоАят не от nравительст:ва, а от не 

понимающих требований nравительства, от не 
хотящих ответствовать правительству. Пусть он 
видит, что благородно nравительство, что бдит 

равно над всеми его недремлющее око, что рано 

или nоздно настигнет оно изменивших закону, 

чести и ·святому долгу человека, что nобледнеют 
пред ним имеющие нечистую совесть. Да, эти 
представления ему должно видеть: поверьте, что 

l'сли и случится ему исnытать на себе прижимки 
и :несnраведливости, он выйдет утешенный nо
сле такого nредставления, с твердой верой в не
дремлющий, высший закон. Мне нравится тоже 
еще замечание: «Народ nолучит дурное мнение о 

своих начальниках». То есть, они воображают, 
что народ только эдесь, в nервый раз в театре, 
увидит своих начальни·ков; что если дома какой

нибудь nлут-староста сожмет его в лаnу, так 
этого он ника·к .не увидит, а вот как пойдет в 
театр, так тогда и увидит. Они, nраво, народ 
11аш считают глуnее бревна,- глуnым до такой 
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ётепени, что 6удто уже он не в силах отлнitнть, 
который пирог -с мясом, а который с кашей. 
Нет, теперь мне кажется, даже хорошо то, что .не 
выведен iНа сцену честный человек. Самолюбив 
человек: выстави ему при м.ножестве дурных 

сторон одну хорошую, он уже гордо 'выйдет иэ 
театра. Нет, хорошо, что выставлены одни толь
ко •Исключенья .и пороки, .которые колют теперь 

до того г лаза, что не хотят быть их соотечест
венниками, стыдятся даже сознаться, что это 

может быть. 
Г о с п о д и н А. .Но неужели, однако ж, -су

ществуют у нас точь-в-точь такие люди? 
О ч е н ь с к р о м н о о д е т ы й ч е л о в е к. 

Позвольте мне сказать •вам на это ·вот что: я 
не знаю, почему мне всякий раз становится 
грустно, когда я слышу подобный вопрос. Я .могу 
с вами говорить откровенно: в чертах лиц ваших 

я ·Вижу что-то такое, что располагает меня к 

откровенности. Человек прежде всего делает за
прос: «Неужели существуют такие люди?» Но 
ко г да ·было видено, чтобы человек сделал такой 
вопрос: «Неужели я сам чист вовсе от таких 
nороков?» Никогда, никогда! Да вот что,- я 
буду с вами говорить прямодушно. У меня доб
рое сердце, любви много в моей груди, но если 
бы вы знали, каких душевных усилий и потря
сений мне было нужно, чтобы не впасть во мно
гие порочные наклонности, в которые ·впадаешь 

невольно, живя с людьми! И как я могу сказать 
теперь, что во мне нет сию же минуту тех са

мых наклонностей, которым только что посмея
лись назад тому десять минут все и над кото

рыми и я сам посмеялся. 
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r о сn о А и н А. (после нelt.OTOpO'l.O молча
ния). Признаюсь, над словами вашими призаду
маешься. И когда я вспомню, представлю себе, 
как гордыми сделало нас европейское наше вос
питание, вообще как скрыло нас от самих себя, 
как свысока и с каким презрением г ляд им мы на 

тех, которые ие получили nодобной нам наруж
ной nолировки, как всякий из нас ставит себя 
чуть не святым, а о дурном говорит вечно в тре

тьем лице,- то, ·nри знаюсь, невольно становится 

грустно душе ... Но, простите мою нескромность, 
вы, впрочем, виноваты в ней сами; позвольте 
узнать: с кем я имею удовольствие говорить? 
О ч е н ь с к р о м н о о д е т ь1 й ч е л о в е к. 

А я ни более, ни менее, ·как один из тех чинов
ников, в долж·ности которых выведены были ли
ца комедии, и третьего дня только приехал из 

своего городка. 

Г о с п о д и н Б. Я бы этого •Не •мог думать. 
И неужели вам не кажется после этого обидно 
жить и служить с такими людьми? 
О ч е н ь с к р о м н о о д е т ы й ч е л о в е к. 

Обидно? А вот что я ва.м скажу на это: при
знаюсь, мне приходилось часто терять терпенье. 

В городке нашем не все чиновники из честного 
десятка; часто приходится лезть на стену, что

бы сделать .какое-нибудь доброе дело. У же не
сколько раз хотел было я бросить службу; но 

теnРрь, именно nосле этого представления, я 

•1увствую свежесть и, вместе с тем, новую силу 

нродолжать свое поприще. Я утешен уже мы
слью, что подлость у нас не остается скрытою 

11ли потворствуемой, что там, в виду всех благо
родных людей, она поражена осмеянием, что есть 
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перо, ·которое не укоснит обнаружить низ](Ие 

наши движения, хотя это и не льстит националь

ной нашей гордости, и что есть благородное 
правительство, которое дозволит показать это 

всем, кому следует, в очи, и уж это одно дает 

мне рвение продолжать мою полеэную службу. 
Г о с п о д и н А. Позвольте сделать вам одно 

предложение. Я занимаю государственную долж
ность довольно значительную. Мне нужны ис
тинно благородные и честные помощники. Я вам 
предлагаю место, где вам будет обширное поле 

действия, г де вы получите несравненно более 
выгод и будете на виду. 

Очень скромно одетый человек. 
Позвольте мне от ·всей души и от ·в·сего сердца 
·поблагодарить ·вас за такое предложение и, вме

сте с тем, позвольте отказаться от него. Если 
я уже ·чувствую, что полезен своему месту, то 

благородно ли с моей стороны его бросить? И как 
я могу остапить его, не будучи уверен твердо, что 

после меня не ·сядет какой-нибудь молодеu, кото
рый начнет делать прижимки. Если же это 
предложвине <:делано вами в виде награды, то 

позвольте сказать вам: я аплодировал автору 

пьесы, наравне с другими, но я н·е вызывал его. 

Какая ему награда? Пьеса поправилась-хвали 
ее, а он - он только выполнил долг свой. У нас, 
право, до того дошло, что не только по случаю 

какого-нибудь подвига , но nросто, если только 
иной не нагадит никому в жизни и на службе, 
то уже считает себя бог весть каким доброде
тельным человеком; сердится <:урьезно, если не 

замечают и не награждают его. «Помилуйте,
говорит,- я целый век честно жил, совсем nоч-
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ти не делал подлостей,- как же омне не дают ни 
чина, ни ордена?» Нет, по мне, кто не в силах 
быть благородным без поощрения- не верю 

я его благородству, не стоит гроша его мышиное 
благородство. 

Г о с п о д и •н А. По •крайней мере, вы мне 
не откажете в вашем знакомстве. Простите мою 
неотвязчивость; вы сами видите, что она есть 

следствие моего искреннего уважения. Дайте 
мне ваш адрес. 

О ч е н ь с к р о м и о о д е т ы й ч е л о в е к. 
Вот вам мой адрес; но будьте уверены, что я 
не допущу вас 'ИМ воспользоваться, и завтра же 

поутру явлюсь к вам. Извините меня, я не вос
питан в большом свете и не умею говорить ... 
Но встретить такое вел·икодушное внимание в 
государственном человеке, такое стремление ·к 

добру ... дай бог, чтобы всякий государь был 
окружен такими людьми! (Поспешно уходит.) 
Г о сп о д и н А. ( переворачивая в руках кар

точку). Я смотрю на эту карточку и на ату не
известную мне фамилию, ·и как-то nолно стано

вится на душе моей. Это вначале ·грустное впе
чатление рассеялось само собою. Да хранит тебя 
бог, наша малознаемая нами Россия! В глуши, 
в забытом углу твоем, скрывается подобный 
перл, и, вероятно, он не один. Они, как ·искры 
золотой руды, рассыпаны среди грубых и тем
ных ее гранитов. Есть г лубоко утешительное 
чувство в сем явлении, и душа моя осветилась 

после встречи с атим чиновником, как освети• 

лась его собственная после представления коме

д•ии. Прощайте! Благодарю вас, что вы доста
вили мне ату встречу. (У ходит.) 
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Г о с п о д и :н В. (подходя к tосподину Б.). 
Кто это был с вами? кажется, ан министр, а? 
Г о с п о д и н П. (подходя с друtой стороны). 

Помилуй, братец, ну что это такое, как же это 

в самом деле? 
Г о с 'по д и н Б. Что? 
Г о сп о д и н П. Ну да как же выводить это? 
Г о с п·о д и н Б. Почему же нет? 
Г о сп о д ин П. Ну, да сам посуРIИ ты: ну 

как же, право? Всё пороки да пороки; ну ка•кой 
пример подаёт это зрителям? 
Г о с :п о д и 'Н Б. Да разве ·пороки х•валятся? 

Ведь они же выведены на осмеяние. 
Г о сп о д и н П. Ну, да всё, брат, как ни го

вори; уваженье... ведь чрез это теряется ува

женье к чиновникам и должностям. 

Г о сп о д и н Б. Уважение не теряется ни к 
чиновникам, ни к должностям, а к тем, которые 

скверно исполняют свои должности. 

Г о сп о д и н В. Но позвольте, однако же, 
заметить: •всё это некоторым образом есть уже 
оскорбление, которое более или менее распро
сrраняе'I"Ся на всех. 

Г о с п о д и н П. Именно. Вот это я сам хо
тел ему заметить. Это именно оскорбление, ко
торое распространяется. Теперь, например, вы
ведут .какого-нибудь титулярного советника, а 
потом ... э ... пожалуй выведут ... и действитель
ного статского советника ... 
Г о с •n о д и 'Н Б . Ну, так что ж? Личность 

только должна быть неприкосновенна; а если я 
выдумал собственное лицо и придал ему кое-ка

кие. пороки, какие случаются между нами, и дал 

ему чин, какой мне вздумалось, хоть бы даже и 
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действительного статского советника, и сказал 

бы, что этот действительный статский советник 
не таков, как следует: что ж тут такого? Разве 
не попадается гусь и между действительными 
статскими советниками? 
Г о сп о д и н П. Ну уж, брат, это слишком. 

Как же может ·быть гусь действительный стат
ский советник? Ну, пусть еще титулярный ... 
Ну, ты уж слишком. 
Г о сп о д ·и н В. Чем выставлять дурное, за

чем же не ·выставить хорошее, достойное :nодра
жания? 
Г о сп о д и н Б. Зачем? странный вопрос: 

зачем? 1\1ного можно сделать этаких «зачем». 
Зачем один отец, желая исторгнуть своего сы
на из беспорядочной жизни, не тратил слов и 
наставлений, а привел его в лазарет, где пред
стали пред ним во всем ужасе страшные следы 

беспорядочной жизни? Зачем он это сделал? 
Г о сп о д и н В. Но позвольте вам заметить: 

это уже некоторым образом наши обществен
ные раны, •которые нужно скрывать, а не пока

зывать. 

Г о с по д и н П. Это правда. Я с этим совер
шенно согласен. У нас дурное нужно скрывать, 
а не показывать. 

Г о ·сп о д и н Б. Если бы слова эти были 
сказаны кем другим, а не ·вами, я бы сказал, 

что ими ·водило лицемерие, а не истинная лю

бовь к отечеству. По-вашему, нужно бы только 
закрыть, залечить как-нибудь снаружи эти, как 

вы называете, общественные раны, лишь бы 
только покамест они не были видны, а :внутри 

пусть свирепствует болезнь- до тоrо нет нужды. 
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Нет нуж~ы, что она может взорваться и об
наружиться так•ими симnтомами, ·когда уже 

всякое лечение nоздно. До того нет нужды. Вы 
не хотите знать того, что без глубокой сердеч
ной исnоведи, без христианского сознания гре
хов своих, без nреувеличенья их в собственных 

г лазах наших, не в силах мы возвыситься над 

н·имн, не в силах возлететь душой nревыше nре
зренного в жизни. Вы не хотите знать е~того. 
Пусть г л ух остается человек, nусть сонно про
ходит ЖИЗ'НЬ свою, nусть .не содрогается, nусть 

не nлачет в глуби.не сердца, ·nусть •низведет до 

такого у сьюлень я свою душу, чтобы уже ничто 
не nроизв.ело в ней потрясения! Нет ... ·nростите 
меня. Холодный С~гонзм двнжет устами, nронэ
носящи•мн та:кие речи, а не ·святая, чистая лю

бовь к человечеству. (У ходит.) 
Г о сn о д н ·н П. (после некоторо1.о молча

ния). Что ж ты молчишь~ Каков~ Чего не на
говорил, а~ 
Г о сn о д и н В. (молчит). 
Г о сn о д и н П. (продолжая). Он может себе 

говорить, что ему угодно, а ведь еtто всё-таки 
наши, так оказать, раны. 

Г о сn о д и н В. (в сторону). Ну, •nопал'Ись 
~му на язык 8'ГИ раны! БудеТ он толковать о них 
и встречному и nоnеречному! 
Г о с n о д и н П. Этак, nожалуй, и я могу 

насказать кучу •всего, да ведь что ж нэ атого ~ .. 
А вот князь N. Послушай, князь, не уходи! 
Князь N. А что~ 
Г о сп о д ·и н П. Ну, •nотолкуем, остановись! 

Ну что, ка·к nьеса~ 
Князь N. Да смешна. 
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Г о сп о д юн П. Но, однако ж, 'скажи: как 
это представлять? на что это похоже ... 
Князь N. Почему ж не представлять? 
Господин П. Ну, да посуди сам, ну, да 

ка·к же это: вдруг на сцене плут? ведь это всё 
наши раны. 

Князь N. Какие раны? 
Г о с п о д и н П. Да это наши раны, наши, 

так сказать, общественные раны . 
Князь N. (с досадою) . Возьми их себе. 

Пусть они будут твои, а не мои раны! Что ты 
м.не их тычешь, мне пора домой. (У ходит.) 
Г о сп о д и н П. (продолжая). И потом опять, 

что за чепуху он наговорил здесь? Говорит, 
действительный статский советник может быть 
гусь. Ну, еще пусть титулярный, это можно 
допустить ... 
Г о с п о Д и н В. Однако ж пойдем, полно 

толковать; я думаю, что все проходящие узнали 

уже, что ты действительный статск·ий советник. 
(В сторону.) Есть люди, которые имеют искус
ство всё охаять. Твою же мысль, nовторивши, 
они умеют сделать её так пошлою, что сам крас

неешь. Скажешь глупость; она бы, мож~::т, так 
и проскользнула незамеченной,- нет, отыщется 
псжлонник и приятель, ·который непременно пу
rтит её в ход и сделает еще глуnее, чем она 
есть. Даже досадно, право, точно <В грязь поса
дил. (Уходят.) 

В о е и и 111 й и с т а т с к и й выхоАJIТ вместе. 

С т а т с к и й. Ведь вот вы какие, господа во
енные! Вы говорите, это нужно выводить на 
сцену; JJbJ rотовы вдоволь посмеяться наА каJ<им~ 
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нибудь статским чиновником, а затронь каК-'НИ

бу дь военных, скажи только, что есть в таком-то 

полку офицеры, не говоря уже о порочных на

клонностях, но просто скажи: есть офицеры 

дурного тона, с неприличными ухватками,- да 

вы из-за одного этого готовы с жалобой полезть 
в самый г осу дарственный совет. 
В о е н н ы й. Ну, послушайте: за кого же вы 

меня с·читаете? Конечно, есть между нами такие 
Донкишоты; <НО поверьте также, что есть много 
истинно-рассудительных людей, которые будут 
рады всегда, если будет выведен !На всеобщее 

осмеяние порочащий свое званье. Да н в чем 
здесь обида? Подавайте, •Подавайте нам его! Мы 
всякий день готовы смотреть. 
С т атский (в сторону). Этак всегда кри

чит человек: «'Подавайте! подавайте!», а по
дашь- так и рассердится. (У ходят.) 

Д в е б е кеш и. 

П е рва я б е к е ш а. У французов тоже, на
пример; но у ·них ·всё это очень мило. Ну, вот, 
помнишь, во вчерашнем ·Водевиле: раздевается, 

ложится в посте.\ь, схватывает со стола салат

ник и ставит его под кровать. Оно, конечно, 
нескромно, но мило. На всё это можно смотреть, 
это не оскорбляет... У меня жена и дети вся
кий день в театре. А здесь- -ну, что это, пра
во? - какой-нибудь мерзавец, мужик, которого 
бы я в переднюю не пустил, развалился с сапо

га·ми, зевает или ковыряет в зубах- ну, что это, 

право? на что ~:tто похоже? 
Др у г а я б е кеш а. У французов другое дело. 

Там societe, mon cherl У нас ато невозможно. 
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У нас ведь сочинители совершенно без всякого 
образованья: всё это большею частью воспиты

валось в семинарии. Он и к вину наклонен, он 
и потаскун. К моему лакею тоже ходил в гости 
один какой-то сочинитель; где ж ему иметь по
нятие о х.1рошем обществе? (У ходят.) 
С в е т с к а я д а м а (в сопровождении двух 

мужчин: одноtо во фраке, дру1.01.0 в мундире). 
Но что за люди, что за лица выведены( хотя 
бы оди.н привлек ... Ну, отчего не пишут у нас 
так, как французы пишут, например, ·как Дюма 
и другие? Я не требую образцов добродетели; 
выведите •мне женщину, которая бы заблужда
лась, которая бы даже изменила мужу, преда

лась, положим, самой порочной и непозволенной 
любви, но представьте это увлекательно, так, 

чтобы я побуждена была к ней участьем, чтобы 
я полюбила ее... А ведь здесь все лица - один 
отвратительней другого. 
М у ж ч и н а в м у н д и ре. Да, тривиально; 

тривиально. 

С в е т с к а я д а м а. Ска,жите: отчего у нас, 
в России, всё еще та·к тривиально? 
М у ж ч и н а в о ф р а к е. Душа моя, после 

расскажешь, отчего тривиально: кричат нашу 

карету. (Уходят.) 

Выходят т р о е м у ж ч и и вместе. 

П е р ·в ьt й. Почему ж не ·посмеяться, смеять
ся можно; но что за предмет для насмешки: 

злоупотребления н по рок и? Какая здесь на
смешка( 
В т о рой. Так над чем же смеяться? Разве 

над добродетелями, :на,А .Аостоииствами человеiКа} 
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Пер rв ы й. Нет, да это не предмет для 1юме
дии, мой милый. Это уже некоторым образом 
касается правительства. Как б у д то нет других 
предметов, о ·чем .можно писать? 
В т о рой. Какие же другие предметы? 
П ~рвы й. Ну, да мало ли есть всяких смеш

ных светских случаев. Ну, nоложим, например, 
я отправился на гулянье на Аптекарский остров. 
а кучер меня вдруг завез там на Выборгскую 
или к Смольному мона·стырю. Мало ли есть 
всяких смешных сцеплений? 
В т о р о й. Т о е;ть, .вы хотите отнять у коме• 

дин 'Всякое сурьеэное значение. Но зачем же 
издавать непременный закон? Комедий в том 
именно в·кусе, в каком вы желаете, есть множе

ство. Почему же не допустить существования 
двух, трех таких, какова была играиная теперь? 
Если же вам нравятся те, о которых вы говори
те, поезжайте только в театр: там всякий день 
вы увидите пьесу, где один спрятался nод стул, 

а другой вытащил его оттуда за ногу. 
Трет и й. Ну, нет, послушайте: это не то. 

Всему есть свои границы. Есть вещи, над кото
рыми, так сказать. не следует смеяться, которые 

в некотором роде уже святыня. 

В т о рой (про себя с 1орысоu усмешкой). 
Так всегда на свете: посмейся над истинно-бла
городным, над тем, что составляет высокую свя

тыню души, никто не станет заступником. По
смейся же над nорочным, подлым и низким, :все 
закричат: «он смеется над святыней!» 
Первый. Ну, вот видите ли, вы, я вижу, 

теперь убеждены: не говорите ни слова. Поверь
те, нельзя не быть убежден ну, это истина. Я сам 
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человек беспристра·стный и ·говорю не то, ·что
бы ... но, просто, зто не авторское дело, зто не 

предмет для комедии. (У ходят.) 
В т о рой (про себя). ПризнаtОСь, я бы Юf 

за что не захотел быть на месте автора. Прошу 
угодить! Избери маловажные светские случаи, 
все будут говорить: «Он пишет вздор, никакой 
нет глубокой нравственной цели»: избери пред
мет, {:Колько-нибудь и•меющий сурьезную нрав
ственную цель, будут говорить: «Не его дело, 
пиши пустяки!» (Уходит.) 

Молода11 дама большого света 
в сопровождении мужа. 

М у ж. Карета наша не должна быть далеко, 
мы можем скоро уехать. 

Г о сп о д и н N. (подходя к даме). Что ·вижу! 
Вы приехали смотреть русскую пьесу! 
М о Л·О д а я д а м а. Что ж тут такого~ Разве 

н уже ничуть не патриотка? 
Г о сп о д и ·н N. Ну, если так, то вы не очень 

насытили •патри·от.иэм свой. Вы, верно, браните 
пьесу. 

М о л о д а я д а ,м а. Совсем нет. Я нахожу, 
что многое очень верно: я смеялась от души. 

Г о сп о д и н N. Отчего ж вы смеялись? От
того ли, что любите посмеяться над всем, что 
русское? 
М о л о д а я д а м а. Оттого, что просто было 

смешно. Оттого, что выведена была внаружу та 
rюдлость, низость, которая в какое ·бы платье 

ни нарядилась, хотя бы она была •и не в уезд

ном городке, а эдесь, вокруг нас,- она была бы 
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та,кая же nодлость или низос1ь: sот отчего сме.lt

лась. 

Г о сп о д и н N. Мне говорила сейчас одна 
очень умная дама, что она тоже смеялась, но что 

при всем том пьеса произвела на нее грустное 

впечатление. 

М о л о д а я д а м а. Я не хочу знать, что 
чувствовала ваша умная дама, но у 'Meн.lt не так 

чувствительны нервы, и я всегда рада cмeJitьc.lt 

над тем, что внутренно смешно. Я знаю, что есть 
иные из нас, которые от души готовы посмеять

ся над кривым носом человека и не имеют духа 

посмеяться над кривою душою человека. 

Вдали показывается тоже м о л о д а я д а м а 
с м у ж е м. 

Г ·о сп о д и н N. А ·вот идет ваша !Приятель
ница. Я бы желал знать ее мнение о комедии. 
(Обе дамы подают друz друzу руку.) 
Л е р в а я д а 'М а. Я видела издали, как ты 

смеялась. 

В т о р а я д а ·м а. Да кто же не смеялся? все 
с.меялись. 

Г о с •П о д и н N. А не чувствовал:и вы ника
кого грустного чувства? 
В т о р а я д а м а. Признаюсь, мне было, точ

но, грустно. Я знаю, всё это очень верно, я са
ма тоже виде,\а много подобного, но при всем 

том мне было тяжело. 

Г о сп о д и н N . Стало быть, комедия вам IНе 
понравилась? 
В т о рая д а м а. Ну, послушайте, кто ж это 

говорит? Я вам говорю уже, что я смеялась от 
всей души, и больше даже, нежели все другие; я 
думаю, меня приняли даже за безумную... Но 
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мне jjыло грустно оттого, что хотелось оы oт.ltoX• 
нуть хоть на одном добром лице. Это излишест
во и множество низкого ... 
Г о сп о д и н N. Говорите, говорите! 
В т о р а я д а м а. Послушайте, посоветуйте 

автору, чтобы он вывел хоть одного честного 

человека. Скажите ему, что об этом его просят, 
что это б у дет, право, хорошо. 

М у ж п е р в о й д а м ы. А ·Вот же этого 
именно и не советуйте. Дамам хочется непремен
но рыцаря, чтобы он тут же твердил им за вся

ким словом о благородстве, хотя бы самым пош

лым слогом. 

В т о рая д а ·м а. Совсем нет. Как вы мало 
3Наете нас. Вот вам-то ·принадлежит это! Вы 
именно любите только одни слова и толки о 
благородстве. Я слышала суждение одного из 
ва-с: один толстяк кричал так, что, я думаю, 

всех застав·ил на себя обратиться: что это кле
вета, что подобных низостей и .подлостей у нас 
никогда не делается. А ·кто говорил? самыИ 
низкий и подлый человек, который готов про
дать свою душу, совесть •и в-сё, что хотите. Я IНе 
хочу только назвать его по имени. 

Г о сп о д и н N. Ну скажите же, кто это был? 
Вторая дама. Зачем вам знать? Да не 

он ·один, я слышала беспрестанно, как около нас 

кричали: «Это отвратительная насмешка над 
Росс·ией, насмешка .над правительствомl Да как 
<~то позволить? да ·что с·кажет на о од?» А отчего 
они кричали? Оттого ли, что в са~ом деле дума
ли и чувствовал·и это? Извините. Оттого, что
бы произвести шум, чтобы запретили пьесу, 
11отому что в ней, может быть, отыскали коеАJто 
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похожее IНЗ сам-их себя. Вот каковы •ваши на
стоящие, не театральные рыцари! 
М у ж п е р в о й д а м ы. О 1 да у вас уж 

начинает рождаться маленькая злость. 

В ·т о р а я д а м а. Злость, именно злость. Да, 
я зла, очень зла . И нельзя не быть злою, видя, 
как подлость является под всякими личинами. 

М у ж n е р в о й д а м ы. Ну да : ва.м бы хоте
лось, чтобы сейчас выскочил рыцарь, прыгнул 
через какую-нибудь ·Пропасть, слом.ил бы себе 

шею ... 
В т о р а я д а м а. Извините. 
М у ж nер в о й д а м ы. Натурально: жен

щине что нужно? ей непреме~Нно нужно, чтобы 
в жизни был роман. 

В т о рая д а м а. Нет, нет, нет. Двести раз 
готова говори1·ь- нет. Это пошлая, старая 
мысль, .которую вы нам !Навязываете беспрестан

но. У женщины больше исти·нного великоду
шия, чем у мужчины. Женщина не ·может, жен
щина не в силах сделать тех подлостей и гадо
стей, какие делаете вы. Женщина !Не может там 
лицемерить, г де лицемерите вы, не может смот

реть сквозь пальцы на те !Низости, на которые 

вы смотрите. В ней есть довольно благородства 
для того, чтобы сказать всё е~то, не осматрива
ясь по сторонам, понравится ли е~то кому-либо 

или нет,- ·nотому что это нужно говорить. Что 
подло, то подло, как вы IНИ скрывайте его и ка
кой ни давайте вид. Это подло, подло, ·подло! 
М у ж первой д а мы. Да вы, я вижу, 

рассердились во всех отношениях. 

В т о р а я д а м а. Потому что я откровеНiна и 
не могу вынести, когда говорят неправду. 
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М у ж п ер в ой д а м ы. Ну, не сердитесь 
же, дайте ·мне вашу ручку. Я пошутил. 
В т о р а я д а м а. Вот вам рука моя, я не 

сержусь. (Обрашаясь 1С N.) Послушайте, посо
ветуйте автору, чтобы он вывел в комедии 
благородного и честного человека. 

Госnоди1н N. Да как же это сделать? Ну, 
если он выведет честного человека, а этот честный 
человек б у дет nохож на театрального рыцаря? 
В т о р а я д а м а. Нет, если он сильно и 

глубоко чувствует, то герой его не будет теа

тральным рыцарем. 

Г о сn о д и н N. Да ведь я думаю, это не так 
легко сделать. 

В т о р а я д а м а. Просто, скажите лучше, что 
у автора вашего нет г лубок их и сильных дви

жений сердечных. 
Г о сn о д и н N. Отчего ж так? 
В ·r о рая д а м а. Ну, да уж кто бесnрестан

но и вечно смеется, тот не может иметь слишком 

высоких чувств; ему не может быть знакомо то, 

что чувствует одно только нежное сердце. 

Г о сn о д и н N . Вот хорошо! Стало быть, nо
вашему, автор не должен быть благородный 
человек? 
В т о рая д а м а. Ну, вот в-идите, вы сейчас 

перетолковываете в другую сторону. Я не гово
рю ни слова о том, чтобы у комика не было 

благородства ·и строгого nонятия о чести во всем 
·смысле слова. Я говорю только, что он не мог 
бы ... выронить сердечную слезу, любить что

нибудь сильно, всей глубиной души. 
М у ж в т о р о й д а м ы. Но как же ты мо

жешь сказать это утвердительно? 
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В т о рая д а м а. Могу, потому что знаю. 
Все люди, которые смеялись или были насмеш
ни·ками, в:::е они были самолюбивы, все почти 

эг.оисты. Конечно, благородные эгоисты, но всё 
ж.е эгоисты. 

Г о сп о д ·и н N. Стало быть, вы решителЬIJiо 
nредпочитаете только тот род сочи.нений, где 
действуют одни высокие движенья человека? 
Вторая дама. О, конечно! Я их всегда 

поставлю выше, и признаюсь, я больше имею 

душевной веры к та.кому автору. 

М у ж первой д а мы ( обраr,цаясь к zоспо
дину N.). Ну, разве ты не видишь: выходит 
оnять то же. Этс женский вкус. Для них самая 
nошлая трагедия выше самой лучшей комедии, 
уж потому только, что она трагедия ... 
В т о рая д а .м а. Молчите, я опять буду зла. 

(Обраr,цаясь к N.) Ну скажите, не правду ли я 
сказала: в·едь у комика душа неnременно долж

на быть холодная? 
М у ж в т о р ой д а мы. Или горячая, пото

му что раздражительность характера возбуждает 
тоже к насмешкам и сатирам. 

В т о рая д а м а. Ну, или раздражительная. 
Но что же это значит? Это значит, что причи
ною таких произ•ведений всё же была желчь, 
ожесточение, негодование, мож·ет быть, и спра

ведливое во всех отношениях. Но нет того, что 
бь1 nоказывала, что это порождено высокой лю
бо·вью <К человечеству ... слоsом, любовью. Не 
пра.вда ли? 
Г о с п о д и н N. Это правда. 
В т о рая д а м а. Ну, скажите: похож автор 

комедии на этот портрет? 
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Г о сn о д и н N. Как вам сказать? Я не знаю 
так коротко ero, чтобы м·ог судить о душе его. 

Но, соображая всё, что я о нем слышал, он 
точно должен быть или эгоист, или очень раз

дражительный челове1с. 
Втор а я д а м а. Ну, вид.ите ли, я это хоро

шо знала. 

П е р •В а я д а м а. Не знаю почему, но мне бы 
не хотелось, ·чтобы он был эгоистом. 
М у ж n е р в о й д а м ы. А .вот идет наш ла

кей, стаАо быть, карета готова. Прощайте. 
(Пожимая руку второй дамьr.) Вы .к нам, ·не 
правда ли? Чай пьем у нас? 
Пер в а я д а ·м а (уходя). Пожалуйста! 
В т о р а я д а м а. Непременно. 
М у ж в т о р о й д а м ы. Кажется, наша ка

рета тоже готова. (У ходят за ними.) 
Выходят д в о е э р и т е л е й. 

Пер в ы й. Вот что растолкуйте мне: отчего, 
разбирая пороЗIНь всякое дей·ствие, лицо и ха
рактер, видишь: всё это nравда, живо, взято с 

натуры, а вместе кажется уже чем-то громадным, 

преувеличенным, карикатурным, так что, выхо

дя из театра, невольно сnрашиваешь: неужели 

существуют такие люди? А между тем ·ведь 
они не то чтобы злодеи. 

В т о р о й. Ничуть, они вовсе не злодеи. Они 
имен.но то, что говорит пословица: «Не душой 
худ, а nросто ·плут» . 

П е р в ы й. И потом еще одно: это громадное 
накопление, это излишест.во, не есть ~и уже не

достаток комеди·и? Скажите •мне, где есть такое 
общество, которое бы состояло всё из таких 
людей, чтобы не было есл'и не половины, то, ·ПО 
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крайней мере, некотороЙ части nорядочньtх 
людей~ Если комедия должна быть картиной 
и зеркалом общественной нашей жизни, то она 
должна отраз·ить её во всей верности. 
В т о р о й. Во-первых, по моему мнению, эта 

комедия вовсе не картина, а скорее фронтисnис. 

Вы видите- и сцена, и место действия идеаль
ны. Иначе авrор не сделал бы очевидных по
грешностей и анахронизмов, не вставил бы 
даже иным лицам тех речей, которые по свойст
ву своему и по месту, занимаемому лицами, не 

nринадлежат им. Только первая раздражитель
ность приняла за личность то, в чем нет и тени 

личности, ·и что nринадлежит более или ·менее 
личности всех людей. Это сборное место. Ото
всюду, из разных углов России стеклись сюда 
исключения из правды, заблуждения и злоупо

'Гребления, чтобы nослужить одн·оЙ идее: nро
извести в зритгле яркое, благородное отвраще

ние от многого кое-чего .низкого. Впечатление 
еще сильней оттого, что никто из nриведеиных 
лиц не утратил своего человеческого образа; 
человеческое слышится везде. Оттого еще глуб
же сердечное содроганье. И, смеясь, зритель 
невольно оборачивается назад, как бы чув·ствуя, 

что близко от него то, над чем он nосмеялся, 
н что ежеминутно должен он стоять на страже, 

чтобы ю~ ворвалось оно в его собственную 

душу. Я думаю, забавней всего слышать авто
ру уnреки: зачем лица и герои его не nривлека

тельны, тог да как он употребил всё, чтобы 

оттолкнуть от них. Да если бы хотя одно лицо 
честное было nомещено в комедию, и nомещено 
со всей у!lлекательностью, то уже .все до одного 
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перешли бы на сторону атого честного лица и 

позабыли бы •вовсе о тех, которые так испугали 

их теперь. Эти образы, может быть, не мере
щились бы бес·престанно, как живые, ·по окон

чании представленья; зритель не унес бы гру
стного чувства и не говорил бы: неужели суще

ствуют такие люди? 
П е р в ы й. Да. Ну это однако же не .вдруг 

поймут. 
В т о р о й. Весьма естеств·енно. Смы{;л внут

рекний всегда постигается после. И чем живее, 
чем ярче те образы, в которые он облекся и на 
которые раздробился, тем более останавливает

ся всеобщее &нимание •На образах. Только сло
живши их вместе, nолучишь итог и смысл со

зданья. Но разбирать и складывать та•кие буквы 
быстро, читать по верхам и вдруг, не всякий 
может. А до тех пор долго •бу дут видеть одни 
буквы. И вы увидкте, вот я вам говорю это 
вперед: прежде всего рассердится всякий уезд
ный тородишко в России и будет утверждать, 
что это злая сатира, пошлая, низкая выдумка, 

направленная ·именно на него. (У ходят.) 
О д и н ·ч и н о в н и к. Это пошлая, ниэ.кая 

выдумка, это сатира, пасквиль! 
Другой чиновник. Теперь, значит, уж 

нич·его не осталось. Законов не нужно, служить 
не нужно ... Вицмундир, вот который на мне,
его, значит, нужно бросить: он уж телерь тряпка. 

Бегут А в о е ~: о л о А ы х л ю А е й. 

О д и н. Ну, ·все рассердились. Я уж столько 
наслышался толков, что могу, взглянувши, уга

дать, что каждый думает о пьесе. 
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Др у г ой. Ну что думает вот етот? 
Первый. Вот тот, который надевает шинель 

в рука,ва? 
Др у г ой. Да. 
Первый. Вот что он думает : «За такую ко· 

медию тебя бы в Нерчинскl .. » Одна•ко ж. тро· 
нулось, кажется, верхнее население: водевиль, 

как 'видно, кончился. Сейчас нахльi'Нут разночин
цы. Уйдем! (Оба уходят.) 
Шум увеличивается: по всем лестницам раз

дается бе-zотня. Бе1-ут армяки, полушубки, чепцы, 
немецкие долlополые кафтаны купцов, треуlоль

ные шляпы и султаны, шинели всех родов: фри

зовые, военные, подержанные и ~еlольские с 

бобрами. Толпа сталкивает 1-осподина, надеваю· 
~elo в рукав шинель: 1осподин посторонивается 

и продолжает надевать ее в стороне. Показыва
ются в толпе 1-оспода и чиновники всех родов и 

сортов . .Аакеи в ливреях прочи~ают для барынь 
дороlу. Слышен бабий крик: «Батюшки, ·nрипих
нули со В'сех ·сторон!» 

М о л о д е .н ь кий ч и .н о в н и к у :к л о 'Н ч и
в о г о с в ой с т .в а ( подбе1ая к 1осподину, на
деваю~ему шинель). Ваше nревосходительство, 
nозвольте, я 'Вам подержу! 

Господин в шинели. А, здравствуй! 
Ты здесь? Пришел смотреть? 

М о л о д е н ь к и й ч и н о в н н к. Да-с, ваше 
nревосходитель·ство, забавно nодмечено. 

Г о с п о д и н в ш и н е л и. Вздор 1 Ничего Jreт 
. забавного! 
М о л о д е .н ь к и й чин о в н и к. Это правда, 

ваше nревосходитель·ство, ·совсем ничего нет. 
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Г о сn о д и н в ш и н е л tf. За эдакие вещи 
нужно сечь, а не хвалить. 

М о л о д е н ь 'Кий чин о в •Н и .к. Это правда , 
ваше nревосход·ительство! 
Г о сп о д и н в шин е л и. Вот, пускают мо

лодых людей в театр. Много полезного выне
сут! Вот и ты: теперь уж, чай, придешь в :кан
целярию, прямо грубить станешь? 
М о л о д е н ь к и й ч и н о в н и к. Как можно, 

ваше превосход:ительствоl.. Поэвольте, я ва· · 
nрочищу дорогу вперед! (Народу, толкая тоzо и 
дpyzozo.) Эй, вы, посторонитесь, генерал идет! 
(Подходя с необыкновенным учтивством к двуАt 
щеzольски одетым.) Господа, сделайте милость, 
nозвольте пройти ·генералу! 

Хорош о о д е т ь• е, посторониваясь н давая дорогу: 

П е рвы й. 1 ~ .~ знаешь, какой генерал? Дол
жен быть какой-н.ибу дь известный? 
В т о рой. Не знаю, я никогда не видывал его . 
Ч и rн о в н и к р а з г о в о р ч и в о г о с в о й

с т в а (подхватывая сзади). Просто статский 
советник; по месту только числится в четвертом 

классе. Каково счастье? В пятнадцать лет служ
бы Владимира, Анну, Станислава, три тысячи 
рублей жалованья, две тысячи столовых, да от 
совета, да от комиссии, да еще по деnартаменту. 

Г о с по д а х о р о ш о о д е ты е (один дру
tо.му) . Уйдем! (У ходят.) 
Ч и 1Н о в н и ·к разговор ч и в о г о с в ой

с т в а. Должны быть матушкины сынки. Чай, в 
иностранной коллегии служат. Я не люблю ко
медий; !На -мой в1<ус больше нравятся трагедии. 
(Уходит.) 
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Г о л о с и з т о л n ы. Эк народу навал,ило\ 
О ф 'И ц ер ( пробираясь с дамой под руку). 

Эй, вы, бороды, что наnираете? Разве не ви
дишь: дама\ 
К у л е ц (с дамой под руку). У самих, ба

тюшка, дама\ 

Г о л о с и з т о л л ы. Вот она •nоворотилась, 
видишь, видишь? еще телерь подурнела, но года 
три тому назад ... 
Р а з н ы е г о л о с а. Да три гривны, слышь 

ты, взял с него сдачи.- Подлая, скверная пье
са\- Забавная пьеска\- Ты, что лезешь в са
мое горло! 

Г о л о с •в о д н о м ~к о н ц е т о л п ы. Всё 
это вздор\ Где могло случиться такое происше
ствие? Этакое nроисшествие мог л о только разве 
случиться на Чукотском острову. 

Г о л о с в д р у г о м к о н ц е. Ну, ·вот точь
в-точь этакое событие было в .нашем городке. 

Я nодозреваю, что автор если не был сам та,м, 
то, вероятно, слышал. 

Г о л о r к у п ц а. Оно вот изволите •видеть. 
Оно здесь больше, так ·сказать, с маральной 
стороны. Конечно, бывают, так сказать, всякие-с. 
Да ведь и то извольте посудить, что и честный 
человек, случаем придется... А насчет мараль
ности, так и за дворянами это водится. 

Голос госnодина поощрительiНо· 
г о с в о й с т в а. Должен быть бестия, пройдо
ха сочинитель: ·всё изведал, всё знает. 
Г о л о с с е р д и т о г о ч и н о ~в 1Н и к а, н о, 

к а к в и д н о, о п ы т н о г о. Что он знает? чёр
.:rа он знает. И врет он, врет: в.с.ё .э:rD, g:ro .нu 
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написал он, всё враки. И взятки не так берут, 
уж если пошло на то ... 
Г о л о с др у г о г о ·чин о в н и ·к а из т о л

п ы. Да что вы говорите: «смешно, смешно!» 
Знаете ли, отчего смешно~ Ведь это всё лично
сти. Ведь это всё он вывел своих бабушек да 
тетушек. Вот отчего это смешно! 
Н е и з в е с т'" ы й г о л о с. Стой, украли пла

ток! 
Д в а о ф и 1& е р а, узнавши друг друга, 

переговариваются через толпу. 

Первый. Мишель, ты туда? 
В т о рой. Туда. 
Первый. Ну, и я там. 
Чин о в н и ·К в а ж н ой н ар у ж •Н о с т и . 

Я бы всё за•претил. Ничего не нужно печатать. 
Просвещением пользуйся, читай, а !Не .пиши. 
Книг уж довольно написано, больше не нужно. 
Г о л о с в н а род е. Что ж, •коли подлец, то 

и подлец. Не будь подлецом, то и 1Не б у дут над 
тобой смеяться. 
Красивый и плотный господин 

(lоворит с жаро.ч невзрачному и низенысому). 
Нравственность, нравственность страждет, вот 
что главное! 
Г о с п о д и н н и з е н ь к и й •и н е в з р а ч

н ы Й, н о я д о •в и т о г о с в о й с т в а. Да ведь 
нравственность - ·вещь относительная. 

К рас и в ы й и п л о т н ы й г о сп о д и н. 
Что вы разумеете под именем «относительная»? 
Н е в з р а ч н ы Й, н о я д о в ·и т о г о с в о й

с т в а г о с по д и н. Т о, что нравственность 
всякий меряет относительно к себе. Один назы
вает нравственН'ОСтью снима.нье ему шляпы на 
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улице; другой называет ·•равственностью смот
ренье -сквозь пальцы на то, как он ворует; тре

тий называет нравственностью услуги, оказывае

мые его люб<>внице. Ведь обыкновенно как го
ворит ·всякий из нашей братьи своим подчинен
ным? Свысока говорит: «Милостивый государь, 
старайтесь исполнить свой долг относительно 
бога, государя, отечества», а ты, мол, уж там 

себе разумей относительно чего. Впрочем, это 
так только в провинциях водится; в столицах 

этого не бывает, не пра,вда ли? Тут если и явит
ся у кого-нибудь в три года два дома, так ведь 
это отчего? Всё от честности, не так ли? 
Красивый и плотный господин (в 

сторону). Ск·вереон, как чёрт, а язык, как у змеи. 
Н е в з р а ч .н ы й, н о я д о в и т о г о с в ой

с т в а г о с п о д 'И н (толкая под руку вовсе не
sнакомоzо ему человека, -zоворит ему, кивая на 

красиво-zо -zосподина). Четыре дома в одной 
улице; все рядом один возле другого, в шесть 

лет выросли! Каково действует честность на 
прозябател~Уную силу, а? 
Н е з н а к о м е ц (уходя поспешно). Извините, 

я недослышал. 

Н е в з р а ч н ы й, н о я д о ·В и т о г о с в о й
с т в а ч е л о в е 1< (толкая под руку неsнакомо-z.о 
соседа). Г л ухота-то как нынче распространилась 
в городе, а? Вот что значит нездоровый и сырой 
климат! 
Н е знак о мы й с о с е д. Да вот и грипп 

тоже. У меня все дети переболели. 
Н е 1в з р а ч н ы й, н о я д о в и т о г о с в о й

с т в а чел о в е к. Да, и грипп и глухота; сВИJН· 
ка тоже в горл·е. ( П рападает в толпе.) 
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Разговор в группе на стороне. 

П е р·в ы й. А говорят, что подобное происше
ствие случилось с самим автором : он в каком-то 

городке сидел в тюрьме за долги. 

Г о сп о д и ·н ·с др у г ой с т о р о 1Н ы гр у п
п ы (подхватывая речь). Нет, это было не в 
тюрьме, это было на башне. Это видели те, ко
торые проезжали. Говорят, это было что-то 
необыкновенное. Вообразите: поэт на высочай
шей башне, вокруг горы, местоположение восхи
тительное, и он оттуда читает стих:и. Не правда 
ли, что здесь является какая-то особенная черта 

писателя? 
Г о с п о д и н п о л n ж и т е л ь н о r о с в о й

с т в а. Автор должен быть умный челО'ве·к. 
Г о •с 'П о д и н о т р и ц а т е л ь н о г о с в о й

с т в а. Ничуть не умный. Я знаю, он служил, его 
чуть не выгнали ·из службы, просьбы не умел на
nисать. 

Пр о с т о враль. Бойкая, бойкая голова! 
Ему места долго не давали, так что ж вы ду
маете? Он прямо наn:исал письмо к мин.истру. Да 
ведь ка-к написал, квинт.ильяновским манером. 

Одно уж то, как начал: «Милостивый госу
дарь!»- А потом и пошел, и ·пошел, и пошел ... 
страниц восемь отвалял кругом. Министр как 
прочитал: «Ну, говорит, благодарю, благодарю! 
Я вижу, у тебя много врагов. Будь начальник от
деления!» И ·прямо из писцов махнул он в на
чальники отделения. 

Г о с п о д и н д о б р о д у ш н о r о с в о й с т
в а (об раw,аясь к друzо.чу человеку хладнокров
ноzо свойства). Чёрт его знает, кому и ·верить! 
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И в тюрьме сидел, и на башню лазил, и выгнали 
из службы, и место дали! 
Г о с n о д и н х л а д н о к р о в н о г о с в о й

с т в а. Да ведь это всё ·говорится эксnромтом. 
Г о сп о д и н д о б р о д у ш н ·о г о с в о й с т

в а. Ка·к эксnромтом? 
Г о с n о д и н х л а д н о к р о в н ы й. Т а к. Ведь 

они еще за две •минуты не знают сами, что услы

шат от себя. Язык у них без ведома хозяина 
вдруr брякнет новость, а хозяин и рад, возвра

щается домой, ·как будто бы наелся. А на другой 
день он уж и nозабыл о том, что сам выдумал. 

Ему кажется, что он услышал от других и nо
шел nередавать ее по городу всем. 

Г о с n о д и н д о б р о д у ш н ы й. Это однако 
же бессовестно: лгать и не чувствовать са.мому. 

Г о с n о д и н х л а д н о к р о в н ы й. Да есть и 
чувствительные. Есть такие, которые чувствуют, 
что лгут, но считают у;ке надобностью для раз

говора: красно ·nоле рожью, а речь ложью. 

Дама среднего света. Но только ка
кой злой насмешник должен быть этот автор! 
Я, nризнаюсь, ни за что бы не хотела поnасть
ся ему на глаза. Этак он вдруг заметит во мне 
смешн·ое. 

Г о с n о д и •н с в е с о м. Я не знаю, что ето 
за человf"К. Это, это, это... Для етого человека 
нет ничего священного: сегодня он ска·жет: та

кой-то советник не хорош, а завтра скажет, что 
и бога нет .• Ведь тут всего только один шаг. 
В т о рой г о сn о д и н. Осмеять! Да ведь со 

смехом шутить :нельзя. Это значит разрушить 
всякое уважецце, вот что ето элачит. Да ведь 
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меия nосле этого всякий прибьет на улице, ска
..кет: «Да ведь над вами смеются; а на тебе 
такой же чин, так вот тебе затрещина!» Ведь 
это вот что значит. 

Трет и й г о сn о д 'И н. Еще бы! ::ho сурьеэ
ная вещь! говС'рят: безделушка, nустяки, теат
ральное nредставление. Нет, это не nростые без
делушки; на это обратить нужно строгое внима

ние. За этакие вещи и в Сибирь nосылают. Да, 
если бы я имел власть, у меня бы автор не nик

ну л. Я бы его в такое место засадил, что он бы 
и света божь,его не взвидел. 

Появляется гр у п па люд еЙ, бог весть, какого 
свойства, впрочем благородной наружности и прилично 

одетых. 

П е р в ы й. Постоимте лучше здесь, покамест 
выйдет толnа. Ну, что это, nраво? затевать шум, 
рукоnлесканье, как будто бы бог знает что! Без
делка, какая-нибудь nустая театральная nьеса, и 

nодымать такую тревогу, кричать, вызывать 

автора- ну, что это такое! 
В т о р о й. Однако ж 'nьеса повеселила, раз

влекла. 

П е р в ы й. Ну да, nовеселила, как обыкно
венно веселит всякая безделка. Но зачем же 
из-за этого такие крики, толки? рассуждают, как 
будто о какой-нибудь важной вещи, аnлодиру
ют ... Ну, что это такое! Ну, я nонимаю, если бы 
какая-нибудь nевица или танцовщица, ну, там я 
nонимаю. Т а м удивляешься искусству, гибкости, 
проворству, nриродному таланту. Ну, а здесь 
что? кричат: литератор! литератор! nисатель! 
Да что такое nисатель? Что иной раз nоnадется 
остроумное словцо, да сnишет кое-что с натуры ... 
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Да Ч'I'О ·же эдесь за труд? Что ж тут такого? 
Ведь это всё .побасёнки и больше ничего. 
В т о рой. Да, •конечно, вещь неважная. 
П е р в ы й. Рассудите: ну, та.нцор, например,

там всё-таки искусство; уж атого .иика·к не сдела

ешь, что он делает. Ну, захоти я, например: да 
у меня, •просто, ноги не подымутся. Ну, сделай 
я антраша -·не 'Сделаю ни за что. А ведь пи
сать можно, не учившись. Я не знаю, кто такой 
автор, но мне сказывали, что он •невежа совер

шенный, ни·чего не знает, его откуда-то, кажет

ся, выгнали. 

В т о рой. Но, однако ж, всё-таки что ... кибудь 
он должен з.нать; без этого нельзя писать. 
П ер в ы й. Да помилуйте, что ж он может 

знать? Вы сами знаете, что такое литератор? 
Пустейший человек! Это всему свету известно, 
ни на какое д·ело не годится. У ж их пробавали 
употреблять, да бросили. Ну, посудите сами, ну 
что такое они пишут 1 Ведь это всё пустяки, по
басён~(.'И. Захоти, я сей же час это напишу, и вы 
напишете, и он напишет, ·и всякий напишет. 
В т о р о й. Да, конечно, почему ж и не на·пи

сать. Будь только капля ума в голове, так у·ж и 
можно. 

П е р в ы й. Да и ума не нужно. Зачем тут ум? 
Ведь это всё •побасён,ки. Ну, если бы еще была, 
nоложим, какая-'Нибу дь ученая .наука, какой-ни

бу.дь предмет, которого еще .не знаешь,- а ведь 
это что такое? Ведь это всякий мужик знает. 
Это всякий день увидишь на улице. Садись толь
ко у окна, да записывай всё, ·что ни делается, 
вот и вся штука 1 
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Т р е т и й. Это правда. Ка.к подумаешь, ·nраво, 
на ка,кой вздор употребляют время! 
ПерВЫЙ. и~еНИО, трата вpeM·ffiiИ - больше 

ffичего. Побасёнки, пустяки! Просто бы нужно 
за'претить давать им перо и чернила в руки. 

Однако ж народ выходит, пойдемте! Подымать 
шум, кричать! поощрять! а дело, цросто, вздор! 
Побасёнки, .пустя·ки, побасёнкиl (У ходят. Толпа 
редеет, беzут кое-какие оставшиеся.) 
Д о б р о д у ш н ы й ч и н о в н и •к. А всё бы, 

пра>во, ну что бы хоть одного честного челове

ка выставить. Всё :плуты да плуты. 
О д и н и з н а род а. Слышь ты, жди меня 

на перекрестк·е. Я заб·егу возьму рукавицы. 
Один из господ (смотря на часьl). Од

нако скоро час. Никогда я так поздно не выхо
дил из театра. (У ходит.) 
О т с т а в ш и й ч и н о в н и к. Только время 

даром пропало! Нет, никогда больше не пойду 
в театр! (Уходит; сени пустеют.) 
А в т о р nьесы (выходя). Я услышал более, 

чем nредполагал. Какая пестрая куча тол·ковl 
Счастье комику, который родился сред·и нации, 
где общество еще не слилось в од•ну недвижную 
массу, где оно не облеклось одной корой старо
го предрассудка, заключающего мысли всех в 

одну и ту же форму и мерку, где что человек, то 

и мненье, где всякий са~ создатель своего ха
рактера. Какое раэнообразие в этих мнениях, ·И 
как везде блеснул этот твердый, ясный русский 

ум! и в сем благородном стремленье государст
венного му.жаl и в сем высоком самоотверженье 
забившегося в глушь чиновника 1 и в нежной •кра
соте великодушной же.н·ской души! и в эстети-
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чеоком чувстве ценителей! и в простом верном 
чутье народа! Как даже в сих недоброжелатель
ных осуждениях много того, что нужно знать 

комику! Какой живой урок! Да, я удовлетворен. 
Но отчего же грустно становится моему сердцу~ 
Странно: мне жаль, что никто не заметил честно
го лица, бывшего в моей пьесе. Да, было одно 
честное, благородное лицо, действова•вшее в ней 
во всё продолжение ее. Это честное, благород
ное лицо был- смех. Он был благороден пото
му, что решился выступить, несмотря на низкое 

значение, которое дается ему ·в свете. Он был 
благороден потому, что решился вы·ступить, .не

смотря на то, ·что доставил обидное ·nрозванье 
комику, nрознанье холодного эгоиста, .и заставил 

даже усомниться в присутствии нежных движе

ний души его. Никто не вступился за этот с·мех. 
Я комик, я служил ему честно и nотому должен 
стать его заступником. Нет, смех значительней 
и глубже, чем думают. Не тот смех, который 
порождается ·временной раздражительностью, 
желчным, болезненным расnол.Jжением характе

ра; не тот также легкий смех, служащий для 
nраздного развлеченья и забавы людей,- ·но тот 
смех, который весь излетает из свет л ой природы 
человека, излетает .из нее потому, что на дне 

ее заключен вечно биющий родник его, ко
торый углубляет предмет, заставляет высту

nить ярко то, что nроскользнуло бы, без nрони
цаюuJеЙ силы которого мелочь и nустота жизни 

не исnугала бы так человека. Презренное и ·ни
чтожное, мимо которого он равнодушно nрохо

дит всякий день, не возросло бы перед ним в та
кой ·страшной, nочти карикатурной силе, и он не 
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вскрикнул бы, содрDгаясь: неужели есть такие 

люди? тогда как, по собственному сознанью его, 
бывают хуже люди. Нет, несправедливы те, ко
торые говорят, б у д то возмущает смех. Возмуща
ет только то, что мрачно, а смех светел. Многое 
бы возмутило человека, быв представлено в на

готе своей; но, озаренное сил-ою ·смеха, .несет 
оно уже примтiренье в душу. И тот, кто бы понес 
мщение противу злDбного человека, уже почти 
мири,тся с ним, видя осмеянными низки·е дви

женья души его. Несправедливы те, котDрые го
ворят, что смех .не действует на тех, противу ко
торых устремлен, и что плут первый поомеется 
над плутом, выведенным на ·сцену: плут-,пото

мок посмеется, но плут-современкик не в силах 

nосмеяться! Он слышит, что уже у всех остал
ся неотразимый образ, что одного низкого дви
женья с его стороны достаточно, чтобы этот об

раз пошел ему в вечное прозвище; а насмешки 

боится даже тот, который уже ничего не боит
ся на свете. Нет, засмеяться добрым, светлым 
смехом может только одна г лубоко-д()брая душа . 

Но не слышат могучей силы такого смеха: «что 
смешно, то низко», говорит свет; только тому, 

•1то произносится суровым, напряженным голо

сом, тому только дают название высокого. Но, 
боже! сколько проходит ежедневно людей, для 
кото·рых нет вовсе высокого в мире! Всё, ·что ни 
творилось вдохновеньем, для них пустяки и по

басёнки; созданья Шекспира для них ·побасёнки; 
святые движенья души -для них ПDба·сёнки. 

Нет, не оrкорбленнDе мелочное самолюбье писа
теля заставляет меня сказать это, не потому, что 

мои незрелые, .слабые созданья были сейчас 
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названы nооа·сёнками. Нет, я вижу свои nopoюt и 
вижу, что достоин уnреков. Но не ·могла выно
сить равнодушно душа моя, когда совершенней
шие творения честились именами nустяков и no· 
басёнок, I{ОГ да все светила и звезды мира nри· 

знавались творцами одних nустяков и nобасё
нокl Ныла душа· моя, когда я видел, ка·к много 
тут же, среди самой жизни, безответных, мерт
вых обитателей, страшных н·едвижным холодом 
души своей и бесплодной пустыней сердца; ныла 
душа моя, когда на бесчувственных их лицах не 

вздрагивал даже ни nризрак выражения от то

го, что nовергало в небесные сл·езы г лубоко лю

бящую душу, и не коснел язык их nроизнести 

свое вечное слово : «побасёнкиl» Побасёнкиl .. 
А вон nротекли веки, города и народы снеслись 
и исчезли с лица земли, как дым унеслось всё, 
что было, а nобасёнки живут и nовторяются nо

ныне, и внемлют им мудрые цари, глубокие nра

вители, nрекрасный старец и nолный благород
ного стремленья юноша. Побасёнкиl .. А вон сто
нут балконы и nерилы театров; всё nотряслось 
снизу до верху, nр~вратясь в одно чувство, 

в один миг, в одного человека, все люди встре

тились, как братья, ·В одном душевном движенье, 

и гремит дружным рукоnлесканьем благодарный 
гимн тому, ко·,·орого уже nятьсот лет как нет на 

свете. Слышат ли это в могиле истлевшие его 
кости? Отзывается ли душа его, терnевшая су
ровое горе жизни? Побасё·нки! .. А вон среди сих 
же рядов nотрясенной толnы nришел удручен· 
ный горем и невыносимой тяжестью жизни, го
товый nоднять отчаянно на себя руку, и брыз
ну ли вдруг свежительные слезы из его очей, и 
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вышел он 'примиренный с жизнью 1t .nросит 
вновь у неба горя ·и страданий, чтобы только 
жить и залиться вновь слеза·ми от таких поба
сёнок. Побасёнкиl .. Но мир задремал бы без та
ких побасёнок, обмелела бы жиз.нь, плесенью и 

тиной покрылись бы души. Побасёнкиl .. О. Аа 
пребудут же вечно святы в потомстве ~tмена 

благосклонно внимавших таким побасёнкам: чуд
ный перст провиденья был неотлучно над г ла·ва, 

ми творцов их. В минуты даже бед и гонений 
всё, что было благороднейшего в государст11ах, 
становилось прежде всего их заступником: вен

чанный монарх осенял их царским щитом своим 

с вышины недоступного престола. 

Бодрей же в путь! И да не смутится душа от 
осуждений, но да примет благодарно указанья 
недостатков, не омрачась даже и тогда, если бы 

отказали ей в высоких движеньях и в святой 
любви к человечеству! Мир, как водоворот: дви
жутся в нем вечно мненья и толки, но всё nерема

лывает время. Как шелуха, слетают ложные и, 
как твердые зерна, остаются недвижные истины. 

Что nризнавалось nустым, может явиться nотом 
вооруженное строгим значеньем. Во глубине хо
лодного смеха .могут отыскаться горячие искры 

nечной могучей любви. И nочему знать, 'Может 
быть, будет приз.нано nотом всеми, что в силу 
тех же законов, nочему гордый и сильный чело
век является ничтожным и слабым в несчастии, 
11 слабый возрастает, как исполин, среди бед, в 
t·илу тех же самых законов, кто льет часто ду

щевные, г лубокне слезы, тот, кажет·ся, более всех 
смеется на свете! .. 



РАЗВЯЗКАсРЕВИЗОРА» 

ДЕйСТВУЮI,UИЕ ЛИUА 

П е р в ы й к о м и ч е с к и й а к т е р - Михайло Семе-
нович l,l!спкин. 

Х о р о ш е н ь к а я а к т р и с а. 

Др у г о й. а к т е р. 
Ф е д о р Ф е д о р ы ч, любитель театра. 

n е т р n е т р о в и ч, человек большого света. 
С е м е н С е м е н ы ч, человек тоже немалого света, 110 

в своем роде. 

Н и к о л а й Н и к о л а и ч, литературный человек. 

А к т е р ы и а к т р и с ы. 

n е р в ы й к о м и ч е с к и й а к т е р (выходя 
на сцену). Ну, теnерь нечего скромничать. Могу 
сказать, в этот раз точно хорошо сыграл, и ру

коплесканье публики досталось недаром. Если 
чувствуешь это сам, если не стыдно перед самим 

собой ro, значит, дело было сделано как следует. 

Входит толпа актеров и актрис. 
др у г ой а к т ер (с венком в руке). м~~

хайло Семеныч, это уж не публика, это ·мы под
носим вам венок. Публика раздает венки не 
всегда с строгим разбором; достается от нее 

венок и •Не за большие услуги; но если своя 

братья- товарищи, которые подчас и завист
ливы, и несправедливы,- если своя братья-
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товарюци nоднесут кому с единодушного при

говора венок, то, знач:иг, такой человек точно 
достоин венка. 

П е р в ы й к о м и ч е с к и й а к т е р ( прини
мая венок). Товарищи, умею ценить этот венок. 
Др у г ой а ·к т ер. Нет, не в руке держать; 

наденьте-ка на голову! 
В с е а к т е р ы и а к т р и с ы. На голову 

венакl 
Х о р о ш е н ь к а я а к т р н с а (выступая впе

ред, с повелительным жестом). Михайло Семе
ныч, венок на голову! 
Первый к о м и ч е ·с кий а к т ер. Нет, 

товарищи, взять венок от вас возьму, но надеть 

на голову- не надену. Другое дело- принять 
венок от публики, как обычное выраженье при

ветствия, ·которым она награждает всякого, кто 

удостоился ей понравить·ся; не надеть такого вен
ка значило бы показать пренебрежень·е к ее вни

манью. Но надеть венок посреди себе равных то
вар-ищей,- господа, для атого нужно иметь 
слишRом много самонадеянной уверенности в 
себе. 
В с е. Венок на голову! 
Х о р о ш е н ь к а я а к три ·с а. На голову ве

нок, Михайло Семенычl 
Др у г ой а к т ер. Это наше дело; мы судьи, 

а не вы. Извольте-ка прежде надеть его, а потом 
мы ва.м скажем, зачем вас увенчали. Вот так. Те
перь слушайте. За то вам венок, что вот уже 
с лишком двадцать лет, как вы посреди нас, и 

нет из нас никого, !Который был бы ко г да-либо 
нами обижен; за то, что вы всех нас ревностней 

делали свое дело и сим одним внушали охоту не 
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уставать на своем поnрище, без чего вряд ли у 
на·с достало бы сил. Какая ·nосторонняя сила мо
жет та·к nодтолкнуть, как nодтолкнет товарищ 

своим л римером? За то, что вы не об од.ном себе 
думали, не о то:\! хлоnотали, чтобы только само

му сыграть хорошо свою роль, но чтобы и всяк 

не оnлошал так же в своей роли, и никому не от
казывали в совете, никем не nре.небрегали. За 
то, наконец, что так любили дело искусства, как 

никто из нас ни'Ког да не любил его.- И вот вам 
за что nодносим теnерь все до единого венок. 

П е р в ы й к о м и ч е с к и й а к т е р (рас т ро
tанный). Нет, товарищи, не было так, но хотел 
бы, чтобы было так. 

Входят Ф е д о р Ф е д о р ы ч, С е м е н С е м е н ы ч, 
П е т р П е т р о в и ч и Н и к о л а й Н и к о л а и ч. 

Федор Федоры ч (бросившись обнимать 
nepnoto актера). Михайла Семенычl Себя не 
nоМ'Ню, не знаю что и сказать об игре вашей: вы 
никогда е~р.е так не играли. 

П е т р П е т р о в и ч. Не nочтите слов моих за 
лесть, Михайло Сеоменыч, но я долЖРИ nризнать
ся, не ·встречал,- а могу сказать нехвастовски, 

был на всех nервоклассных театрах Евроnы, ви
дел лучших актеров,- не встречал nодобной иг
ры. не Примите моих слов за лесть. 

С е м е н С е м е н ы ч. Михайло Семеныч ... 
(в бессилии выразить слово~. выражает дви
женьем ру1еи). вы nросто Асмодей! 
Н и к о л а й Н и к о л а и ч. В таком совер

шенстве, в такой окончательности, так созна
"\"~ЛJ;>Н() и. в rа~.ом сqображенье •всего исnолнить. 
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роль свою- нет, это что-то выше обыкновенной 
передачи. Это второе созданье, rворчество. 
Ф е д о р Ф е д о р ы ч. Венец искусства -и 

больше ничего! Здесь-то наконец . узнаешь вы
сокий смысл искусства. Ну, что есть, например, 
привлекательного в то:\1 лице, которое вы сейчас 
представляли? Как можно доставить наслажде
нье зрителю в коже какого-нибудь плута? А вы 
его доставили. Я плакал; но плакал не от уча
стья к положепью лица,- плакал от ·наслажде

ния. Душе стало светло и легко. Легко и светло 
оттого, что выставили все оттенки плутовской 
души, что дали ясно увидеть, что такое плут. 

Пет р Пет р о в и ч. Позвольте. однако ж, 
оставивши в сторону мастерскую обстановку 
пьесы, подобной которой, признаюсь, не встре
чал,- а могу сказать нехвастовски, был на луч

ших театрах,- уж не знаю, кому за это обяза·К 

автор: вам ли, rос•пода, или начальству наши:Х 

театров,- вероятно тому и другому вмес·те; ко, 

nодобная обстановка вынесет хоть какую п·ьесу. 

Не nримите моих слов за лесть, господа. По
звольте. однако ж, оставивши всё это в сторону, 
сделать мне замеча.нье насчет самой nьесы, то 
самое замечанье, которое сделал я назад тому 

десять лет, во время ее первого представления: 

не вижу я в «Ревизоре», даже и в том виде, в 
каком он дан теперь, никакой существенной поль
::~ы для общества, чтобы можно было сказать, 
•tто эта пьеса нужна обществу. 

С е м е н С е м е н ы ·J. Я даже вижу вред. 
В nьесе выставлено нам униженье наше; не ви
жу я любви к отечеству в том, кто писал ее. 
И притом, какое неуважение, какая даже де~-
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3ость ... Я уж этого даже не понимаю, как сметь 
сказать в глаза всем: «Что смеетеi:ь?- Над со· 
бой смеетесь! » 
Ф е д о р Ф е д о р ы ч. Но, друг мой, Семен 

Семеныч, ты позабыл; ведь это не автор гово· 
рит, ведь это говорит городничий; это говорит 
ра·ссердившийся, раздосадованный плут, которо
му, раэу.меется, досадно, что над ним смеются. 

Петр П е т ров и ч. Позвольте, Федор Фе
дорьrч, позвольте вам. однако ж заметить, что 

слова эти, точно, произвели странное действие, 
и, вероятно, не одному из сидевших в театре по

казалось, что ав1'ор как бы к нему са,мому обра
щает эти слова: <<'Над собой смеетесь!» Говорю 
это ... вы не примите моих слов, господа, за ка

кое~нибудь личное нерасположение к автору, или 

предубеждение, или... словом, не то, чтобы я 

имел что-нибудь противу него, понимаете; но го
ворю вам мое собственное ощущение: мне пока

залось, точно как бы в эту минуту стоит передо 

мною человек, который смеется над всем, что 
ни есть у нас: над нравами, над обычаями, над 

поряд·ками я, заставивши нас же посмеяться над 

всем этим, нам же говорит в г лаза: «ВЫ над 

собой смеетесь». 
П е р в ы й а к т е р. Позвольте эдесь 'Мне ска

зать слово. Вышло это само собой. В монологе, 
обращенном к самому себе, актер обыкновенно 

обращается к стороне зрителей. Хотя городни
чий был в беспамятстве и почти в бреду, но не 
мог не заметить усмешки на лицах гостей, кото
рую возбудил он смешными своими угрозами 
всех обманувшему Хлестакову, который в это 
время несется во весь дух себе на почтовых, бог 
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весть, в каких краях. Намеренья у автора дать 
именно тот смысл, о котором вы говорите, не бы
ло ника·кого: я это вам говорю потому, что з.наю 

небольшую тайну этой пьесы. Но позвольте мне 
с моей стороны сделать запрос: ну, что если бы 
у сочинителя точно была цель показать зрите

лю, что он над собой смеется? 
С е м е н С е м е н ы ч. Благодарю за компли

мент! Я по крайней мере не нахожу в себе ни
чего общего с выведенными в «Ревизоре» людь
ми. Извините. Не хвастаюсь, я не без поро
ков, та•к же, как и все люди, но всё же я не · 
похож на них. Это уж слишком! В эпиграфе 
выставлено: «На зеркало нечего пенять, если 
рожа крива 1 » Петр Петрович, я спрашиваю у 
вас: разве у меня рожа крива? Федор Федорыч, 
я спрашиваю у тебя: разве у ме.ня рожа крива? 
Николай Николаич, у тебя я спрашиваю: рожа 
у меня крива? (Обращаясь ко всем друщм.) 
Господа, я у вас всех спрашиваю, ска·жите мне: 
разве у меня рожа крива? 
Ф е д о р Ф е д о р ы ч. Но, друг мой, Семен 

Семеныч, странный и ты опять вопрос задал. 
Ведь ты же опять и не красавец, как н мы все 
грешные. Нельзя же сказать уж так напрямик, 
чтобы твое лицо было образец образцом. Как 
ни рассмотри, немножко ·косовато, ну, а что ·косо, 

то уж и криво. 

Пет р Петр о в и ч. Господа, вы вдались 
совершенно в другой вопрос. Это лежит на со
вести всякого человека; нам смешно и тракто

вать о том, у кого лицо хриво, а у ·кого нет. Но 
вот ·В чем главное дело, •nозвольте мне вновь 
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возвратиты:я к тому же: не вижу я большого 
разума в комедии, не вижу цели, по крайней ме
ре в самом сочинении это не обнаруживается. 

Н и к о л а й Н и к о л а и ч. Но какой же вы 
хотите еще цели, Петр Петрович? Искусство 
уже в самом себе заключает свою цель. Стрем
.\е.нье к пrекрасному и высокому- вот искусст

во. Это непременный закон искусства; без этого 
искусство- не искусство. А потому ни в каком 
случае не может быть оно безнравственно. Оно 
стремится не.пременно к добру, пол-ожительно 

или отрицательно: выставляет ли на·м красоту 

всего лучшего, что ни есть в человеке, или же 

смеется над безобразием всего худшего в чело

веке. Если выставишь всю дрянь, какая ни есть 
в человеке, и выстанишь ее таким образом, что 
всякий из зрите.\еЙ получит к ней полное отвра
щение, сnрашиваю: разве это уже не похвала 

всему хорошему? спрашиваю: разве это не по
хвала добру? 
П е т р П е т р о в и ч. Бесспорно, Николай 

Ни,колаич; но позвольте, однако же, вам ... 
Николай Николаич (не слушая). Не 

то дурно, что нам показывают в дурном дурное, 

и видишь, что оно дурно во всех отношениях; 

но то дурно, если нам так его выставляют, что не 

знаешь, злое ли оно, или нет; то дурно, когда 

делают привлекательным для зрителя злое; то 

дурно, 'ЧТО мешают его в такой степени с доб
ром, что не знаешь, к котоrон стороне пристать; 
то дурно, что доброе показывают нам таким 

образом, что в добре .не видишь добра. 
П е р в ы й к о м и ч е с к и й а к т е р. Клянусь, 

1:1.стинная правда , Николай Николаичl Bt>I ска-
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зали то, в чем я всегда был убежден, но не умеА 
только так хорошо высказать. Т о дурно, что в 
добре не видишь добра. А этот грех водится за 
всеми модными драмами, которыми должны мы 

тешить nублику. Зритель выходит из театра и 
сам не знает решить, что такое он видел: злой 
ли человек или добрый был перед ним. К доб
рому не влечет его, от зла не отталкивает, и 

остается он точно как во сне, не извлекши из 

того, что видел, никакого для себя правила, к 

чему-нибудь nригодного в жизни, сбившись да

же и с той дороги, по которой шел, готовый 
nойти за nервым, кто поведет, не сnрашивая, 
куда и зачем. 

Ф е д о р Ф е д о р ы ч. И nрибавьте, Михай
ла Семеныч, какая nытка для актера исnолнять 
такую роль, если только он истинный артист в, 
душе. 

П е р в ы й к о м и ч е с к и й а ·к т е р. Не гово.
рите этого; ваши слова "Метят в самое сердце. 

Не "Можете постигнуть, как nодч.а·с бывает горь-. 
ко. Учишь, разучиваешь эту роль и не знаешь 
сам, какое ей дать выраженье. Иногда забудешь
ся, войдешь в положенье лица, одушевишься, 
nотрясешь зрителя, а когда вспомнишь, чем ты

его потряс,- nротивен станешь самому себе: хо

тел бы nросто nровалиться сквозь землю, и от 
рукоплесканий горишь, как от собственного сты
да. Я решительно не знаю, что хуже: выставлять 
ли nрестуnленья таким образом, чтобы зритель_ 

готов был с ними nочти nримириться, или же 
выставлять подвиги добра в таком виде, что. 
аритель не заки•nит весь желаньем с ним nодру

житься? т о и другое по мне- гниль, а не искrс-. 
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ство. Г лубоко ска·зал Николай Николаич: то 
дурно, когда в добре не видишь добра. 

Д руг о й а к т ер. Сnраведливо, сnраведли
во: то дурно, когда в добре не видишь добра. 

П е т р П е т р о в и ч. Противу этого я не мо
гу сказать ·решительно никакого возражения. 

Николай Николаич сказал глубоко; ~ихайло 
Семеныч развил е1це больше. Но всё это не 
ответ на мой воnрос. Т о, что вы сейчас сказали, 
то есть, чтобы хорошее выставлено было дейст
вительно с силой магической, увлекающей не 
только человека хорошего, но даже и дурного, а 

дурное изображено было в тако.м презрительном 

виде, чтобы зритель не только не nочувствовал 

желанья nримириться с выведенными лицами, 

но, наnротив, желал бы nоскорее их оттолкнуть 

от себя,- всё это, Николай Николаич, должно 
быть неnременным условием всякого сочинения. 

Это даже и не цель. Всякое сочинение должно 
иметь сверх этого всего свое собственное, личное 

выраженье, Николай Николаич, иначе пропадет 
его оригинальность. Николай Николаич,- пони· 
маете ли вы это? Поэтому-то я не вижу в «Ре
визоре» того большого значенья, которое прида

ют ему другие. Надобно, чтобы было ощутитель
но ясно, зачем nредnринято такое-то сочинение, 

на что именно бьет оно, к чему клонится, что 

нового хочет доказать собой. Вот что, Николай 
Николаич, а не то, что вы говорите вообще об 
искусстве. 

Н и к о л а й Н и к о л а и ч. Петр Петрович, 
да ка·к же вы говорите, к чему клонится ... ведь 
это ... ведь это видно. 

204 



П е т р П е т р о в и ч. Ню<олай Николанч, зто 
не видно. Не вижу я никакой особенной цели 
этой комедии, обнаруженной в самом сочинении; 

или, может быть, автор с каким-нибудь умыс
лом скрыл ее; в таком случае это выйдет уже 
преступленье пред искусством, Николай Нико
лаич, что вы себе ни говорите. Разберемте-ка 
сурьезно эту комедию: ведь «Ревизор» совсем 
не ·производит того впечатленья, чтоб зритель 
после него освежился; напротив, вы, я думаю, 

сами знаете, что одiни почувствовали бесплодное 

раздраженье, другие даже озлобленье, а вообще 

всяк унес какое-то тягостное ·чувство. Несмотря 
на всё удов~льствие, которое возбуждают ловко 

найденные сцены, на комическое даже положенье 
многих лиц, на мастерскую даже обработку не

которых характеров, в итоге остается что-то эда

кое... я вам даже объяснить не 'Могу,- что-то 

чудовищно мрачное, какой-то страх от беспоряд
ков наших. Самое это появленье жандарма, ко
торый, точно какой-то палач, является в д·верях, 
это окамененье, которое наводят на всех его 

слова, возвещающие о приезде настоящего ре

визора, который должен всех их истребить, сте
реть с лица земли, уничтожить вконец- всё 

это как-то необъяснимо страшно! Признаюсь 
вам достоверно, а la lettre, на меня ни одна 
трагедия не производила такого печального, та

кого тягостного, такого безотрадного чувства, 
так что я готов подозревать даже, не было ли 

у автора какого-нибудь особенного намерения 

nроизвести такое действие последней сценой 
своей комедии. Не может быть, чтобы это вышло 
так само собой. 
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.n е р в ы й к о м и ч е с к и й а к т е р. А вот. 
наконец, догадались сделать этот запрос. Десять 
лет играется на сцене «Ревизор». Все, более 
или мrнее, нападали на тягостное впечат ленье, 

им производимое, а никто не дал запроса, зачем 

было производить его,- точно как б у д то бы 

автор должен был писать свою комедию, очертя 
голову и не зная сам, к чему она и что выйдет 
из нее. Дайте же ему хотя каплю ума, в кото
ром вы не отказываете ни о-дному человеку. 

Ведь, верно же, есть причина всякому поступку, 
даже и в глупом человеке. 

(Все САютрят на неzо с изумленьем.) 
П е т р П е т р о в и ч. Михайла Семеныч, объ

яснитесь: это что-то неясно. 

С е м е н С е м е н ы ч. Это пахнет какою-то 
загадкой. 
Первый к омический а к т ер. Да как 

же в самом деле вы не заметили, что «Ревизор» 
без конца? 
Н и к о л а й Н и к о л а и ч. Как без конца? 
С е м е н С е м е н ы ч. Да какой же еще ко

нец? Пять действий; в шести комедия и не бы
вает. Разве новая побран ка в придачу? 
П е т р П е т р о в и ч. Позвольте однако ж 

заметить вам, Михайла Семеныч, что ж за 
пьеса, которая без конца? я спрашиваю вас. Не
ужели и это в законе искусства? Николай Ни
колаи·чl Ведь это, по-моему, значит принести, 
поставить перед всеми запертую шкатулку и 

спрашивать, что в ней лежит? 
Первый к о м и ч t: с кий а к т ер. Ну, да 

если она поставлена перед вами с тем именно, 

чтобы потру дились сами отпереть? 
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nет р Петрович. В таком случае нуЖно, 
по крайней мере, сказать это или же просто 
дать ключ в руки. 

П е р в ы й к о м и ч е с к и й а к т е р. Ну, а 
если и ключ лежит тут же возле шкатулки~ 
Н и к о л а й Н и к о л а и ч. Перестаньте гово

рить загадка.миl Вы что-нибудь знаете. Верно, 
ва.м автор дал в руки этот ключ, а вы держите 

его и секретничаете. 

Ф е д о р Ф е д о р ы ч. Объявите, Михайло 
Семеныч; я не в шутку заинтересован знать, 
что в самом деле может здесь крыться! На мои 
глаза, я не вижу ничего. 

С е м е н С е м е н ы ч. Дайте же открыть нам 
эту загадочную шкатулку. Что это за странная 
шкатулка, которая неизвестно зачем нам подне

сена, неизвестно зачем nеред нами nоставлена и 

неизвестно зачем от нас заnерта~ 
Первый к о м и чес кий а к т ер. Ну, а 

что ж, если она откроется так, что станете удив

ляться. как не открыли сами, и если в шкатул

ке лежит вещь, которая для одних, что старый 
грош, нышедший из уnотребленья, а для других, 

что светлый червонец, ·который век в цене, как 
ни меняется на нем штемnель~ 
Н и к о л а й Н и к о л а и ч. Да nолно вам с 

вашими загадками! H"u nодавайте ключ и ни
•rего больше! 
С е м е н С е м е н ы ч. Ключ, Михайло Семе-

нычl 
Федор Федоры ч. Ключ! 
П е т р П е т р о в и ч. Ключ 1 
В с е а к т е р ы и а к т р и с ы. Михайло Се

меныч, ключ! 
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П ер в ы й к о м и ч е с к и й а к т е р. Ключ? 
Да примете ли вы, господа, этот ключ? Может 
быть, швырнете его прочь вместе с шкатулкой? 
Н и к о лай Н и к о л а и ч. Ключ! не хотим 

больше ·ничего слышать. Ключ 1 
В с е. Ключ! 
Пер в ы й к о м и ч е с к и й а к т е р. Изволь

те, я да'М вам ключ. От комического актера Bl>l, 

может быть, не привыкли слышать таких слов, 

но что ж делать? в этот день сердце мое раэо
грелось, мне стало легко, и я готов всё сказать, 

что ни есть у меня на душе, как бы вы ни при

няли слова мои. Нет, господа, не давал мне 
автор ключа, но бывают такие минуты со
стоянья душевного, ко г да становится самому 

понятным то, что прежде было непонятно. На
шел я этот ключ, ·и сердце мое говорит мне, что 

он тот самый; Сlтперлась передо мной шкатулка, 
и душа ·моя говорит мне, что не мог иметь дру

гой мысли сам автор. 
Всмотритесь-ка пристально в этот город, ко

торый выведен в ·пьесе 1 Все до единого со г лас
ны, ·что этакого города нет во всей России: не 
слыхано, чтобы г де были у нас чиновники все 

до единого такие уроды; хоть два, хоть три бы

вает честных, а эдесь ни одного. Словом, такого 
города нет. Не так ли? Ну, а что, если это наш 
же душевный город, и сидит он у всякого из 
нас? Нет, взглянем на себя не глазами свет
ского человека,- ведь :не светский человек про

изнесет над нами .суд,- взглянем хоть сколько

нибудь на себя глазами того, кто позовет на оч
ную ставку всех людей, перед •которым и наилуч
шие из нас, .не позабудьте этого, ·потупят от стыда 
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в землю rлаза свои, да ·и nосмотрим, достаяет 

ли у кого-нибудь ·из нас тогда духу спросить: 

«Да разве у меня рожа крива? » Чтобы не испу
гался он так собственной кривизны своей, как 
не испугался кривизны в·сех этих чиновников, 

которых только что видел в ·пьесе. Нет, Петр 
Петрович, нет, Семен Семеныч, не ·говорите: 
«это старые речи» или «это уже мы са·ми зна

ем»,- дайте ж наконец уж и мне с·казать слово. 
Что ж в самом деле, как будто я живу только 
для скоморошничества? Те вещи, к·оторые нам 
даны с тем, чтобы помнить их вечно, не должны 

быть •старыми: •их нужно •nринимать как но

вость, как бы в первый раз только их слышим, 
кто бы их ни произносил нам,- тут нечего гля

деть на лицо того, кто говорит их. Нет, Семен 
Семеныч, не о красоте нашей должна быть 
речь, но о том, чтобы в самом деле наша жизнь, 

которую привыкли мы почитать за комедию, 

да не кончилась бы такой трагедией, какою 
кончилась эта комедия, которую только что сы

грали мы. Что ни говори, но страшен тот реви
зор, который ждет нас у дверей гроба. Будто 
не знаете, кто этот ревизор? Что прикидываться? 
Ревизор этот- наша проснувшаяся совесть, 
которая заставит нас вдруг ·И разом взглянуть 

во все глаза на еамих себя. Перед этим ревизо
ром ничто не укроется, потому что по именному 

высшему повеленью он .послан и возвестится о 

нем тогда, когда уже и шагу нельзя будет 

сделать назад. Вдруг откроется перед тобою, в 
тебе же, такое страшилище, что от ужаса поды
мется волос. Лучше ж сделать ревизовку все
му, что ни есть в нас, в начале жизни, а не в 
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конце ее. На место nустых разглагольствований 
о себе и похвальбы собой, да побывать теперь 
же в безобразном душевном нашем городе, ко

rорый в несколько раз хуже всякого другого 

города,- в котором бесчинствуют наши страсти, 

как безобразные чиновники, воруя казну соб
ственной души нашей! В начале жизни взять 
ревизора .и с ним об руку переглядеть всё, что 
ни есть в нас, настоящего ревизора, не под

ложного! не Хлестакова! Хлеста,ков- щелко
пер, Хлестаков - ветреная светская совесть, 
продажная обманчивая совесть, Хлестакова под
купят как раз наши же, обитающие в душе на

шей страсти. С Хлестаковым под руку ничего 
не увидишь в душевном городе нашем. Смотри
те, как всякий чиновник с ним в разговоре вы
вернулся ловко и оправдался. Вышел чуть не 
святой. Ду'Маете, не хитрей всякого плута-чинов
кика каждая страсть наша, и не только страсть, 

даже пустая, пошлая какая-нибудь привычка? 
Так- ловко перед на·ми вывернется и оправдается, 
что еще nочтешь ее за добродетель, и даже по
хвастаешься nеред своим братом и скажешь ему : 

«Смотри, какой у меня чудесный город, как в 
нем всё прибрано и чи·стоl » Лицемеры- наши 
страсти, говорю вам, лицемеры, nотому что сам 

И'Мел с ними дело. Нет, с ветреной светской со
вестью ничего не разглядишь в себе: и ее самую 

они надуют, и она надует их, как Хлестаков чи
новников, и потом пропадет сама , так что и следа 

ее не найдешь. Останешься как дурак-городни
чий, который занесся было уже нивесть куда, и 
в генералы полез, и наверняка стал возвещать, 

что сделается первым в столице, н другим стал 
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обеща rь места, и nотом вдруг увидел, что 6ыл 
кругом обманут и одурачен мальчишкою, верхо

глядом, вертоnрахом, в котором и лодобья не 
было с настоящим ревизором. Нет, Петр Петро
вич, нет, Семен Семеныч, нет, госnода, все, кто 
ни держитесь такого же мненья, бросьте вашу 

светскую совесть. Не с Хлестаковы'М, но с на
стоящим ревизором оглянем себя! Клянусь, ду
шевный город наш стоит того, чтобы nодумать 
о нем, как думает добрый rосударь о своем госу
дарстве. Благородно и строго, как он изгоняет 
из земли своей лихоимцев, изгоним наших душев• 
ных лихоимцев! Есть средство, есть би·ч. кото
рым можно выгнать их. Смехом, мои блаrороА
ные соотечественники! Смехом, которого так бо
ятся все низ-кие наши страсти! Смехом, который 
создан на то, чтобы смеяться ·над всем, что позо

рит истинную красоту человека. Возвратим смеху 
его настоящее значенье! Отни·мем его у тех, 
которые обратили его в легкомысленное светское 

кощунство над всем, не разбирая ни хорошего, 

ни дурного! Таким же то<rно образом, как ло• 
смеялись над мерзостью в другом человеке, по

смеемся великодушно над мерзостью собствен
ной, какую в себе ни отыщем 1 Не одну эту ко
медию, но всё, что бы ни показалось из-nод пера 
какого бы то ни было nисателя, смеющегося наА 
лорочным ·и низким, лримем nрямо на свой соб
ственный счет, как бы оно именно был·о на нас 
лично наnисано : всё отыщешь в себе, если 

только оnустишься в свою душу не с Хлестако
вым, но с настоящим и неnодкуnным ревиз.ором. 

Не возмутимся духом, если бы ка·кой-нибуАь 
ра·ссердившийся городничий или, сnраведливей, 
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сам нечистый дух шеnнул его устами: «Что сме· 
етесь? .над собой смеетесьl» Гордо ему скажем: 
«Да, над собой смеемся, nотому что слышим бла
городную русскую нашу nороду, nотому что 

слышим nриказание высшее быть лучшими дру

гих!» Соотечественники! ведь у меня в жилах 
тоже русская кровь, как ·и у вас. Смотрите: я 
плачу! Комический актер, я nрежде смешил вас, 
теперь я nлачу. Дайте мне nочувствовать, что и 
мое nоприще так же честно, как и всякого из 

вас, что я так же служу земле своей, как и все 
вы служите, что не nустой я какой-нибудь ско
морох, созданный для nотехи nустых людей, но 
честный чиновник великого божьего государства 
и в<>збудил в вас смех,- не тот бесnутный, ко
торым пересмехает в свете человек человека, ко

торый рождается от бездельной nустоты nразд
ного времени, но смех, родившийся от любви к 
человеку. Дружно докажем всему свету, что в 
русской земле всё, что ни есть, от мала до ве
лика, стремится служить тому же, кому всё 

должно служить, что ни есть на всей земле, не
сется туда же ( взzлянувши наверх), кверху! к 
верхов'Н'оЙ вечной красоте! 



ЖЕНИТЬБА 

Со~ершенно неflеро.ятпн.ое 

с о о ЬL rn и е 

В r:cJвyx 'действиях 

(Писано Q 18J3 to\)y) 



ДЕйСТВУЮI,UИЕ ЛИUА 

А г а ф ь я Т и х о и о в и а, купеческая дочь, невеста. 

А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а, тетка. 

Ф е к л а И в а н о в н а, сваха. 

По д к о л е с и н, служащий, надворный советник. 

К о ч к а р е в, друг его. 

Я и ч н и ц а, акэекутор. 

А и у ч к и и, отставной пехотный офицер. 
Ж е в а к и н, моряк. 

Д у н и m к а, девочка в доме. 
С т а р и к о в, гостинодворец. 

С т е п а н, слуга Подколеснна. 



ДЕйСТВИЕ ПЕРВОЕ 

ЯВЛЕНИЕ 1 

Комната холостяка. П о д к о л е с и н один, леЖит 
на диване с трубкой. 

Вот, как начнешь втак один на досуге поду
мывать, так видишь, что, наконец, точно нужно 

женить·ся. Что в самом деле? Живешь, живешь, 
да такая, .наконец, скверность становится. Вот 
опять пропустил мясоед. А ведь, кажется, всё 
готово, и сваха вот уж три месяца ходит. 

Право, самому как-то становится совестно. Эй, 
Степан! 

ЯВЛЕНИЕ 11 

П о д к о л е с и н, С т е п а н. 

Под к о лес и н. Не приходила сваха? 
С т е п а н. Никак нет. 
П о д к о л е с и и. А у ,портного был? 
С т е п а н. Был. 
Подколес ин. Что ж он, шьет фрак? 
Степ а н. Шьет. 
По д к о л е с и н. И много уже нашил? 
Степ а н. Да уж довольно, начал уже петли 

метать. 

По А Jto л е с и н. Что ты rоворишъ? 
С т е n а н. Говорю: начал уж пет л.и ,метать. 
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По д к о л е с и н. А не сnрашивал он, на что. 
мол, нужен барину фрак? 
Степ а .н. Нет, не сnрашивал. 
П о д к о л е с и н. Может быть, он говорил, 

не хочет ли барин жениться? 
С т е л а н. Нет, ничего не говорил. 
П о д к о л е с и н. Ты видел однако ж у н~

го и другие фраки? Ведь он и для других тоже 
шьет? 
С т е л а н. Да, фраков у него много висит. 
П о д к о л е с и н. Однако ж ведь сукно-то на 

них будет, чай, nохуже, чем на моем? 
С т е л а н. Да, это б у дет полриг лядистее, что 

на вашем. 

П о д к о л е с и н. Что ты говоришь? 
С т е л а н. Говорю: это лолриглядистее, что 

на вашем. 

По д к о л е с и н. Хорошо. Ну, а не сnраши
вал: для чего, мол, барин из такого тонкого сук
на шьет себе фрак? 
Стеn а н. Нет. 
По д к о л е с и н. Не говорил •ничего о том, 

что не хочет ли, дискать, жениться? 
С т е n а н. Нет, об этом не заговаривал. 
По д к о л е с и н. Ты однако же сказал, ка-

кой на мне чин и где служу? 
С т е n а н. Сказывал. 
П о д к о л е с и'"· Что ж он ·на это? 
Степ а н. Говорит : буду стараться. 
П о д к о л е с и н. Хорошо. Теnерь стуnай. 

(Степан уходит.) 
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ЯВЛЕНИЕ 111 

П о д к о л е с и н одни. 

Я тоrо мнения, что черный фрак как-то солид
нее. Uветные больше идут секретарям, титуляр
ным и прочей мелюзге,- молокососно что-то. Те, 
которые чином повыше, должны больше наблю
дать, как говорится, этого... вот позабыл слово. 
И хорошее слово, да позабыл. Да, батюшка, уж 
как ты та.м себе ни переворачивай, а надворный 
советник тот же полковник, только разве что 

мундир беэ эполет. Эй, Степан! 

Я В Л Е Н И Е IV 

П о А к о л е с и н, С т е n а н. 

По д к о л е с и н. А ваксу купил? 
С т е па н. Купил. 
По д к о л е с и н. Где купил? В той лавочке, 

npo которую я тебе говорил, что на Воэ.несен
ском проспек те} 
С т е п а ·н. Да-с, в той самой. 
По д к о л е с и н. Что ж, хороша вакса? 
С т е :п а ·н. Хороша. 
По д к о л е с и н. Ты пробовал чистить ею 

сапоги? 
С т е п а н. Пробовал. 
П о д к о л е с и н. Что ж, блестит? 
С т е па н. Блестеть-то она блестит хорошо. 
По д к о л е с и н. А когда он отпускал тебе 

ваксу, не спрашивал, для чего, мол, барину 

нужна такая вакса? 
Степан. Нет. 
По д к о л е с и н. Может быть, ·не говорил ли : 

Ift" ~атеяаРт ли. дискать, барин жениться? 
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Стеn а н. Нет, ничего не говорил. 
По д к о л е с и н. Ну, хорошо, стуnай себе! 

ЯВЛЕНИЕ V 

По д к о л е с и и один. 

Кажется, nустая вещь сапоги, а ведь, однако 
же, если дурно сшиты, да рыжая вакса, уж в хо~ 

рошем обществе и не б у дет такого уважения. 

Всё как-то не того... Вот еще гадко, если мозо
ли. Г ото в вытерпеть бог знает что, только бы 
не мозоли. Эй, Степан! 

ЯВЛЕНИЕ Vl 

П о д к о л е с и н, С т е n а н. 

С т е па н. Чего извол·ите? 
П о д к о л е с и н. Ты говорил сапожнику, 

чтоб не было мозолей? 
Стеn а н. Гов<:>рил. 
По д к о л е с и н. Что ж он говорит? 
Стеn а н. Говорит: хорошо. (Степан уходит.) 

ЯВЛЕНИЕ Vll 

П о д к о л е с и н, nотом С т е n а н. 

П о д к о л е с и н. А ведь хлоnот л ива я, чёрт 
возьми, вещь- женитьба 1 Т о, да сё, да зто. Что
бы то да зто было исправно- нет, чёрт побери, 
зто не так легко, как говорят. Эй, Степан! 
(Степан входит.) Я хотел тебе еЦ&е сха.затъ ... 
С т е nа н. Старуха ·nришла. 
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По д к о л е с и н. А, пришла; зови ее сюда. 
(Степан уходит. ) Да, это вещь ... вещь, не то
го ... трудная вещь. 

ЯВЛЕНИЕ Vlll 

П о д к о л е с и и и Ф е к л а. 

По д к о л е с и н. А, здравствуй, здравствуй, 
Фекла Ивановна! Ну, что? как? Возьми стул, 
са.ди·сь, да и рассказывай. Ну, так как же, как? 
Как бишь ее: Меланья? .. 
Ф е к л а. Агафья Т ихоН'ОВНа. 
По д к о л е с и н. Да, да, Агафья Тихоновна. 

И, верно, какая-'Нибу дь сорокалетняя дева? 
Фекл а. Уж вот нет, так нет; то есть, как 

женитесь, так I<аждый день станете пахваливать 
да благодарить. 

По д к о л е с и н. Да ты врешь, Фекла Ива
новна. 

Фекл а. У старела я, отец мой, чтобы врать; 
пес врет. 

По д к о л е с и н. А приданое-то, приданое? 
Расскажи-ка вновь. 
Ф е к л а. А nриданое: каменный дом в Мос

ковской части, о двух елтажах, уж такой при~ 
быточный, что истинно удовольствие. Один ла
базник платит семьсот за лавочку. Пивной по
греб тоже большое общество привлекает. Два 
деревянных хлигеря - один хлигерь совсем дере

вянный, другой на ка·менном фундаменте, каж
дый рублев по четыреста приносит доходу. Ого
род есть еще на Выборгской стороне: третьего 
года купец иа.н.имал под капусту, и такой купец 
тrезвый, соясем не берет хмельного в рот, и 
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трех ·сыновей имеет, двух уж поженил, «а тре
тий,- говорит,- еще молодой, пусть посидиr 
в лавке, чтобы торговлю было полегче отnрав

лять. Я уж,- говорит,- стар, так nусть сын 
nосидит в лавке, чтобы торговля шла nолегче». 

По д к о л е с и н. Да собой-то, какова собой? 
Фекл а. Как рефинатl Белая, румяная, как 

кровь с молоком; сладость такая, что и расска

эатl: нельзя. У ж будете вот по этих пор доволь
ны (показывая на 1.орло). Т о есть и приятелю 
инеnриятелю скажете: «Ай да Фекла Ивановна, 
сnасибо». 

П о д к о л е с и н. Да ведь она, однако ж, не 
штаб-офицерка? 
Ф е к л а. Купца третьей гильдии дочь. Да уж 

такая, что и генералу обиды не нанесет. О куn
це и слышать не хочет. «Мне,- говорит,- ка
кой бы ни был .муж, хоть и собой-то невзрачен, 

да был бы дворянин». Да, такой великатесl 
А к воскресному-то ·как наденет шелковое 
nлатье- так, вот те Христос, так и шумит. 
Княгиня nросто! 
П о д к о л е с и н. Да ведь я-то nотому тебя 

спрашивал, что я надворный советник, так мне, 
nонимаешь ... 
Ф е к л а. Да ·уж обноковенно, как IНе •nони

мать. Был у нас и надвор.ный советник, да отка
зали: не nондравился. Такой уж у него ·нрав-то 
странный был: что ни скажет слово, то и соврет, 
а такой на вэг ляд видный. Что ж делать, т ах 
уж ему бог дал. Он-то и сам ·не рад, да уж не 
может, чтобы не прилгнуть. .Т акая уж .на то 
ноля божия. 
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По д к о л е с и н. Ну, а кроме этой, других 
т.ам нет никаких? 
Ф е к л а. Да какой же тебе еще? У ж зто что 

ни есть лучшая. 

П о д к о л е с и н. Будто уж самая лучшая? 
Ф е к л а. Хоть по всему свету исходи, такой 

не найдешь. 
П о д к о л е с и н. 

тушка. Приходи-ка 
Подумаем, подумаем, оМа
послезавтра. Мы с тобой, 

з·наешь, опять вот этак: я полежу, а ты расска

жешь. 

Ф е к л а. Да помилуй, отец; уже вот третий 
месяц хожу к тебе, а проку-то ни на сколько. 

Всё сидиr в халате да трубку знай себе поку
риваеl. 

П о д к о л е с и н. А ты думаешь, небось, 
чт-о женитьба, всё равно, что «эЙ, Степан, по
дай сапоги!» Натянул на ноги да и пошел? 
Нужно порассудить, порассмотреть. 
Ф е к л а. Ну, так что ж? Коли смотреть, так 

и смотри. На то товар, чтобы смотреть. Вот 
прикажи-тка подать кафтан да теперь же, благо 
утреннее время, и поезжай. 
По д к о л е с и н. Теперь? А ·вон видишь, как 

пасмурно. Выеду, а вдруг хватит дождем. 
Фекл а. А тебе же худо! Ведь в голове седой 

волос уж глядит, скоро совсем не б у д ешь годить

ся для rупружеска дела. Невидаль, что он при
дворный советник! Да мы таких женихов при
берем, что и не посмотрим на тебя. 

По д к о л е с и н. Что за чепуху несешь ты? 
Из чего вдруг угораздило тебя сказать, что у 
меня седой волос? Где ж седой волос? (Ц1упает 
свои волосы.) 
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Ф е к л а. Как не 6ыть ~ел ому волосу, ьа то 
живет человек. Смотри тыl Тою ему не угодишь, 
другой ·не угодишь. Да у мен.я есть на при·мете 
такой капитан, что ты ему и под плечо .не подай~ 
лешь, а говорит-то, как труба, в алгала·нтьер~ 

стве служит. 

П о д к о л е с и н. Да врешь, .я посмотрю в 
зеркало- где ты выдумала седой волос. Эй, 
Степан, принеси зеркало! Или нет, постой, .я 
пойду сам. Вот еще, боже сохрани. Это хуже, 
чем оспа. (У ходит в дру1.ую комнату.) 

Я В ЛЕН ИЕ IX 

Фекл а и К очкарев (вбеrаR). 

К о ч к а р е в. Что Подколесии? .. (У видев 
Феклу.) Ты хак здесь? Ах, тыl .. Ну, послу
шай, на кой чёрт ты меня женила? 
Фекл а. А что ж дурного? Закон исполнил. 
К о ч к а р е в. Закон исполнил 1 Эк невидаль 

жена 1 Без нее-то разве .я не мог обойтись? 
Фекл а. Да ведь ты ж сам пристал: жени, 

бабушка, да н полно. 
К очка ре в. Ах ты, хрыса стара.яl.. Ну, а 

здесь зачем? Неужли Падколесин хочет ... 
Ф е к л а. А что ж? Бог благодать послал. 
К о ч "К ар е в. Нет? Эк мерзавец, ведь мне 

ничего об этом. Каков? Прошу покорно: спод
тишка·, а? 

ЯВЛЕНИЕ Х 

Т е ж е и По .11 к о л е с и н с зеркалом в руках, 
в которое BГЛJI.IlЫBaeтcJI очень внимательно. 

К о ч к а р е в (подкрадываясь сзади, пу~ает 
е~о). Пуфi 
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По д к о л е с и и ( всlерu~енув и роняя зерка· 
Ао). Сумасшедший! Ну, зачем, зачем ... Ну, что 
за глупости! Переnугал, nраво, так, что душа ие 
на месте. 

К очка ре в. Ну, ничего, nошутил. 
П о д к о л е с и н. Что за шутки вздумал. До 

сих пор не: могу очнуться от исnуга. И зеркало 
вон разбил. Ведь это вещь не даровая: в англий
ском магазине куплено. 

К очка ре в. Ну, полно: я сыщу тебе другое 
зеркало. 

П о д к о л е с и н. Да, сыщешь. Знаю я эти 
другие зеркала. Uелым десятком кажет старее, 
и рожа выходит косяком. 

К о ч к а р е в. Послушай, ведь я бы должен 
больше .на тебя сердиться. Ты от меня, твоего 
друга, всё скрываешь. Жениться ведь зад;rмалl 
П о д к о л е с и н. Вот вздор, совсем и не думал. 
К о ч к а р е в. Да ведь у лика налицо. (Указы

вает на ФекАу.) Ведь вот стоит, известно, 
что за nтица. Ну, что ж, ничего, ничего. Здесь 
нет ничего такого. Дело христианское, необходи
мое даже для отечества. Изволь, изволь, я беру 
на себя все дела. (К ФекАе.) Ну, говори, как, 
что и nрочее. Дворянка, чинов·ница или в куnе
честве, что ли, и как зовут? 
Ф е к л а. Агафья Тихоновна. 
К о ч к а р е в. Агафья Тихоновна Браидахлы

стова? 
Ф е к л а. Ан нет- Купердягина. 
К о ч к а р е в. В Шестилавочной, что ли, жи

вет? 
Фекл а. Уж вот нет; будет nоближе к Пес

кам, в Мыльном иереулке. 
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К очка ре в. Ну, да, в Мьrль·ном переулке, 
тотчас за лавочкой - деревянный дом? 
Ф е к л а. И не за лавочкой, а за пивным по

гребом. 
К о ч к а ре в. Как же за пивным,- вот тут

то я не знаю. 

Фекл а. А вот как поворотишь в проулок, 
так будет тебе прямо будка; и как будку ми
нешь, свороти налево, и вот тебе прямо в г лаза, 
то есть так вот тебе прямо в глаза и будет дере

вянный дом, где живет швея, что жила прежде 
с сенатским оберсеклехтарем. Ты к швее-то 
не заходи, а сейчас за нею будет второй дом, ка
менный - вот этот дом и есть ее, в котором, 
то есть, она живет, _А.гафья Тихоновна-то, не
веста. 

К очка ре в. Хорошо, хорошо. Теперь я всё 
это обделаю; а ты ступай- в тебе больше нет 
нужды. 

Ф е к л а. Как так? Неужто ты са·м свадьбу 
хочешь заправить? 
К очка ре в. Сам, сам; ты уж не !Мешайся 

только. 

Фекл а. Ах, бесстыдник какой! Да ведь это 
не мужское дело. Отступитесь, батюшка, право! 
К о ч к а р е в. Пойди, пойди. Не смыслишь ни

чего, не мешайся. Знай сверчок свой шесток -
убирайся! 
Ф е к л а. У людей только чтобы хлеб отымать, 

безбожник такой 1 В такую дрянь вмешался. 
Кабы знала, ничего бы не сказывала. (У ходит 
с досадой.) 
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14 В Л Е Н И Е Xl 

n о А К О л е с и н и К о ч к а р е в. 

К о tt к ар е в. Ну, брат, э'l'ого дела нельзя 
откладывать. Едем. 
П о д к о л е с и н. Да ведь я еще ничего. Я 

так только подумал. 

К о ч ·к ар е в. ПусТЯI{И, пустяки! Только не 
конфузься: я тебя женю так, что и не усльl· 
шишь. Мы сей же час едем к невесте, и уви
дишь, как всё вдруг. 

П о д к о л е с и н. Вот еще. Сейчас бы и 
ехать! 
К о ч к а р е в. Да за чем же, .помилуй, за чем 

дело? .. Ну, рассмотри сам: ну, что из того, 
что ты неженатый? Посмотри на свою ком·натуl 
Ну, что в ·ней? Вон невычищенный сапог стоит, 
tJOH лоханка для умыванья, вон целая куча та

баку на столе и ты вот сам лежишь, как бай
бак, весь день на боку. 

П о д к о л е с и н. Это правда. Порядка-то у 
меня, я з·наю са-м, что нет. 

К очка ре в. Ну, а как будет у тебя жена, 
так ты просто ни себя, ничего не узнаешь: тут 

у тебя будет диван, собачонка, чижик какой-·ни
будь в ·клетке, рукоделье ... И, вообрази, ты си
дишь на диване- и вдруг к тебе подсядет бабё

ночка, хорошенькая этакая, и ручкой тебя. 

По д к о л е с и и. А, чёрт, ка.к 'Подумаешь, 
право, какие в самом деле бывают ручки. Ведь 
nросто, брат, как молоко. 

К очка ре в. Куды тебе! Будто у них только 
••то ручки! .. У них, брат ... Ну, да что и гово
рить: у них, бра'I, просто, чёрт знает, чего нет. 
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По д к о л е с и н. А ведь, сказать те6е .npali
дy, я люблю, если возле .меня сядет хорошень

кая. 

К очка ре в. Ну, видишь, сам раскусил. 
Теперь только нужно распорядиться. Ты уж не 
заботься ни о чем. Свадебный обед и прочее
это всё уж я... Шампанского меньше одной 
дюжины никак, брат, нельзя, уж как ты себе хо

чешь. Мадеры тоже полдюжины бутылок непре
менно. У невесты, верно, есть куча тетушек и 
кумушек- эти шутить не любят. А рейнвейн
чёрт с ним, не правда ли? а? А что же касает
ся до обеда- у меня, брат, есть на примете 

придворный официант: так, собака, •накормит, 
что просто не встанешь. 

По д к о л е с и н. Помилуй, ты так горячо 
берешься, !КаК будто бы в самом деле уж 11t 

свадьба. 

К очка ре в. А почему ж •нет? Зачем же 
откладывать? Ведь ты согласен? 
По д к о л е с и н. Я? Ну, нет ... я еще не со

всем соглёlсен. 

К о ч к а р е в. Вот тебе на 1 Да ведь ты сейчас 
объявил, ·что хочешь. 
П о д к о л е с и н. Я говорил только, что не 

худо бы. 

К очка ре в. Как, помилуй! да мы уж со
всем было всё дело... Да что? Разве тебе ·не 
нравится женатая жизнь, чтn ли? 
По д к о л е с и н. Нет ... нравится. 
К о ч к а р е в. Ну, так что ж? За ·чем дело 

стало? 
По д к о л е с и н. Да дело ни за чем не стало. 

А только странно ... 
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К очка ре в. Что ж странно? 
По д к о л е с и н. Как же не странно: всё был 

неженатый, а теперь вдруг женатый. 
К очка ре в. Ну, ну... ну, не стыдно ли 

тебе? Нет, я вижу с тобой нужно говорить сурь
езно: я буду говорить откровенно, как отец с 

сыном. Ну, посмотри, посмотри на себя внима
тельно, вот, например, так, как смотришь теперь 

на меня. Ну, что ты теперь такое? Ведь просто 
бревно, никаК()ГО значения не имеешь. Ну, для 
чего ты живешь? Ну, взгляни в зеркало - что 
ты та•м видишь? Глупое лицо- больше ничего. 
А тут, вообрази, около тебя будут ребятишки, 
ведь не то, что двое или трое, а, может быть, 
целых шестеро, и все на тебя, как две капли 
воды ... Ты вот теперь один, надворный совет
ник, экспедитор или там начальник какой, бог 
тебя ведает; а тогда, вообрази, около тебя 

экспедиторчонки, маленькие этакие канальчонки, 

и какой-нибудь постреленок, nротянувши ручон
ки, будет теребить тебя за бакенбарды, а ты 

только будешь ему по-собачьи: ав, ав, авl Ну, 
есть ли что-нибудь лучше этого, скажи сам? 
П о д к о л е с и н. Да ведь они только шалу

ны большие, будут всё портить, разбросают бу
маги. 

К о ч к а р е в. Пусть шалят, да ведь все на те
бя похожи - вот штука. 

П о д к о л е с н н. А оно в самом деле даже 
смешно, чёрт побери, этакий какой-нибудь пыш
ка, щенок этакий, и уж на тебя похож ... 
К о ч к а р е в. Как не смешно,- конечно, 

с.мешно. Ну так поедем. 
По 11. к о л е с и н. Пожалуй, поедем. 
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К очка ре в. Эй, Степан! давай скорее свое
му барину одеваться. 
П о д к о л е с и н ( одеваясь перед зеркалом). 

Я думаю однако ж, что нужно бы в белом жи
лете. 

К о ч к а р е в. Пустяки, всё равно. 
По д к о л е с и н (надевая воротнички). Про

клятая прачка, так скверно накрахмалила ворот

нички- никак не стоят. Ты ей скажи, Степан, 
что если она, глупая, так будет гладить белье, 
то я найму другую. Она, верно, с любовниками 
проводит время, а не гладит. 

К очка ре в. Да ну, брат, поскорее! Как ты 
коnаешься. 

П о д к о л е с и н. Сейчас, сейчас. (Надевает 
фрак и садится.) Послушай, Илья Фомич. Зна
ешь ли что? Поезжай-ка ты сам. 
К очка ре в. Ну, вот еще; с ума сошел раз

ве? Мне ·ехать! Да кто из нас женится: ты 
или я? 
П о д к о л е с и н. Право, что-то не хочется; 

пусть лучше завтра. 

К очка ре в. Ну, есть ли в тебе капля ума? 
Ну, не олух ли ты? Собрался совершенно
и вдруг не нужно! Ну, скажи, пожалуйста, не 
свинья ли ты, не подлец ли ты после этого? 
Подколесин. Ну, что ж ты бранишься? 

С какой стати? Что я тебе сделал? 
К очка ре в. Дурак, дурак набитый; это тебе 

всякий скажет. Г луп, вот просто г луп, хоть .и 
экспедитор. Ведь о чем стараюсь? О твоей поль
зе; ведь изо рта выманят кус. Лежит, прокля
тый холостяк! Ну, скажи, пожалуйста, ну, на 
что ты похож?- Ну, ну, дрянь, колпак, сказал 
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бы такое слово... да неприлично только. 

Баба! хуже бабы! 
П о д к о л е с и .н. И ты хорош в самом деле. 

( Вполzолоса.) В своем ли ты уме? Тут стоит 
крепостной человек, а он .при нем бранится, 

да еще этакими словами, не нашел другого 

места. 

К о ч к ар е в. Да как же тебя 'Не бранить, 
скажи, пожалуйста? Кто может тебя не бранить? 
У кого достанет духу тебя не бранить? Как по
рядочный человек, решился жениться, последо
вал благоразумию, и вдруг- ПJХ>Сто сдуру, бе
.\ены объелся, деревянный чурбан ... 
Подколеси н. Ну, полно, я еду-чего ж 

ты раскричался? 
К очка ре в. Еду! Конечно, что ж другое 

делать, как не ехать! (Степану.) Давай ему 
шляпу и шинель. 

Подколесии (в дверях). Такой, право, 
странный человек. С ним никак нельзя водить
ся: выбранит вдруг ни за что, 1fИ про что. Не 
понимает никакого "бращения. 
К о ч к ар е в . Да уж кончено, теперь не бра

ню. (Оба уходят.) 

ЯВЛЕНИЕ Xll 

Комната в доме Агафьи Тихоновны. А г а ф ь я 
Тих о н о в н а раскладывает на картах; нз-за руки 
глядит тетка Ар и н а Па н., е лей м о н о в н а. 

А г а ф ь я Тих он о в н а. Опять, тетушка: 
дорога 1 интересуется какой-то бубновый король; 
слезы, любовное письмо; с левой стороим 
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трефовый изъявляет большое участье, но какая
то злодейка мешt~ет. 
Ар и н а П а н т е л ей м о н о в н а. А кто бы. 

ты думала, был трефовый король? 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Не знаю. 
Ар и н а Па н т е л е й ·м о н о в н а. А я знаю, 

кто. 

А г а ф ь я Тих о н о в н а. А кто? 
А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а. А хороший 

торговец, что по суконной линии, Алексей Дми
триевич Стариков. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Вот уж, верно, не 

он, я хоть Ч'ГО ставлю, не он. 

А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а. Не сnорь, 
Агафья Тихоновна, волос уж такой русый. Нет 
другого трефового короля. 

А г а ф ь я Тих о н о в н а. А вот же нет: тре-:_. 
q>овый король значит здесь дворянин. Куnцу 
далеко до трефового короля. 

А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а. Эх, Агафья 
Тихоновна, а ведь не то бы ты сказала, как бы 
покойник-то Тихон, твой батюшка, Пантелей
монович был жив. Бывало, как ударит всей 
nятерней по столу, да вскрикнет: «Плевать я,
говорит,-на того, который стыдится быть куn
цом; да не выдам же,- говорит,- дочь за nол

ковника. Пусть их Делают другие! А и сына,
говорит,- не отдам на службу. Что,- говорит,
разве куnец не служит государю так же, как и 

всякий другой?» Да всей nятерней-то так по 
столу и хватит. А рука-то в ведро величиною
такие страсти! Ведь, если сказать nравду, он ~ 
усахарил твою матушку, а mокойница прожим 
бы подолее. 
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Агафья Тихоновна. Ну, вот чтобы и у 
меня еще был такой злой муж! Да ни за что не 
выйду за купца 1 
А р и н а П а н т е л е й м о и о в н а. Да ведь 

Алексей-то Дмитриевич не такой. 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. Не хочу, не хочу. 

У него борода: станет есть, всё nотечет по боро
де. Нет, нет, не хочу! 
Ар и н а Па н т е лей м о н о в и а. Да ведь где 

же достать хорошего дворянина? Ведь его на 
у лице не сыщешь. 

А г а ф ь я Т и х о н о в и а. Фекла Иваиовна · 
сыщет. Она обещалась сыскать самого лучшего. 
А р и н а Па н т е л е й м о н о в н а. Да ведь 

она лгунья, :мой свет. 

ЯВЛЕНИЕ Xlll 

Т е ж е и Ф е к л а. 

Фекл а. Ан, нет, Арина Пантелеймоиовна, 
грех вам nонапрасну nоклеn взводить. 

Агафья Тихоновна. Ах, это Фекла 
Ивановна! Ну что, говори, рассказывай! Есть? 
Ф е к л а. Есть, есть, дай только nрежде с ду

хом собраться- так ухлоnоталасьl По твоей 
комиссии все дома исходила, по канцеляриям, по 

Министериям истаскалась, в караульни насло

нялась. Знаешь ли ты, мать моя, ведь меня чуть 
было не nрибили, ей-богу! Старуха-то, что жени
ла Аферовых, так было nристуnила ко мне:· 
"Ты такая и этакая, только хлеб nеребиваешь, 
знай свой •квартал»,- говорит. «Да что ж,
сказала я наnрямик,- я для своей барышни, не 
nрогневайся, всё готова удовлетвор.ить>>. Зато уж 
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каких женихов тебе пр·ипасла 1 Т о есть, и стоял 
свет, и будет стоять, а таких еще не было. Се
годня же иные и прибудут. Я забежала нарочно 
тебя предварить. 
Агафья Тихоновна. Как же сегодня? 

Душа моя, Фекла Ивановна, я боюсь. 
Фекл а. И, не пугайся, мать моя! дело жи

тейское. Приедут, посмотрят, больше ничего. 
И ты посмотришь их: не 'ПОJrдравятся,- ну, и 
уедут. 

Ар и н а Па н т е лей м о н о в н а. Ну, уж, 
чай, хороших приманилаl 
А г а ф ь я Тихо н о в н а. А сколько их? 

мяого? 
Ф е к л а. Да человек шесть есть . 
А г а ф ь я Тих о н о в н а (вскрикивает). Ух! 
Фекл а. Ну, что -ж ты, мать моя, та'К 

вопорхнуласьl Лучше выбирать: один не придет
ся, другой придется. 
А г а ф ь я Т и хон о в ·н а. Что ж они, дворя

не? 
Ф е к л а. Все, 11<ак на подбор. У ж такие дворя

не, что еще и не было таких. 

А г а ф ь я Тих о н о в н а. Ну, какие же, ка
кие? 
Ф е к л а. А славные все такие, хорошие, акку

ратные. Первый, Балтазар Балтазарович Жева
кнн, такой славный. во флоте служил - как раз 
по тебе придется. Говорит, что ему нужно, что.-
6ы невеста была в теле, а поджаристых совсем 

не любит. А Иван-то Павлович, что служит езе
кухтором, такой важный, что и приступу нет. 
Такой видный из себя, толстый; как закричит 
на меня: «Ты .мне не толкуй 'nустяк-ов, Ч'JIO невеста 
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та'Кая и этакая, ты ·скажи напрямик, сколько за 

ней движимо1·о .и недвижимого?»- «Столько-то 
и столько-то, отец мой!»- «Ты врешь, собачья 
дочь!» Да еще, мать моя, вклеил такое словцо, что 
и неприлично тебе сказать. Я так в·миг и споз
нала: з, да это должен быть важный господин. 

А г а ф ь я Тих о н о в н а. Ну, а еще кто? 
Фекл а. А еще Никанор Иванович Анучкин. 

Это уж такой великатный, а губы , мать моя,
мал·ина, совсем малина- такой славный. «Мне,
говорит,- нужно, чтобы невеста была хороша 

собой, воспитанная, чтобы и по французскому 
умела говорить». Да, тонкого поведенья человек, 
немецкая штука; а сам-то такой субтильный, и 
ножкiН узень·кие, тоненькие. 

А г а ф ь я Тих о н о в н а. Нет, мне эти суб
тильные как-то не того... не Знаю... Я ничего 
не вижу в них ... 
Ф е к л а. А коли ~очешь поплотнее, так возь

!'.!И Ива,на Павловича. У ж лучше нельзя выбрать 
никого. У ж тот, неча сказать, барин так барин: 
мало в эти двери не войдет -такой славный. 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. А сколько лет 

ему? 
Ф е к л а. А человек еще ·молодой: лет пятьде

сят, да и пятидесяти еще нет. 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а. А фамилия как? 
Фекл а. А фамилия: Иван Павлович Яич

ница. 

А г а ф ь я Т и х о н о в IH а. Это такая фами
Аия? 
Ф е к л а. Фамилия. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Ах, боже мой, ка

кая фамилия! Послушай, Феклуша, как же это. 
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если я выйду за него замуж, и вдруг буду на
зываться Агафья Тихоновна Яичница? Бог зна
ет, что такое 1 
Фекл а. И, мать моя, да на Руси есть такие 

содомные nрозвища, что только nлюнешь да 

перекрестишься, коли услышишь. А nожалуй, 
коли не нравится nрозвище, то возьми Балтаза
ра Балтазаровича Жева!l"чна - славный жених. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. А какие у него 

волосы? 
Ф е к л а. Хорошие волосы. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. А нос? 
Ф е :к л а. Э... и нос хороший. Всё на С'Воем 

месте. И сам такой славный. Только не nогне
вайся: уж на квартире одна только трубка и 
стоит, больше ниЧего нет - никакой мебели. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. А еще кто? 
Ф е к л а. Акинф Стеnанович Пантелеев, чи

новник, титулярный советник, немножко заикает
~.:я только, зато уж та.l{ой скромный. 
Арина Пантелеймоновна. Ну, что 

ты всё: чиновник, чиновник; а не любит ли он 
выnить, вот, мол, чтс. с.кажи. 

Фекл а. А пьет, не ·прекословлю, nьет. Что ж 
делать, уж он титулярный советник_; зато такой 
тихий, как шелк. 

А r а ф ь я Тих о н о в н а. Ну нет, я не хочу, 
чтобы муж у меня был .nьяница. 

Ф е ·к л а. Твоя воля, мать моя! Не хочеш~ 
uдиого, Вt>ЗI>МИ другого; Вnрочем, что ж такого, 
что иной раз выnьет лишнее - ведь не всю 2J(e 
неделю бывает nьян; иной день выберется и 
трезвый. 
А г а ф ь я Т и х о и о в н а. Ну. а e~ge кто) 
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Ф е к л а. Да есть еще один, да тот только 
такой ... бог с ним. Эти б у дут почище. 
А г а ф ь я Т 11 хон о в н а. Ну, да кто же он? 
Ф е к л а. А не хотелось бы и говорить про 

него. Он-то, пожалуй, анднорный советник и 
петлицу носит, да уж на подъем куды тяжел, не 

выманишь из дому. 

Агафья Т ·ихоновна. Ну, а еще кто? 
Ведь тут только всего пять, а ты говорила 
шесть. 

Фекл а. Да неужто тебе еще мало? Смотри 
ты, как тебя вдруг поразобрало, а ведь давича 
было испугалась. 

А р и н а Па н т е л е й 'М о н о в н а. Да что с 
них, с дворян-то твоих? Хоть их у тебя и ше
стеро, а, право, купец один станет за всех. 

Фекл а. А нет, Арина Паrнтелеймоновна . 
l{ворянин будет почтенней. 
Ар и н а Па н т е лей м он о в н ·а. Да что в 

nочтенье-то? А вот Алексей Д-митриевич, да в 
собольей шапке, в санках-то как прокатится ... 
Ф е к л а. А дворянин-то с аполетой пройдет 

навстречу, скажет: «Что ты, купчишка? свороти 
с дороги!» Или: «Покажи, купчишка, бархату 
самого лучшего!» А купец: «Извольте, батюш
ка!»- «А сними-ка, невежа, шляпу!» Вот что 
скажет дворянин. 

Ар и н а Па н те лей м он о в н а. А купец , 
если захочет, 'Не даст сукна; а вот дворянин-то и 

голенький, и не в чем ходить дворянину. 

Ф е ·к л а. А дворянин зарубит купца. 
А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а. А куnец 

nойдет жаловаться в полицию. 
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Ф е к л а. А дворянин пойдет на куnца к се
нахтору. 

Ар и н а П а и т е л е й м о н о в н а. А куnец к 
губернахтору. 
Ф е к л а. А дворянин ... 
Ар и н а Па н т е лей м о н о в н а. Врешь, 

врешь, дворянин ... Губернахтор больше сеяах
тора! Разносилась с дворянином, а дворянин nри 
случае так же гнет шаnку ... (В дверях слышен 
звонок.) Никак , звонит кто-то. 

Фекл а. Ахти, это они! 
Арина Пантелеймоновна. Кто они? 
Фекл а. Они ... кто-нибудь из же.нихов. 
А r а ф ь я Тих о н о в н а ( вскри~еивает ) . Ух! 
Ар и •н а П а н т е лей м о н о в н а. Святые, 

помилуйте нас грешных. В комнате совсем не 
при·брано. (Схватывает всё, что ни есть на столе, 
и бе1.ает по ~еомнате.) Да салфетка-то, салфетка 
на столе совсем черная. Дуняшка, Дуняшка! 
(Дуняшка является.) Скорее чистую салфетку! 
( Стас~еивает салфетку и мечется по ~еомнате.) 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а . Ах, тетушка, как 

мне быть? Я чуть не в рубашке. 

Ар и •н а Па 1Н 'J е. лей м о н о в н а. Ах, мать 
моя, беги скорей одеваться 1 (Мечется по комна
те; Дуняшка приносит салфетку: в дверях зво
нят.) Беги, скажи: «сейчас». (Дуняшка 1еричит 
иэдале~еа: <<сейчас!»). 

А г а ф ь я Тих о н о в н а. Тетушка, да ведь 
nлатье не выглажено. 

Ар и н а П а н т е л е й м о н о в •Н а. Ах, госnо
ди милосердный, не nогубиl Надень другое. 
Фекл а ( вбеtая). Что ж Bht нейдете? Агафья 
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Тихоновна, посхорен, мать моя! (Слышен sво
нок.) Ахти! а ведь он всё дожидается. 
А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а. Дуняшка, 

введи его и nроси обождать. (Дуняшка бежит в 
сени и отворяет дверь. Слышны tолоса: «До
ма?»- «Дома, nожалуйте в комнату». Все с лю
бопытство.w стараются рассмотреть в sамочную 
скважину.) 
А г а ф ь я Тих о н о в н а (вскрикивает). Ах, 

какой толстый 1 
Фекл а. Идет, идет! (Все беtут опрометью.) 

ЯВЛЕНИЕ Xl\' 

И в а н П а в л о в н ч Я н ч н н ц а и Д у н я ш к <t. 

Д у н я ш ·к а. Погодите здесь. (У ходит.) 
Я и ч н 11 ц а. Пожалуй, пождать - .пождем, как 

бы только не замешкаться. Отлучился ведь толь
ко на ми;нутку из департамента. Вдруг вздумает 
генерал: «а где экзекутор?»- «Невесту пошел 
выглядывать». Чтоб не задал он такой невесты ... 
А, однако ж, рассмотреть еще раз роспись. (Чи
тает.) «Каменный двухэтажный дом» ... (Поды
мает tлasa вверх и обсматривает комнату.) Есть! 
(Продолжает читать.) «Флигеля два: флигель 
на каменном ФУ'ндаменте, флигель деревянный» ... 
Ну, деревянный nлоховат. «Дрожки, сани nар
ные с резьбой под большой ковер и nод малыЙ» . 
Может быть, такие, что в лом годятся. Старуха 
однако ж. уверяет, что первый сорт; хорошо, 
пусть первый сорт. «Две дюжины серебря1Ных 
ложек»... Конечно, для дома нужны серебря
ные ложки. «Две лисьих шубы» ... Гм . .:Четыре 
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6ольших nуховюса и Два малых» (значительно 
сжимает zубы). «Шесть пар шелковых и шесть 
пар ситцевых nлатьев, два ночных каnота, два» ... 
Ну, это статья nустая! «Белье, салфетки» ... Это 
пусть будет, как ей хочется. Вnрочем, нужно всё 
это nоверить на деле. Теnерь, nожалуй, обещают 
и домы, и ~к и лажи, а как женишься- только и 

найдешь, что nуховики да лерины. (Слышен sво· 
нок. Дуняшка бежит впопыхах через ко.wнату 
отворять дверь. Слышны zолоса: «Дома?»
«Дома».) 

Я В Л Е Н И Е XV 

И в а н П а в л о в н ч н А н у ч к и н. 

Д у н я ш к а. Погодите тут. Они выдут. (Ухо· 
дит. Анучкин раскланивается с Яичницей.). 
Я и ч н и ц а. Мое nочтение. 
А н у ч к и н. Не с nаленькой ли орелестной 

хозяйки дома имею честь говорить? 
Яичниц а. Никак нет, вовсе не с паnенькой. 

Я даже еще не имею детей. 
А н у ч к и н. Ах, изви,нитеl извините! 
Яичниц а (в сторону). Физиономия этого 

человека мне что-то nодозрительна: чуть ли он 

не за тем же сюда nришел, за чем и я. (Вслух.) 
Вы, верно, имеете какую-нибудь надобность к 
хозяйке дома? 
А н у ч к и н. Нет, что ж ... надобности ника

кой нет, а так зашел с nрогулки. 
Яичниц а (в сторону). Врет, врет, с ·nрогул

ки? Жениться, nодлец, хс,четl (Слышен звонок. 
Дуняшка бежит через комнату отворять дверь. 
В сенях zолоса: «Дома?» -«Дома».) 
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}! В л Е Н И Е Xvl 

r е ж е 11 .ж е в а к и и в сопровождении д у н я ш к и. 

Ж е в а к и н (Дуняшке). Пожалуйста, ду .. 
шенька, почисть меня... Пыли-то, знаешь, на 
улице попристало не мало. Вон та·м, пожалуЙ· 
ста, сними пушинку. (Поворачивается.) Так! 
Спасибо, душенька . Вот еще посмотри: там как 
будто паучок лазит! А на подборах-то сзади ни
чеrо нет? Спасибо, родимая! Вон тут еще, ка
жется. (Г ладит рукою рукав фрака и поzлядьr
вает на Анучкина и Ивана Павловича.) Суконце
то ведь аглицкоеl Ведь каково носится! В 95 го
ду, когда была эскадра наша в Сицилии, купил 
я его еще мичманом и сшил с него мундир; в 

801, при Павле Петровиче, я был сделан лейте
нантом -сукно было совсем новешенькое; в 

814 сделал экспедицию вокруг света, и вот 
только по швам немного поистерлось; в 815 вы
шел в отставку, только перелицевал: уж десять 

лет ношу, до сих пор почти что новый. Благо
дарю, душенька, м ... раскрасоточка 1 (Д ела е т ей 
ручку и, подходя к зеркалу, слеtка взъерошивает 

волосы.) 
А н у ч к и н. А как, ·позвольте узнать, Сици

лия - вот вы изволили сказать: Сицилия,
хорошая это земля Сицилия? 
Ж е в а к и н. А прекрасная! Мы тридцать че

тыре дня там пробыли; вид, я вам доложу, вос

хитительный. Этакие горы, этак, деревцо какое
нибудь гранатное, и везде итальяночки, такие 

розанчики, так вот и хочется поцеловать. 

А н у ч к и н. И хорошо образованы? 
Ж е в а к и н. Превосходным образом! Так об· 

разованные, как вот у нас только графини развt. : 
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Бывало, пойдешь •no улице- ну, русский лейте
нант ... Натурально, эдесь в nолеты (показывает 
на плеча), золотое шитье, и этак красоточки 
черномазенькие - у них ведь возле каждого дома 

балкончики .и крыши вот, как вrот nол, совер

шенно nлоски. Бывало, втак смотришь и сидит 
этакий розанчик... Ну, 'Натурально, чтобы не 
ударить лицом в грязь ... (Кланяется и размахи
вает рукою.) И она втак только. (Делает рукою 
движение.) Натурально, одета: эдесь у ней какая
нибудь тафтица, шнуровочка, дамские разные 

сережки ... ну, словом, такой лакомый кусочек ... 
А н у ч к и н. А как, nозвольте еще вам сде

лать воnрос,- на каком языке изъясняются в 

Сицилии? 
Ж е в а к и н. А натурально, все на француз

ском. 

А н у ч к и н. И все барышни решительно го
ворят nо-фра·нцузски? 
Ж е в а к и н. Все-с решительно. Вы даже, мо

жет быть, не nоверите тому, что я вам доложу : 

мы жили тридцать четыре дня, и во всё это 
время ни одного слова я не слыхал от них nо

русски. 

А н у ч к и IH. Ни одного слова? 
Ж е в а к и н. Ни одного слова. Я :не говорю 

уже о дворянах и прочих синьорах, то есть ра:;t

ных ихних офицерах; но воэьмите нарочно nро

стого тамошнего мужика, ·который nеретаски
вает на шее всякую дрянь, поnробуйте, скажите 
ему: «дай, братец, хлеба»- не nоймет, ей-богу 
не nоймет; а скажи nо-французски: «dateci del 
pane» или «portate vinol» -.nоймет, и nобежит, 
и точно nринесет. 
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И в а н П а в л о в и ч. А любопытная, однако ж, 
как я вижу, должна быть земля эта Сицилия. 
Вот вы сказали мужик; что мужик? как он? так 
ли совершенно, как и русский мужик, широк 

в плечах и землю пашет, или нет? 
Ж е в а к и н. Не могу вам сказать: не заме

тил, пашут или нет; а вот насчет нюханья та

баку, так я вам доложу, что все не только ню
хают, а даже за губу-с кладут. Перевозка тоже 
очень дешева; там всё почти вода, и везде гон

долы... Натурально, сидит этакая итальяночка, 
такой розанчик, одета: манишечка, платочек ... 
С нами были и аглицкие офицеры; ну, народ так 
же, как и наши: моря·ки ... и сначала, точно, было 
очень стоан•но: не понимаешь друг друга; но по

том, ка·к хорошо обознакомились, начал•и свобод

но понимать. Покажешь, бывало, этак на бу
тылку или стакан,- ну, тотчас и знает, что это 

значит выпить; приставишь этак кулак ко рту 

и скажешь только губами: паф, паф- знает: 

трубку выкурить. Вообще, я вам доложу, язык 
довольно легкий,- наши матросы в три дни ка
ких-нибудь стали совершенно понимать друг 

друга. 

И в а н Па в л о в и ч. А преинтересная, как 
вижу, жизнь в чужих краях. Мне очень 
приятно сойтись с человеком бывалым. Позволь
те узнать: с •кем имею честь говорить? 
Ж е в а к и н . Жевакин-с, лейтенант в отставке. 

Позвольте с своей стороны тоже спросить: с 
кем-с имею счастье изъясняться? 
И в а н П а в л о в и ч. В должности экзекутора, 

Иван Павлович Яичница. 
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Ж е в а к и н (не досль1шав). Да, я тоже лере
кусил. Дороги-то, знаю, вnереди будет довольно, 
а время холодновато: селедочку съел с хлебцам. 

И в а н Па в л о в и ч. Нет, кажется, вы не 
так nоняли: это фамилия моя- Яичница. 
Ж е в а к и н ( кланяясь). Ах, извините. Я не

множко туговат на ухо. Я, nраво, думал, что вы 
изволили сказать, что лакушали яичницу. 

И в а н Па в л о в и ч. Да что делать. Я хо
тел было уже лросить генерала, чтобы nозволил 

называться мне Яичницын, да свои отговорили: 
говорят, будет nохоже на собачий сын. 
Ж е в а к и н. А это, однако ж, бывает. У нас 

вся третья эскадра, все офицеры и матросы,

все были с nреетрапными фамилиями: Помойкин, 
Ярыжкин, Перелреев лейтенант; а один ·мичман, 
и даже хороший мичман, был ло фамилии nросто 

Дырка. И каnитан, бывало: «Эй ты, Дырка, 
поди сюда!» И, бывало, над ним всегда nошу
тишь: «Эх ты, дырка этакий!» говоришь, бы
вало, ему. (Слышен в сенях звонок; Фекла бежит 
через комнату отворять.) 
Яичниц а. А, здравствуй, матушка! 
Ж е ·в а к и н. Здравствуй; как живешь, душа 

моя? 
А н у ·ч •к и н. Здравствуйте, матушка, Фекла 

Ивановна. 
Фекл а (бежит впопыхах). Сnасибо, отцы 

мои; здорова, здорова. (О·rворяет дверь; в сенях 
раздаются 1олоса: «Дома?»- «Дома». Потом 
несколько почти неслышных слов, на которые 

Фекла отвечает с досадою: «Смотри ты какой!») 
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ЯВЛЕНИЕ XVII 

Т е ж е, К о ч к а р е в, П о д к о л е с и и 
и Фекл а. 

Кочкt~рев (Подколссину). Ты nомни: 
только кураж и больше ничего. ( Оzлядывается и 
раскланивасня с некоторыАt изумлением; про 

себя.) Фу ты, какая куча народу. Это что зна
чит? У ж не женихи ли? (Т алкает Феклу и tо
ворит ей тихо.) С которых сторст .понабрала 
ВОр()Н- а? 
Фекл а ( вполzолоса). Тут тебе ворон нет, 

всё •Jестные люди. 

К очкарев (ей). Гости-то несчитанные, каф
таны общипанные. 
Ф е к л а. Гляди налёт на свой полёт, а и по

хвастаться .нечем : шаnка в рубль, а щи без 

круп. 

К о ч к а р е в. Небось, твои разживные, по 
дыре в кармане. (Вслух.) Да что она делает те
перь? Ведь эта дверь, верно, к ней в спальню? 
( lJ одходит к двери.) 
Фекл а. Бесстыдник! ГоворЯт тебе, еще оде

вается. 

К очка ре в. Эка беда! Что ж тут такого? 
Ведь только посмотрю и больше ничего. (Смот
рит в замочную скважину.) 
Ж е в а к и н. А позвольте мне полюбопыт-

ствовать тоже. 

Я и ч н и ц а . Позвольте взглянуть мне только 
один разочек. 

К очка ре в (продолжая САiотреть). Да ни
чего не видно, господа. И распознать нельз11, 
что такое белеет, женщина ·или подушка. (Все 
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однако ж обступают дверь и продираются вst.IIJI
нyть.) 
К очка ре в. Чш... кто-то идет. (Все отска

кивают прочь.) 

ЯВЛЕНИЕ XVIII 

Т е ж е, А р и и а П а и т t л t й м о и о в и а и А r а Ф ь ,. 
Т и хон о в н а. (Bct раскланиваютс11.) 

А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а. А по какой 
при·чине изволили одолжить посещением? 
Я и ч н и ц а. А по газетам узнал я, что же

лаf'те вступить в подряды насчет поставки лесу 

и дров, и потому. находясь в должности экзеку

тора при казенном месте, я пришел узнать, ка

кого роду лес, в каком количестве и к какому 

времени можете его поставить. 

А р и н а Па н т е л е й м о н о в н а. Хоть под· 
рядов никаких не берем, а приходу рады. А как 
по фамилии? 

Я и ч н и ц а. Коллежский асессор, Иван Пав
лович Яичница. 
А р и н а П а 'н т е л е й м о н о в н а. Прошу по

корнейше садиться. (Обращается к Жевакину и 
смотрит на неtо.) А позвольте узнать ... 
Ж е в а к и н. Я тоже, в газетах вижу объяв

ляют о чем-то. Дай-ка, думаю себе, пойду. По
года же показалась хорошею, по дороге везде 

травка ... 
А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а. А как< по 

фамилии? 
Ж е в а к и н. А лейтенант морской службы в 

отставке, Балтазар Балтазаров Жевакин 2-й. Был 
у нас еще другой Жевакин, да тот еще прежде 
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моего вышел ·В отставку: был ранен, матуш·ка, 

под коленкам, и пуля так странно прошла, что 

коленка-то самого не тронула, а по жиле про

хватила- как иголкой сшило, так что когда , 
бывало, стоишь с ·ним, всё кажется, что он хочет 
тебя коленком сзади ударить. 

А р и п а П а н т е л е й м о н о в н а. А ·прошу 
покорнейше садиться. (Обра~Е,аясь к Анучкину.) 
А позвольте узнать, по какой причине? .. 
А н у ч к и н. По соседству-с. Находясь до

волЬJJо в близком соседстве. 

А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а. Не в доме. 
ли купеческой жены Т у лубовой, что .на·супротив, 
изволите жить? 

А н у ч к и н. Нет, я пока•мест живу еще на 
Песках, но имею, однако же, намерение со вре
менем перебраться сюда-с в соседСТ'ВО, в эту 

часть города. 

Ар и н а Па н т е лей м о н о ·В н а. А прошу 
покорнейше садиться. (Обра~Е,аясь к Кочкареву.) 
А позвольте узнать ... 
К о ч к а р е в. Да неужли вы меня не узнаете? 

(Обра~Е,аясь к Аtафье Тихоновне.) И вы также, 
сударыня? 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Сколько мне ка
жется, совсем не видала .вас. 

К о ч к ар е в. Однако ж припомните. Вы меня, 
верно, где-.нибудь видели. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Право, не знаю. 

У ж разве не у Бирюшкиных ли? 
К о ч к а ре в. Именно у Бирюшкиных. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Ах, ведь вы не 

знаете, с ней •ведь история случилась. 
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К о ч к а р е в. Как же, вышла эамуж. 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. Нет, это бы еще 

хорошо, а то переломила ногу. 

А р и н а П а н т е л е й м о ·н о в н а. И сильно 
переломила. Возвраtцалась довольно поздно до
мой на дрожках, а кучер-то был пьян и выва
лил с дрожек. 

К о ч к а р е в. Да то-то, я ·помню, что-то бы
ло: или вышла замуж, или лереломила ногу. 

А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а. А как по 
фамилии? 
К о ч к а f:' е в. Как жr, Илья Фомич Кочка рев, 

в родстве ведь мы. Жена моя беспрестанно го
ворит о том ... Позвольте, позвольте. ( Бr:рет за 
руку Подколесина и подводит е~о.) Приятель 
мой, Подколесии Иван Кузьмич, надворный со
ветник; служит э-кспедитором, один все дела 

делает, усовершенствовал отличнейше свою часть. 
А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а. А ·как по 

фамилии? 
К очка ре в. Подколесии Иван Кузьмич, 

Подколесин. Директор так только для чина nо
ставлен, а все дела он делает, Иван Кузьмич 
Подколес ин. 
Ар и н а Па н т е лей м о н о в н а. Так-с. 

Прошу локорнейше садиться. 

Я ВЛЕ НИ Е XIX 

Т е ж е и С т а р и к о в. 

С т ар и к о в ( кланяясь живо и скоро, по-ку
nечески и слеzка берясь в бока). Здравствуйте, 
Арина Пантелеймоновна. Ребята на Гостином 
дворе сказывали, что продаете шерсть, матушка! 
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А г а ф ь я Т и х о н о в н а (отворачиваясь с 
пренеб режением, впол1-олоса, но так, что он слы
шит). Здесь не купеческая лавка. 

С т ар и к о в. Вонаl Аль невпопад пришли~ 
Аль и без нас дело сварили? 
Арина Пантелеймонов ·на. Прошу, 

прошу, Алексей Дмитриевич: хоть шерсти не 
продаем, а приходу рады. Прошу покорно са
диться. (Все уселись. Молчание.) 
Яичниц а. Стра·нная погода нынче: поутру 

совершенно было похоже на дождик, а теперь 

как будто и прошло. 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Да-с, уж эта по
года ни на что не похожа: и ног да ясно, а в дру

гое время совершенно дождливая. Очень большая 
неприятность. 

Ж е в а к и н. Вот ·в Сицилии, матушка, мы 
были с эскадрой в весеннее время: если приго
нять, так выйдет к нашему февралю: выйдешь, 
бывало, из дому: день солнечный, а потом 
эдак дождик, и смотришь, точно ·как будто 
дождик. 

Я и ч н и ц а. Неnриятнее всего, ко г да в такую 
погоду сидишь один. Женатому человеку совсем 
другое дело- не скучно; а если в одиночест

ве - так это просто ... 
Ж е в а к и н. О, смерть, совершенная смерть. 
А н у ч к и н. Да-с, это можно сказать ... 
К очка ре в. Какое- просто тер3аньеl Жиз

ни не б у д ешь рад. Не приведи бог испытать 
такое ·положение. 

Яичниц а. А как, сударыня, если бы при
шл-ось вам избрать предмет? Позвольте узнать 
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ваш вкус. Извините, что я так прямо. В какой 
службе вы nолагаете быть nриличнее мужу? 
Ж е ·в а к и н. Хотели ли бы вы, сударыня, 

иметь мужем человека, знакомого с морскими 

бурями? 
К очка ре в. Нет, нет. Лучший, nо-моему 

мнению, муж есть человек, который один nочти 
уnравляет всем деnартаментом. 

А н у ч ·К и н. Почему же nредубеждение? За
чем вы хотите оказать nренебрежение к челове
ку, который хотя, конечно, служил в nехотной 
службе, но умеет, однако ж, ценить обхождение 

высшего общества. 

Яичница. Сударыня, разрешите выl 
А г а ф ь я Тих о н о в н а молчит. 
Фекл а. Огвечай же, мать моя, скажи им 

что-нибудь. 

Я и ч н и ц ·а. Как же, матушка? 
К о ч ·к а ре в. Как же ваше мнение, Агафья 

Т ихоноmrа? 
Фекл а (тихо eu). Скажи же, скажи: благо

дарствую, мол, с моим у довольствием. Нехорошо 
же так сидеть. 

Агафья Тихоно·вна (тихо). Мне стыд
но, nраво стыдно; я уйду, nраво уйду. Тетушка , 
посидите за меня. 

Фекл а. Ах, не делай этого сраму, не уходи; 
совсем острамишься. Они ни весть что nоду
мают. 

А г а ф ь я Тих о н о в н а (так же). Нет, nра
во уйду. Уйду, уйду! (Убеiает. Фекла и Арина 
Пантелеuмоновна уходят вслед за нею.) 
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ЯВЛЕНИЕ ХХ 

Т е ж е, кроме ушедших. 

Яичниц а. Вот тебе на, и ушли все! Это что 
значит? 
К о ч к а р е ·в. Что-нибудь, верно, случилось. 
Ж е в а к и н. Как-нибудь насчет дамского туа

летца... Этак поправить что-нибудь... манишеч
ку ... пришпилить. (Фекла входит. Все к ней на
встречу с вопросами: «Что, что такое?») 
К о ч к а р е в. Что-нибудь случилось? 
Фекл а. Как можно, чтобы случилось. Ей-бо

гу, ничего не случилось. 

К очка р е в. Да зачем же она вышла? 
Ф е 'К л а. Да пристыдили, потому и вышла; 

совсем исконфузили, так что не высидела на ме

сте. Просит изв·инить: ввечеру-де на чашку чаю 
чтобы пожаловали. (У ходит.) 
Яичниц а (в сторону). Ох, уж эта мне чаш

ка чаю. Вот за что не люблю сватаний; пойдет 
возня: сегодня нельзя, да пожалуйте завтра, да 
еще послезавтра на чашку, да -нужно еще поду

мать. А ведь дело дрянь, ничуть не головолом
ное. Чёрт побери, я человек должностной, мне 
некогда. 

К очкарев ( Подколесину). А ведь хозяйка 
недурна- а? 
По д к о л е с и н. Да, недурна. 
Ж е в а ·к и 'Н. А ведь хозяечка-то хороша. 
К очкарев (в сторону). Вот чёрт побери! 

Этот дурак влюбился. Еще б у дет мешать, по
жалуй. (Вслух.) Совсем нехороша, совсем нехо
роша. 

Я и ч н и ц а. Нос велик. 
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Ж е в а к и ·н. Ну, нет, носа я не заметил. 
Она ... этакой розанчик. 
А н у ч к и н. Я сам тоже их мнения. Нет, не 

то, не то ... Я даже думаю, что вряд ли она зна
кома с обхождением высшего общества. Да и 
знает ли она еще по-французски. 

Ж е в а к и н. Да что ж вы, смею спросить, не 
попробовали, не поговорили с ней по-француэ
ски? Может быть, и знает. 
А н у ч к и н. Вы ,~tумаете, я говорю по-фран

цуэски? Нет, я не имел с части я воспользоваться 
таким воспитанием. Мой отец был мерзавец, 
скотина. Он и не думал меня выучить француз
скому языку. Я был тогда еще ребенком, меня 
легко было приучить, стоило только посечь 
хорошенько, и я бы знал, я бы непременно 

знал. 

Ж е в а к и н. Ну, да теперь же, ког,~tа вы не 
знаете, что ж вам за прибыль, если она ... 
А н у ч к и н. А нет, нет. Женщина совсем дру

гое дело. Нужно, чтобы она непременно знала, 
а без того у ней и то и это ... (показывает же
стами) всё уж будет не то. 
Яичниц а (в сторону). Ну, об этом за

боться кто другой. А я пойду да осмотрю со 
двора дом и флигеля; если только всё, как сле

дует, так сего же вечера добьюсь дела. Эти же
нишки мне не опасны. Народ что-то больно жи
денький. Таких невесты не любят. 
Ж е в а к и н. Пойти вьrr.урпть трубочку. А что, 

не ,по дороге ли нам? Вы где, 'позвольте спро
сить, живете? 
А н у ч к и н. А на Песках, в Петровском ne· 

реулке. 
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Ж е в а к и н. Да-с, будет круг: я на острову, в 
18-й линии, а впрочем всё-таки я вас попровожу. 
С т" р и к о в. Нет. тут что-то спесьевато. Ай, 

припомните •потом, Агафья Тихоновна, и нас. 
С моим почтением, господа. (Кланяется и ухо
дит.) 

Я В Л Е Н И Е XXI 

Подколесии и Кочкаре~ 

По д к о л е с и н. А что ж, пойдем и мы. 
К о ч к а р е в. Ну что, ведь правда, хозяйка 

мила? 
По д к о л е с и н. Да что! Мне, признаюсь, 

она не нравится. 

·К очка ре в. Вот на! Это что? Да ведь ты 
сам сог ласил·ся, что ('IHa хороша. 

П о д к о л е с и н. Да так, как-то не того: и 
нос длинный, и по-французски не знает. 
К очка ре в. Это еще что? тебе на ·что nо

французски? 
По д к о л е с и н. Ну, всё-таки невеста долж

на знать по-французски. 

К о ч к а р е в. Почему ж? 
По д к о л е с и н. Да потому, что ... уж я не 

знаю почему, а всё уж будет у ней не то. 
К очка ре в. Ну, вот. Дурак сейчас один ска

зал, а он и уши развесил. Она красавица, про
сто красавица; такой девицы не сыщешь ·нигде. 
По д к о л е с и н. Да мне самому сначала она 

было приглянулась, да после, как начали гово

рить: длинный нос, длинный нос- ну, я рас
смотрел и вижу сам, что длинный нос. 
К о ч к а р е в. Эх, ты, пирей, не нашел дверей. 

Они нарочно толкуют, чтобы тебя отвадить; и я 
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тоже не хвалил- так уж делается. Это, брат, 
такая девица! Ты рассмотри только глаза ее: 
ведь это, чёрт знает, что за г лаза: говорят, ды

шут. А нос? Я не знаю, что за нос! белизна
алебастр! Да и алебастр не всякий сравнится. 
Ты рассмотри сам хорошенько. 
По д к о л е с и н ( ульzбаясь). Да теnерь-то я 

оnять вижу, что она как б у д то хороша. 

К очка р е в. Разумеется, хороша. Послушай, 
теnерь, так как они все ушли, nойдем к ней, изъ
яснимся и всё кончим. 
Подколесин. Ну, этого я не сделаю. 
К о ч 'К а р е в. Отчего ж? 
По д к о л е с и н. Да что ж за нахальство? 

Нас много; nусть она сама выберет. 
К очка ре в. Ну, да что тебе смотреть на 

них: боишься соnерничества, что ли? Хочешь, 
я их всех в одну минуту сnроважу? 
П о д к о л е с и н. Да как же ты их сnрова

дишь? 
К очка ре в. Ну, уж это мое дело. Дай мне 

только слово, что nотом не будешь отнекиваться. 
По д к о л е с и н. Почему ж не дать? Изволь. 

Я не отпираюсь: я хочу жениться. 
К о ч к а р е в. Руку 1 
По д к о л е с и н (подавая). Возьми! 
К о ч к а р е в. Ну, этого только мне и нуж

но. (Оба уходят. ) 



ДЕйСТВИЕ ВТОРОЕ 

Комната в доме А1афьи Тихоновньr. 

ЯВЛЕНИЕ 1 

д r а ф ь я Т и х о и о в и а одна; потом 
К очка ре в. 

А r а ф ь я Т и х о н о в н а. Право, такое за
труднение- выбор! Если бы еще один, два че
ловека, а то четыре- как хочешь, так и выби

рай. Никанор Иванович недурен, хотя, конечно, 
худощав; Иван Кузьмич тоже недурен. Да если 
сказать nравду, Иван Павлович тоже, хоть и 
толст, а ведь очень видный мужчина. Прошу по
корно, как тут быть? Балтазар Балтазарович 
опять мужчина с достои-нствами. Уж как трудно . 
решиться, так просто рассказать нельзя, как 

трудно! Если бы губы Никанора Ивановича да 
nриставить к носу Ивана Кузьмича, да взять 
сколько-нибудь развязности, какая у Балтазара 
Балтазарыча, да, nожалуй, nрибанить к этому 
еще дородности Ивана Павловича - я бы тог да 
тотчас же решилась. А теперь поди nодумай! 
просто голова даже стала болеть. Я думаю, луч
ше всего кинуть жребий. Положиться во всем 
на волю божию: кто выкинется, тот и муж. На
пишу их всех на бумажках, сверну в трубочки, 
да и пусть будет, что будет. (Подходит к столику, 
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вынимает оттуда ножницы и бумаtу, нарезывает 
билетики и скатывает, продолжая tоворить.) 
Такое несчастное nоложение девицы, особливо 
еще влюбленной. Из мужчин никто не войдет 
в это, и даже nросто не хотят nонять этого. Вот 
они все, уж готовы\ Остается только nоложить 
их в ридикуль, зажмурить глаза, да и nусть бу

дет, что будет. (Кладет билетики в ридикуль и 
мешает их рукою.) Страшно ... Ах, если бы бог 
дал, чтобы вынулся Никанор Иванович; нет, от
чего же он? Лучше ж Иван Кузьмич. Отчего же 
Иван Кузьмич? чем же худы те, другие? .. Нет, 
нет, не хочу ... какой выберется, такой nусть и 
б у дет. (Шар и т рукою в ридикуле и вынимает 
вместо одноtо все.) Ух\ все\ все вынулисьl 
А сердце так и колотится\ Нет, одного! од'ногоl 
неnременно одного. (Кладет билетики в риди
куль и мешает. В это аре.wя входит потихоньку 
Кочкарев и становится позади.) Ах, если бы вы
нуть Балтазара ... что я\ хотела сказать Ника
нора Ивановича. .. Нет, не хочу, не хочу. Кого 
прикажет судьба. 
К о ч к ар е в. Да возьмите Ивана Кузьмича, 

всех лучше. 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Ах\ (вскрикивает и 
закрывает лицо обеими руками, страшась взtля
нуть назад). 
К о ч к а р е в. Да чего ж вы испугались? Не пу

гайтесь, это я. Право, возьмите Ивана Кузьмича. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Ах, мне стыдно: 

вы подслушали. 

К о ч к ар е в. Ничего, ничего! Ведь я свой, 
родня, передо мною нечего стыдиться; откройте 
же ваше личико. 
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А r а ф ь я Т и х о н о в к а (вполовину о-ткры
вая лицо). Мне, право, стыдно. 
К о ч к ар е в. Ну, возьми те же Ива:на Кузь

мича. 

А r а ф ь я Т и х о н о в н а. Ах 1 (вскрикивает 
и закрывается вновь руками). 
К очка ре в. Право, чудо человек, усовершен

ствовал часть свою ... просто у дивительный чело
век. 

А r а ф ь я Т и х о н о в н а ( понемноzу откры
вает лицо). Как же, а другой! А Никанор Ива
нович - ведь он тоже хороший человек. 
К о ч к а р е в. Помилуйте, это дрянь против 

Ивана Кузьмича. 
А r а ф ь я Т и х о н о в н а. Отчего же? 
К о ч к а ре в. Ясно отчего. Иван Кузьмич че

ловек... ну просто человек... человек, каких не 

сыщешь. 

А r а ф ь я Тих о н о в н а. Ну, а Иван Павло
вич? 
К о ч к а р е в. И Иван Павлович дрянь, все 

они дрянь. 

А r а ф ь я Тих о н о в н а. Будто бы уж все? 
К очка ре в. Да вы только посудите, срав

ните только: это, как бы то .ни было, Иван 
Кузьмич! А ведь то, что .ни попало: Иван 
Павлович, Никанор Иванович, чёрт знает что 
такое. 

А r а ф ь я Т и х о н о в н а. А ведь, 'Право, они 
очень... скромные. 

К о ч к а ре в. Какое скромные! Драчуны, са
мый буйный народ. Охота же вам быть прибитой 
на друrоИ. день после свадьбы. 
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Агафья Тихоновна. Ах, боже мой\ Уж 
ето, точно, такое несчастие, хуже которого не мо

жет быть. 

К очка ре в. Еще бы! Хуже этого и не вы
думаешь ничего ... 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Т а к no ·вашему со

вету лучше взять Ивана Кузьмича? 
К очка ре в. Ивана Кузьмича, натурально 

Ивана Кузьмича. (В сторону.) Дело, кажется, 
идет на лад. Подколесии сидит в кондитерской, 
пойти поскорей за ним. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Т а к вы думаете -

Ивана Кузьмича? 
К о ч к а ре в. Непременно Ивана Кузьмича. 
А г а ф ь я Т их о н о в н а. А тем другим раз

ве отказать? 
К очка ре в. Конечно, отказать. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Да ведь ·как же это 

сделать? как-то стыдно. 
К о ч к а р е в. Почему ж стыдно? Скажите, 

что еще молоды и не хотите замуж. 

А г а ф ь я Т н х о н о в н а. Да ведь они не по
верят, станут спрашивать: да почему, да как? 
К очка ре в. Ну, так, если вы хотите кон

чить за о.~tним разом, скажите просто: •Пошли 

вон, дураки! 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. Как же можно так 

сказать? 
К очка ре в. Ну, да уж поnробуйте. Я вас 

уверяю, что после этого все выбегут вон. 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Да ведь это выйдет 
уж как-то бранно. 

К о ·ч к а р е в. Да ведь вы больше их не уви
дите, та·к не всё ли равно? 
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А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Да всё как-то не
хорошо ... они ведь рассердятся. 
К о ч к а ре в. Какая же беда, если рассердят

ся? Если бы нз этого что бы нибудь вышло, 
тогда другое дело; а ведь эдесь самое большее, 

если кто-нибудь из них плюнет в глаза- вот н 

всё. 
А г а ф ь я Т н хон о в н а. Ну, вот, видите! 
К о ч к а р е •в. Да что же за беда? Ведь иным 

плевали несколько раз, ей-богу! Я знаю тоже 
одного: прекраснейший собой мужчина, румя.нец 
во в·сю щеку; до тех пор егозил н надоедал свое

му начальнику о прибавке жалованья, что тот 

наконец не вынес- плюну л в самое лицо, ей
богу! «Вот тебе,- говорит,- твоя прибавка, от
вяжись, сатана!» А жалованья, однако же, всё
таки прибавил. Т а к что ж из того, что плюнет? 
Если бы, другое дело, был далеко платок, а то 
ведь он тут же в кармане- взял да и вытер. 

(В сенях звонят.) Стучатся: кто-нибудь из них, 
верно; я бы не хотел теперь с ними встретиться. 

Нет ли у вас там другого выхода? 
А г а ф ь я Т н х о н о в н а. Как же, по чер,ной 

лестнице. Но, nраво, я вся дрожу. 
К о ч к ар е в. Ничего, только присутствие ду

ха. Прощайте. (В сторону.) Паскарей приведу 
Подколесина. 

Я В Л Е Н И Е 11 

А г а ф ь я Т и х о и о в и а и Я и ч и и ц а. 

Я и ч н и ц а. Я нарочно, сударыня, пришел 
немного пораньше, чтобы поговорить с вами на

едине, на досуге. Ну, сударыня, насчет чина, я 
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-уже полагаю, вам известно: служу коллежским 

асессором, любим начальниками, подчиненные 

слушаются, недостает только одного: nодруги 

жизни. 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Да-с. 
Я и ч н и ц а. Теnерь я нахожу nодругу жизни. 

Подруга эта вы. Скажите напрямик: да или нет? 
(Смотрит ей в плеча; в сторону.) О, она не то, 
что как бывают худенькие немки- кое-что есть. 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Я еще очень мо
лода-с... не расnоложена еще замуж ... 
Яичниц а. Помилуйте, а сваха зачем хлоnо

чеt·? Но, может быть, вы хотите что-нибудь дру
гое сказать, изъяснитесь ... (Слышен колоколь
чик.) Чёрт побери, никак не дадут делом за
няться. 

ЯВЛЕНИЕ 111 

Т е ж е и Ж е в а к и и. 

Ж е в а к и н. Извините, сударыня, что я, мо
жет быть, слишком рано. (Оборачивается и ви
дит Яичницу.) Ах, уж есть ... Ивану Павловичу 
мое nочтение. 

Яичниц а (в сторону). Провалился бы ты 
с своим nочтением 1 (Вслух.) Т а к как же, су да
рыня? Скажите одно только слово: да или 
нет?.. (Слышен колокольчик; Яичница плюет с 
сердцоо.) Опять колокольчик! 

Я В Л Е Н И Е IV 

Т е ж е и А н у ч к и н. 

А н у ч к и н. Может быть, я, сударыня, ранее, 
чем следует и nовелевает долг nриличия ... (Видя 
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прочих, испусrсаст восtслицанис и рас~еланивает

ся.) Мое почтение. 
Яичниц а (в сторону). Возьми себе свое 

почтение 1 Нелегкая тебя принесла, подломились 
бы тебе твои поджарые ноги! (Вслух.) Так как 
же, сударыня, решите,- я человек должностной, 
времени у меня немного. Да или нет? 
А г а ф ь я Т их о н о в н а (в смушении). Не 

нужно-с ... не нужно-с ... (В сторону.) Ничего не 
понимаю, что говорю. 

Я и ч н и ц а. Как не нужно? В каком отноше
нии не нvжно? 
А г а ф ·ь я Т и х о н о в н а. Ничего-с, ничего ... 

Я не того-с ... (Собираясь с духом.) Пошли вон! .. 
(В сторону, всплеснувши руками.) Ах, боже 
мой! что я такое оказала? 
Я и ч н и ц а. Ка·к пошли вон? Что это такое 

значит: пошли ·Вон? Позвольте узнать, что вы 
разумеете под этим? ( Подбочснившись, · подсту
пает к ней цозно.) 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а ( взмянув ему в ли

цо, вскриrсивает ). Ух, ·прибьет, прибьет! (Убе-
1.ает. Яичница стоит, разинувши рот. Вбе1.ает на 
крик Арина Пантелеймоновна и, вз1.лянув ему в 
лицо, вскрикивает тоже: «ух, прибьет!» и убе
?.ает.) 
Яичниц а. Что за притча та·каяl Вот, право, 

история 1 (В дверях звенит звонок, и слышны 
1.0ЛОСа.) 
Г о л о с К о ч к а ре в а. Да входи, входи, 

что ж ты остановился? 
Г о л о с П о д к о л е с и н а. Да ступай ты впе

ред. Я только на минуту оправлюсь, расстег.ну
лась стремешка. 
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Г о л о с К о ч к а р е в а. Да ты у лизнешь 
опять. 

Г о л о с По д к о л е с и н а. Нет, не улизну! 
Ей-богу, не улизну! 

ЯВЛЕНИЕ V 

Т е ж е и К о ч к а р е в. 

К очка ре в. Ну, вот, очень нужно поправ
лять стремешку. 

Яичниц а (обращаясь к нему). Скажите, 
пожалуйста, невеста дура, что ли? 
К о ч к а р е в. А что? случилось разве что? 
Яичниц а. Да неnонятные nоступки; выбе

жала, стала кричать: nрибьет, nрибьет! Чёрт 
знает что такое. 

К о ч к а р е в. Ну да, это за ней водится. 
Она дура. 
Я и ч н и ц а. Скажите, ведь вы ей родствен

ник? 
К очка р е в. Ка<к же, родственник. 
Я и ч н и ц а . А юiк родственник, позвольте 

узнать. 

К о ч к ар е в. Право, не знаю: как-то тетка 
моей матери что-то такое ее отцу или отец ее 
что-то такое моей тетке - об этом знает жена 
моя, это их дело. 

Я и ч н и ц а. И давно за ней водится дурь? 
К о ч ·К а р е в. А еще с самого сызмала. 
Я и ч н и ц а. Да, ·конечно, лучше, если бы она 

была умней; а впрочем и дура тоже хорошо; 
были бы только статьи прибавочные в хорошем 
порядке. 
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К очка ре в. Да ведь за ней ничего нет. 
Яичниц а. Как так, а каменный дом? 
К о ч к а р е в. Да ведь только слава, что ка

менный, а знали бы вы, как он ·выстроен; стены 
ведь ·выведены ·в один кирпич, а ·в середине вся

кая дрянь- -мусор, щепки, стружки. 

Я и ч н и ц а. Что вы? 
К о ч 'к а р е в. Разумеется. Ву д то не знаете, как 

теперь строятся дамы? Лишь бы только в лом
бард заложить. 

Я и ч н и ц а. Одна·ко ж ведь дом не зало
жен. 

К очка ре в. А кто вам сказал? Вот в том
то и дело, не только заложен, да за два года 

еще проценты не выплачены. Да ·в сенате есть 
еще брат, который тоже запускает глаза !На дом; 
сутяги такого свет не производил: с родной ма
тери последнюю юбку снял, безбожник. 

Я и ч н и ц а. Как же мне старуха сваха ... Ах 
она, бестия этакая, изверг рода челове... (В сто
рону.) Однако ж он, может быть, и врет. Под 
строжайший допрос старуху! И если только 
правда ... ну ... я заставлю запеть не так, как дру
гие поют. 

А н у ч к и н. Позвольте вас побеспокоить тоже 
вопросом. Признаюсь, не зная французского 
языка, чрезвычайно трудно судить самому, зна
ет ли женщина по-французски или нет. Как хо
зяйка дома, э.нает? .. 
К о ч к а р е в. Ни белЬ'меса. 
А н у ч к и н. Что вы? 
К о ч к а р е в .. Как же? я это очень хорошо 

знаю. Она училась вместе с женой в пансионе, 
известная была ленивица, вечно в дурацкой шап-
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ке сидит. А французский учитель просто бил ее 
палкой. 
А н у ч к и н. Представьте же, что у меня с 

первого разу, ·ках только ее увидел, было какое

то предчувствие, что она не знает по-фра.нцуз

ски. 

Яичниц а. Ну, чёрт с французокимl Но как 
-сваха-то проклятая ... Ах ты, бестия этакая, ведь
ма! Ведь если б вы знали, какими словами она 
расписала 1 Живописец, вот совершенный живо
писец! «Дом, флигеля,- говорит,- на фунда
ментах, серебряные ложки, сани», вот садись, да 

и катайся- словом, в романе редко выберется 
такая страница. Ах ты, подошва ты старая! 
Попадись только ты мне ... 

ЯВЛЕН И Е Vl 

Т е ж е и Фекл а. Все, увидев ее, обращаются к ней 
со следующими словами : 

Яичниц а. Al вот она! А подойди-ка сюда, 
старая греховодница! а подойди~ка сюДа! 
А н у ч к и н. Т а к-то ·вы обману ли меня, Фек

ла Ивановна? 
К о ч к ар е в . Ну~ка, ступай, Варвара, на рас

пра·вуl 
Фекл а. И ни слова не разберу: оглушюш 

совсем. 

Я и ч н и ц а. Дом строен в один ·кирnич, ста
рая подошва, а ты наврала: и с мезонинами, и 

чёрт знает с чем. 
Ф е к л а. А не знаю, не я строила. Может 

бь1ть, нужно было в один кирпич, оттого так и 
построили. 
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Я и ч н н ц а. Да и в ломбард еще заложен! 
Черти б тебя съели, ведьма ты проклятая 1 (при
топывая нolou). 
Ф е к л а. Смотри ты какой! Еще и бранится. 

Иной бы благодарить стал за удовольствие, что 
хлопотала о нем. 

А н у ч к и н. Да, Фекла Ивановна, вот вы и 
мне тоже насказали, что она знает по-француз

ски. 

Фекл а. Знает, родимый, всё знает, и по-не
мецкому, и по-всякому; какие хочешь манеры

всё знает. 

А н у ч к и н. Ну, нет; кажется, она только по
руссК!i и говорит. 

Ф е к л а. Что ж тут худ ого? Понят ливее по
р усеки, потому и говорит по-русски. А кабы уме
ла по-басурмански, то тебе же хуже, и сам бы не 

понял ничего. У ж тут нечего толковать про рус
скую речь- речь звестяо какая: все святые го

ворили по-русски . 

Яичниц а. А подойди-ка сюда, проклятая, 
подойди-ка ко мне! 
Фекл а (пятясь ближе к дверям). И не по

дойду, я знаю тебя. Ты человек тяжелый, ни за 
что прибьешь. 

Я и ч н и ц а. Ну, смотри, голубушка, это не 
пройдет тебе. Вот я тебя как сведу в полицию, 
так ты у меня будешь знать, как обманывать че
стных людей. Вот ты увидишь! А невесте скажи, 
что она подлец! Слыш·ншь, непременно скажи. 
(Уходит.) 
Фекл а. Смотри ты какой! расходился как! 

Что толст, так думает ему и равного никого нет. 
А я скажу, что ты сам подлец, во.т что! 
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А н у ч к и н. Признаюсь, любезнейшая, никак 
не думал я, чтобы вы стали так обманывать. 

Знай я, что невеста с таким образованием, да 
я ... да и нога бы моя, просто, не была здесь. Вот 
как-е. (У ходит.) 
Ф е к л а. Белены объелись или выпили лиш

нее. Вишь переборщики нашлись какие! Свела 
с ума г лупа я l'рамота! 

Я В Л Е Н И Е VII 

Ф е к л а, К о ч к а р е в, Ж е в а к и н. 

Кочкаре в хохочет во все 1.орло, смотря на 
Феклу и указывая на нее пальцем. 
Ф е к л а (с досадою). Ты что горло дерешь? 
К о ч ·к а ре в продолжает хохотать. 
Фекл а. Эк как разобрало его! 
К очка ре в. Сваха-то! сваха-то! Мастерица 

женить, знает, как повести делоl (Продолжает 
хохотать.) 
Ф е ·к л а. Эк его заливается! Знать, покойни

ца свихнула с ума в тот час, Ki\K тебя рожала. 
(У ходит с досадою.) 

Я В Л Е Н И Е VJII 

К о ч к ар е в, Ж е в а к и и. 

К очкарев (продолжая хохотать). Ох, не 
могу, право, не могу, силы не ·Выдержат, чув

ствую, что тресну от смеха! (Продолжает хохо
тать.) 
Ж е в а к и ·И, 1.11ядя на неtо, начинает тоже 

смеяться. 
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К о ч к а ре R (в усталости валится на стул). 
Ох, nраво, выбился из сил. Чувствую, что если 
засмеюсь еще, порву последние жилы. 

Ж е в а к и н. Мне нравится веселость вашего 
нрава. У нас в эскадре каnитана Болдырева был 
мичман Петухов, Антон Иванович; тоже этак 
был веселого нрава. Бывало, ему, .ничего больше, 
nокажешь этак один nалец- вдруг засмеется, 

ей-богу, и до самого вечера смеется. Ну, глядя 
на него, бывало, и себе сделается смешно, и 

смотришь, наконец и сам точно этак смеешься. 

К очка ре в ( переводя дыханье). Ох, госnоди, 
помилуй нас грешных! Ну, что она вздумала, 
дура? Ну, куда ж ей женить, ей ли женить? 
Вот я женю, так женю. 
Ж е в а к и н. Нет? Та,к вы можете не в шутку 

женить? 
К о ч к а р е в. Еще бы. Кого угодно на ком 

угодно. 

Ж е в а к и н. Если так, жените меня •на здеш
ней хозяйке. 
К очка ре в. Вас? Да зачем ·вам жениться? 
Ж е в а ·к и н. Как за чем? Вот, позвольте заме

тить, странный немножко вопрос! А извест.ное 
дело зачем. 

К о ч к ар е в. Да ведь вы слышали, у ней ·При
даного ничего нет. 

Же в а к и н. На нет и суда нет . Конечно, это 
дурно, а вnрочем с этакою nрелюбезною деви
цею, с ее обхожденьями, можно прожить и без 
приданого. Небольшая комнатка ( раsмеривgет 
примерно руками) ... Этак здесь маленька,я при
хожая, небольшая ширмочка или какая-нибудь 
вроде этакой перегородки ... 
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К очка ре в . Да что вам в ней так понрави 
лось? 
Ж е в а к и н. А сказать правду, мне понрави

лась она потому, что nолная женщина. Я боль
шой аматёр со стороны женской полноты. 
К очка ре в ( поtлядывая на неtо искоса, 

tоворит в сторону). А ведь сам уж 'Куды не nоще
голяет; точно кисет, из которого вытрясли табак. 

(Вслух.) Нет, вам совсем не следует жениться. 
Ж е в а к и н. Как так? 
К о ч харе в. Да так. Ну, что у ·вас за фигу-

ра, между нами будь сказано? Нога петушья .. . 
Ж е в а к и н. Петушья? 
К очка ре в. Конечно. Что с вас за вид! 
Ж е в а к и н. Т о есть, как, однако же, пе

тушья нога? 
К о ч к а ре ·в . Да просто nетушья. 
Ж е ·В а к и н. Мне кажется, это, однако ж, .ка

сается насчет личности ... 
К очка ре в. Да ведь я говорю 'nотому, что, 

знаю, вы рассудительный человек; другому я не 

скажу. Я вас женю, извольте, только на другой. 
Ж е в а ·к и н. Нет, уж я бы nросил, чтобы на 

другой меня не женили. У ж будьте этак благо
детельны, чтобы на этой. 
К о ч к а р е в. Извольте, женю, только с усло

вием: вы не мешайтесь ни во что и не показы
вайтесь даже на г лаза невесте. Я всё сделаю 
без вас . 

Ж е в а к и н . Да как, однако же, всё без меня? 
Всё-таки мне хоть на г лаза нужно б у дет nока
заться. 

К о ч к а ре в. Совсем не нужно. Идите домой 
и ждите: сего же вечера всё будет сделано. 
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Ж е в а к и н (потирает руки). А вот это уж 
куды бы хорошо. Да не нужно ли аттестат, по
служной список? Может быть, невеста захочет 
полюбопытствовать. Я сбегаю за ними в минуту. 
К о ч к а р е в. Ничего не нужно, отправляйтесь 

только домой. Я вам сегодня же дам знать. (Вы
провожает ezo.) Да, чёрта с два, как бы не так! 
Что ж это? Что ж это Подколесии не идет? &го 
одна·ко ж странно. Неужли он до сих пор по· 
правляет свою стремешку? У ж не побежать ли 
за ним~ 

Я В Л Е Н И Е IX 

К о ч к а р е в . А г а ф ь я Т и х о н о в н а. 

А г а ф ь я Тих о н о в н а (осматриваясь). 
Что, ушли? никого нет? 
К очка ре в. Ушли, ушли, никого. 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. Ах, если бы вы 

знали, как я вся дрожала! Эдакого, точно, еще 
ник о г да не бывало со мною. Но только какой 
страшный этот Яичница! Какой он должен быть 
т1rран для жены. Мне всё так вот и кажется, 
что он сейчас воротится. 
К очка ре в. О, ни за что не воротится. 

Я ставлю голову, если который-нибудь из них 
двух покажет нос свой здесь. 
А г а ф ь я Т и х о н о в'" а. А третий? 
К очка р е в. Какой rретий? 
Ж е в а к и н (высовывая tолову в двери). 

Смерть хочется знать, как она б у дет изъяс
няться обо мне своим ротиком ... розанчик эта
кой! 
А г а ф ь .я Т и х о н о ·В н а. А Балтазар Бал

тазарович? 

i67 



Ж е в а к и н. А вот оно! вот оно! (Потирает 
руки.) 
К о ч к а р е в. Фу ты пропасть! Я думал, о ком 

вы говорите. Да ведь ато просто чё.рт знает что, 
набитый дурак. 
Ж е в а к и н. Это что такое~ Уж атqго я, при

знаюсь, никак не понимаю. 

А г а ф ь я Тих о н о в н а. А он, однако же, 
на вид показался очень хорошим человеком. 

К очка ре в. Пьяницаl 
Ж е в а к и н. Ей-богу, не .понимаю. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Неужели и пьяни

ца еще~ 
К о ч к а р е в. Помилуйте, отъявленный мер

завец. 

Ж е в а к и н ( zро;мко). Нет, позвольте, уж 
атого я никак не просил вас говорить. Что-ни
будь замол111ить в мой профит, похвалить- дру
гое дело; а чтобы атаким образом, атакими сло

вами- уж извольте разве кого-нибудь другого, 
а уж я слуга покорный. 
К очкарев (в сторону). Как ато угораз

дило его подвернуться~ ( Аzафье Тихоновне 
вполzолоса.) Смотрите, смотрите: .на ногах ·Не 
держится. Этакое мыслете он вся·кий день пи
шет. Прогоните его, да и концы в воду! (В сто
рону.) А Подколесина нет как нет. Экой мерза
вец! Уж я ж вымещу на нем. (Уходит.) 

ЯВЛЕНИЕ Х 

А r а ф ь я Т и х о н о в н а н Ж е в а к н н. 

Ж е в а к и н (в сторону). Обещался хвалить, 
а вместо того выбранил! Престранный человек! 
(Вслух.) Вы, сударыня, не верьте ... 
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А г а ф ь я Т ·их о н о в н а. Извините, мне не
здоровится ... болит-с голова. (Хочет уйти.) 
Ж е в а к и н. Но, может быть, вам что-нибудь 

во ·мне не нравится? (У 1Сазывая на -zолову.) Вы 
не глядите на то, что у меня здесь маленькая 

плешина. Это ниче-го, это от лихорадки; волоса 
сейчас вырастут. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Мне всё равно-с, 

что б у вас там ни было. 
Ж е в а к и н. У меня, сударыня ... если надену 

черный фра·к, так цвет лица б у дет побелее. 
А г а ф ь я Т н х о н о в .н а. Для вас лучше. 

Прощайте! (У ходит.) 

ЯВЛЕНИЕ Xl 

Ж е в а 1< и и один. говорит вслед ей. 

Сударыня, -позвольте, скажите причину: за
чем? ·nочему? Или во мне какой-либо существен
ный есть изъян, что ли?.. У шла 1 Преетрамный 
случай! Вот уж никак в семнадцатый раз слу
чается со мною, и всё почти Одинаким образом: 

кажется, этак сначала всё хорошо, а как дойдет 
дело до развязки- смотришь, и откажут. ( Хо
ди1' по 1Со.wнате в размышлении.) Да ... Вот эта 
уж будет никак семнадцатая невеста! И чего же 
ей однако ж хочется? Чего бы ей, наnр·имер, 
этак ... с какой стати ... (Подумав.) ТеМ1Но, чрез
вычайно темно! Добро бы был нехорош чем. 
(Осматривается.) Кажется, нельзя сказать это
го; всё слава богу, натура не обидела. Непо
нятно. Разве не пойти ли домой да порыться в 
сундучке? Т а м у меня были стишки, против 
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которых точно ни одна не устоит ... Ей-богу, уму 
непонятно! Сначала, кажись, повезло ... Видно, 
приходится поворотить назад оглобли. А жаль, 
право жаль. (У ходит.) 

Я В Л Е Н И Е XII 

n о д к о л е с и и и к о ч к а р е в входят 
и оба or лядываются назад. 

К о ч к а ре в. Он не заметил нас! Видел, с 
каким длинным носом вышел? 
По д к о л е с и н. Неужели и ему так же от

казано, как и тем? 
К о ч к ар е в. Наотрез. 
По д к о л е с и н (с самодоволr,ною улыбкой). 

А преконфузно, однако же, должно быть, если 
откажут. 

Кочкарев. Еще быl 
П о д к о л е с и н. Я всё еще не .верю, чтобы 

она прямо сказала, будто предпочитает ·меня 

всем. 

К о ч·к ар е в. Какое предпочитает! Она от~
бя просто без .памяти. Такая любовь: одних 
имен каких надавала, такая страсть- так про

сто и кипит. 

По д к о л е с ·и н ( самодоволr,но усмехается). 
А ведь в самом деле- женщина, если захочет, 
каких слов не наскажет. Век бы не выдумал : 
мордашечка, таракашечка, чернушка ... 
К очка ре в. Что еще эти слова! Вот как 

женишься, так ты увидишь в первые два меся

ца, какие пойдут слова. Просто, брат, ну, вот 
так и таешь. 

270 



По д к о л е с и н (усмехается). Будто? 
К очка ре в. Как честный человек! Послу· 

шай, теперь однако ж скорее к делу. Изъясни 
ей и открой сию же минуту сердце и требуй 
руки. 

П о д к о л е с и н. Но как же сию минуту? что 
ты! 
К о ч к а р е в. Непременно сию же минуту ... 

А вот и она сама. 

ЯВЛЕНИЕ Xlll 

Т е ж е и А г а ф ь я Т и х о н о в н а. 

К о ч к а ре в. Я привел к вам, сударыня, 
смертного, которого вы видите. Еще никогда не 
было так влюбленного, просто не приведи бог, 
и неприятелю не пожелаю ... 
По д к о л е с и н ( тол~еая е1.о под ру~еу, тихо). 

Ну, уж ты, брат, -кажется, слишком. 
К очкарев (ему). Ничего, ничего. (Ей ти

хо.) Будьте посмелее, он очень смирен, старай
тесь быть как можно развязнее. Этак поворо· 
тите как-нибудь бровями или, потупивши глаза, 
так вдруг и срезать его, злодея, или выставьте 

ему как-нибудь плечо, и пусть его, мерзавец, 

смотрит! Напрасно, впрочем, вы не надели пла
тья с короткими рукавами: да, впрочем, и это 

хорошо. (Вслух.) Ну, я оставлю вас в nриятном 
обществе! Я на минуточку загляну только к вам 
в столовую и на кухню; нужно расnорядиться

сейчас придет оф·ициант, которому зака3ан ужин; 
может быть, и ·вина принесены ... До свиданья! 
( П од/Солесину.) Смелее, смелее! (У ходит.) 
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Я В Л Е Н И Е XIV 

Подколесии 
и А г а ф ь и Тих о н о в н а. 

А г а ф ь я Т ·и х о н о в н а. Прошу 'покорней
ше садиться. (Садятся и молчат.) 
По д к о л е с и н. Вы, сударыня, любите ка

таться? 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. Ка-к-с кататься? 
П о д к о л е с и н. На даче очень приятно ле

том кататься в лодке. 

А г а ф ь я Тих о н о в н а. Да-с, иногда с зна
комыми прогуливаемся. 

По д к о л е с и н. Какое-то лето будет- неиз
вестно. 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а. А желательно, что
бы было хорошее. (Оба молчат.) 
По д к о л е с и н. Вы, сударыня, какой цветок 

больше любите? 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. Который покрепче 

пахн·ет-с: гвоздику-с. 

П о д к о л е с и н. Дамам очень идут цветы. 
А г а ф ь я Т их о н о в н а. Да, приятное за

нятие. (Молчание.) 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. В которой церкви 

вы были прошлое воскре·сенье? 
По д к о л е с и н. В Вознесен-ской, а неделю 

назад тому был в Каза-нском соборе. Вnрочем, 
молиться всё равно, в какой бы то ни было 
церкви. В той только украшение лучше. (Мол
чат. Подколесин барабанит пальцами по столу.) 
По д к о л е с и н. Вот скоро будет екатерин

гофское гулянье. 
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А г а ф ь я Т их о н о в н а. Да, чрез месяц, 
кажется. 

По д к о л е с и н. Даже и месяца не будет. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Должно быть, ве

селое б у дет гулянье. 

П о д к о л е с и н. Сегодня восьмое число. 
(Считает по пальцам.) Девятое, десятое, один
надцатое ... чрез двадцать два дни. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Представьте, как 

скоро! 
По д к о л е с и н. Я сегодняшнего дни даже 

не считаю. (Молчание.) 
П о д ·к о л е с и н. Какой это смелый русский 

народ! 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Как? 
По д к о л е с и н. А работники. Стоит на са

мой верхушке ... Я ·проходил мимо дома, так ще
катурщик штукатурит и не боится ничего. 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Да-с. Т а к это в 
каком месте? 
П о д к о л е с и н. А вот по дороге, по которой 

я хожу всякий день в департамент. Я ведь каж
дое утро хожу в должность. (Молчание. Под
колесин опять начинает барабанить пальцами, 
наконец берется эа 1иляпу и раскланивается.) 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. А вы уже хотите? .. 
По д к о л е с и н. Да-с. Извините, что, может 

быть, наскучил вам. 

А г а ф ь я Т ·их о н о в н а. Как-с можно! На
против, я должна благодарить за подобное пре

провождение ·времени. 

По д к о л е с и н (улыбаясь). А мне та·к, пра
во, ·Кажется, что я наскучил. 

А г а ф ь я Тих о н о в н а. Ах, право, нет. 
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Подколесин. Ну, так, если нет, так nо
звольте мне и в другое время вечерком когда

нибудь ... 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. Очень приятно-с. 

(Раскланиваются. Падколесин уходит.) 

Я В Л Е Н И Е XV 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а одна. 

Какой дос-гойный человек! Я теnерь только 
уэнс1ла его хорошенько; nраво, нельзя не nолю

бить: и скромный и рассудительный. Да, nри
яте.'l.ь его давича справедливо сказал; жаль толь

кu, что он так скоро ушел, а я бы еще хотела 
его nослушать. Как приятно с ним говорить! 
И ведь главное то хорошо, что совсем не пусто
словит. Я было хотела ему тоже словца два ска• 
эать, да, приэнаюсь, оробела, сердце так стало 

биться ... Какой превосходный человек! Пойду, 
расскажу тетушке. (У ходит.) 

ЯВЛЕН И Е XVI 

По д к о л е с и н и К очкарев входят. 

К о ч к а р е в. Да эа чем домой? Вздор какой 1 
Зачем домой? 
По д к о л е с и н. Да зачем же мне оставаться 

эдесь? Вtдь я всё уже сказал, что следует. 
К о ч к а ре в. Стало быть, сердце ей ты уж 

открыл? 
П о д к о л е с и н. Да, вот только разве, что 

сердца еще не открыл. 

К о ч к а ре в. Вот-те история! Зачем же не 
открыл? 
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По д к о л е с и н. Ну, да как же ты хочешь, 
не ·поговоря прежде ни о чем, вдруг сказать сбо
ку-припеку: сударыня, дайте я на вас женюсь! 
К о ч к а р е в. Ну, да о чем же вы, о каком 

вздоре толковали битых полчаса? 
П о д к о л е с и н. Ну, мы переговорили обо 

всем, и, признаюсь, я очень доволен; с большим 
удовольствием провел время. 

К очка ре в. Да послушай, посуди ты сам: 
когда же всё это успеем? Ведь через час нужно 
ехать в церковь под венец. 

П о д к о л е с н н. Что ты, с ума сошел? Се-
годня под венец! 
К о ч к а р е в. Почему ж нет? 
По д к о л е с и н. Сегодня под венец! 
К о ч к а р е в. Да ведь ты ж сам дал слово, 

сказал, что как только женихи будут прогна

ны- сейчас готов жениться. 
По д к о л е с н н. Ну, я и теперь не прочь от 

слова. Т оль·ко не сейча-с же; месяц, по крайней 
мере, нужно дать роздыху. 

К очка ре в. Месяц! 
По д к о л е с и н. Да, конечно. 
К о ч к а р е в. Да ты с ума сошел, что ли? 
П о д к о л е с и н. Да меньше м·есяца нельзя. 
К о ч к а р е в. Да ведь я официанту заказал 

ужин, бревно ты! Ну, послушай, Иван Кузьмич, 
не упрямься, душенька, женись теперь. 

По д к о л е с и н. Помилуй, брат, что ты гово
ришь? Как же теперь? 
К очка ре в. Иван Кузьмич, ну, я тебя про

шу. Если не хочешь для себя, так для меня по 
крайней мере. 
П о д к о л е с и н. Да, право, нельзя. 
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К очка ре в. Можно, душа, всё .мо·жно; ну, 
пожалуйста, не капризничай, душенька! 
По д к о л е с и н. Да, право, нет. Неловко, со

всем неловко. 

К о ч •к ар е в. Да что нелов'Ко? Кто тебе ска
зал это? Ты посуди сам. Ведь ты человек ум
ный. Я говорю тебе это .не с тем, чтобы к тебе 
подольститься, не потому, что ты экспедитор, 

а просто говорю из любви ... Ну, полно же, ду
шенька. Решись, взгляни оком благоразумного 
человека. 

П о д к о л е с и н. Да если бы было можно, так 
я бы ... 
К о ч к ар е в. Иван Кузьмич! Лапушка, ми

лочка! Ну, хочешь ли, я стану на колени перед 
тобой? 
П о д к о л е с и н. Да зачем же ... 
К о ч к а р е в (становясь на колени). Ну, вот 

я и на коленях! Ну, видишь сам, прошу тебя. 
Век не забуду твоей услуги, не упрямься, ду
шень'Каl 
По д •к о л е с и н. Ну, нельзя, брат, право, 

Не.'\ЬЗЯ. 

К очкарев (вставая, в сердцах). Свинья! 
П о д к о л е с и н. Пожалуй, бранись себе. 
К очка ре в. Глупый человек! Еще никогда 

не было такого. 

П о д к о л е с и н. Брани•сь, бранись. 
К очка ре в. Я для •кого же старался, из 

чего бился? Всё для твоей, дурак, пользы. 
Ведь что мне? Я сейчас брошу тебя: мне какое 
дело? 
По д к о л е с и н. Да кто ж просил тебя хло

потать? Пожалуй, бросай. 
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К о ч ·к а р е в. Да ведь ты ·пропадешь, ведь ты 
без меня ничего не сделаешь. Не жени тебя, 
ведь ты век останешься дураком. 

Подколес ин. Тебе что до того? 
К о ч к а р е в. О тебе, деревянная башка, ста-

раюсь. 

П о д 'К о л е с и н. Я не хочу твоих стара.ний. 
К о ч к i\ ре в. Ну, та·к ступай же к чёрту! 
Подколесин. Ну, и пойду. 
К очка ре в. Туда тебе и дорога! 
Подколес ин. Что ж, и пойду. 
К очка ре в. Ступай, ступай, и чтобы ты се

бе сейчас же переломил .ногу. Вот от души по
сылаю тебе желание, чтобы тебе пьяный извоз
чик въехал дышлом в самую глотку! Тряпка, а 
не чино·вникl Вот клянусь тебе, что теперь между 
нами всё кончилось, и на г лаза мне больше не 

показывайсяl 
По д к о л е с и н. И не покажусь. (Уходит.) 
К очка ре в. К дьяволу, ·К своему старому 

приятелю! (Отворяя дверь, l<pttчuт ему вслед.) 
Дурак! 

Я В Л Е Н И Е XVII 

К о ч к а р е в один, ходит в сильном движении 
взад н вперед. 

Ну, был ли хогда ·виден на свете подобный 
человек? Этакий дурак! Да если уж пошло на 
правду, то и я хорош. Ну, скажите, •пожалуйста, 
вот я на ·вас всех сошлюсь. Ну, не олух ли я, 
не г луп ли я? Из чего бьюсь, кричу, инда горло 
пересохло? Скажите, что он мне? родня что ли? 
И что я ему такое- нянька, тетка, свекруха, 
кума что ли? Из какого же дьявола, из чего, из 
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чего я хлоnочу о нем, не даю себе nокою, нелег

кая nрибрала бы его совсем'? А nросто чёрт 
знает из чего! Поди ты, сnроси иной раз че
ловека, из чего он что-нибудь делает! Этакий 
мерзавец! Какая nротивная nодлая рожа! Взял 
бы тебя, глуnую животину, да щелчками бы те
бя в нос, в уши, в рот, в зубы - во всякое ме
сто! (В сердцах дает несколько щелчков на воз
дух.) Ведь вот что досадно: вышел себе- ему 
и горя мало. С него •всё это так, как с гуся .во
да- вот что нестерnимо! Пойдет к себе на квар
тиру и будет лежать да nокуривать трубку. Экое 
nротивное созданье! Бывают противные рожи, 
но ведь этакой просто не выдумаешь; не сочи
нишь хуже этой рожи, ей-богу, не сочинишь. Так 
вот нет же, пойду нарочно ворочу его, бездель
ника! Не дам улизнуть, пойду приведу подлеца! 
(Убе1.ает.) 

Я В Л Е Н И Е XVIII 

А г а ф ь 11 Тих о и о в и а входит. 

У ж так, право, бьется сердце, что изъяснить 
тру дно. Везде, к уды ни поворочусь, везде так 
вот и стоит Иван Кузьмич. Точно пра:вда, что 
от судьбы ника·к нельзя уйти. Давича совершен
но хотела было думать о другом, но чем ни зай
мусь,- пробовала сматывать нитки, шила риди

IКуль,- а Иван Кузьмич всё так вот и лезет в 
руку. (Л омолчав.) И так вот, наконец, ожидает 
меня nеремена состояния! Возьмут меня, поведут 
в церковь ... nотом оставят одну с мужчиною
уф! Дрожь так меня и пробирает. Прощай, 
Г!режняя моя девичья жизнь. (Плачет.) Столько 
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лет провела в спокойствии ... Вот жила, жила -
а теперь приходится выходить замуж! Одних 
забот сколько: дети, мальчишки, народ драчли

вый, а там и девочки пойдут; подрастут- выда
вай их замуж. Хорошо еще, если выйдут за хо
роших, а если за пьяниц или за таких, что го

тов сегодня же nоставить на карточку всё, что 
ни есть на нем 1 (Начинает мало-помалу опять 
рыдать.) Не удалось и повеселиться мне девиче
ским состоянием, и двадцати семи лет не про

была в девках ... ( Переменяя tолос.) Да что ж 
Иван Кузьмич так долго мешкается? 

ЯВЛЕНИЕ XIX 

Агафья Тихоновна и Подколесии 
(выталкивается на сцену из дверей двумя руками 

Кочкарева). 

По д к о л е с и н (запинаясь). Я пришел вам, 
сударыня, изъяснить одно дельца ... Только я бы 
хотел прежде знать, не покажется ли оно вам 

странным? 
А г а ф ь я Тих о н о в н а (потупляя маза). 

Что же такое? 
По д к о л е с и н. Нет, сударыня, вы скажи

те наперед: не покажется ли в а м странно? 
Агафья Тихоновна (так же). Не могу 

знать, что такое. 

По д к о л е с и н. Но признайтесь: верно вам 
покажется странным то, что я вам скажу? 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Помилуйте, как 

можно, чтобы было странно? От вас всё прияl'• 
но слышать. 
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По д к о л е с и н . Но этого вы еще никогда не 
слышали. ( Аlафья Тихоновна потупляет еше бо
лее 1.лаза; в это время входит потихонысу Коч· 
карев и становится у не1.о за плечами.) Это вот 
в чем... Но пусть лучше я вам скажу ·ко г да-ни
будь после. 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а. А что же это та
кое~ 
По д к о л е с и н. А это ... Я хотел было, при

знаюсь, теперь обьявить :вам, да всё еще как-то 

сомневаюсь. 

К очкарев (про себя, складывая руки). 
Господи ты боже мой, что это за человек! 
Это просто старый бабий башмак, а не чело
век, насмешка над человеком, сатира на чело

века. 

А г а ф ь я Тихо н о в н а. Отчего же ·ВЫ со
мневаетесь ~ 
По д к о л е с и н. Да всё как-то берет сомне

ние. 

К очкарев (вслух). Как это глуnо, как это 
глупо! Да вы, сударыня, видите: он просит ру
ки вашей, желает объявить, что он без вас не 
может жить, существовать. Сnрашивает только, 
согласны ли вы его осчастливить. 

П о д к о л е с и н (почти испу1.авшись, толкает 
е1.о, произнося тихо). ПомиАуЙ, что ты! 
К о ч к а ре в. Т а к что ж, сударыня~ Решае

тесь вы сему смертному доставить счастье? 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Я никак не смею 

думать, чтобы я могла составить счастие ... А, 
впрочем, я согласна. 

К очка ре в. Натурально, натурально, так бы 
давно! Давайте ваши руки! 
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П о д к о л е с и н. Сейчас. (Хочет ска.зать что
то ему на ухо; Кочкарев показывает ему кулак 
и хмурит брови; он дает руку.) 
К о ч 'К ар е в (соединяя руки). Ну, бог вас 

благословит. Согласен и одобряю ваш союз. 
Брак это есть такое дело ... Это не то, что взял 
извозчика, да и поехал куды-нибудь, это обязан
ность совершенно другого рода, это обязан
ность ... Теперь вот только мне времени нет, а 
после я расскажу тебе, что это за обязанность. 

Ну, Иван Кузьмич, поцелуй свою невесту. Ты 
теперь можешь это сделать. Ты теперь должен 
это сделать. (А tафья Тихоновна потупляет tла
за.) Ничего, ничего, сударыня. Это так должно; 
пусть поцелует. 

По д к о л е с и н. Нет, сударыня, rпозвольте, 
теперь уж позвольте. ( ll елует ее и берет за ру
ку.) Какая прекрасная ручка! Отчего это у вас , 
сударыня, такая прекрасная ручка? .. Да по
звольте, сударыня, я хочу, чтоб сей же час бы
ло венчанье, непременно сей же час. 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Как сейчас? У ж 

это, 'может быть, очень скоро. 
По д к о л е с и н. И слышать не хочу. Хочу 

е1це С'Корее, чтобы сию же минуту было венчанье. 
К о ч ·к ар е в. Браво! хорошо! Благородный 

человек! Я, признаюсь, всегда ожидал от тебя 
много в будущем! Вы, сударыня , в ·самом деле 
поспешите теперь поскорее одеться: я, сказать 

правду, послал уже за каретою и напросил го

стей. Они все теперь поехали ·прямо в церковь. 
Ведь у ·вас венчальное платье готово, я знаю. 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. Как же, давно го

тово. Я в минуточку оденусь. 
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ЯВЛЕНИЕ ХХ 

Кочкарев и Подколесии. 

Подколесин. Ну, брат, благодарю! Те
перь я вижу всю твою услугу. Отец родной для 
меня не сделал бы того, что ты. Вижу, что ты 
действовал из дружбы. Спасибо, брат, век буду 
помнить твою услугу. (Тронутый.) Будущей вес
ною навещу непременно могилу твоего отца. 

К очка ре в. Ничего, брат, я рад сам. Ну, 
подойди, я тебя поцелую. ( ll ел уст с2о в одну 
щеку, а потом в дру2ую.) Дай бог, чтоб ты про
жил благополучно (целуются), в довольстве и 
достатке; детей бы нажили кучу ... 
По д к о л е с и н. Благодарю, брат. Именно, 

наконец, теперь только я узнал, что такое 

жизнь. Теперь предо мною открылся совершенно 
новый мир. Теперь я вот вижу, что всё это дви
жется, живет, чувствует, этак как-то испаряет

ся, как-то этак, не знаешь даже сам, что делает

ся. А прежде я ничего этого не видел, не пони
мал, то есть просто был лишенный всякого све
дения человек, не рассуждал, не уг лублялся и 
жил вот, как и всякий другой человек живет. 
К о ч к а р е в. Рад, рад. Теперь я пойду, по

смотрю только, как убрали стол; в минуту воро

чусь. (В сторону.) А шляпу всё лучше на вся
кий случай припрятать. (Берет и уносит шляпу 
с собою.) 

ЯВ ЛЕНИ Е XXJ 

П о А к о л е с и н один. 

В самом деле, что я был до сих пор? Пони
мал ли значение жизни? Не понимал, ничего не 
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понимал. Ну, каков был мой холостой век? Что 
я значил, что я делал? Жил, жил, служил, ходил 
в департамент, обедал, спал,- словом, был в 

свете самый препустой и обыкновенный человек. 
Только теперь видишь, как г лупы все, которые 
не женятся; а ведь, если рассмотреть, какое м.но

жество людей находится в такой слеnоте. Если 
бы я был где-нибудь государь, я бы дал nовеле
ние жениться всем, решительно всем, чтобы у 

меня в государстве не было ни одного холостого 

человека.- Пра·во, как nодумаешь: чрез несколь
ко минут, и уже будешь женат. Вдруг вкус·ишь 
блаженство, какое точно бывает только разве в 
сказках, которое nросто даже не выразишь, да 

и слов не найдешь, чтобы выразить. (После не
которо?.о молчанья.) Однако ж, что ни говори, 
а ·как-то даже делается страшно, как хорошень

ко nодумаешь об этом. На всю жизнь, на весь 
век, как бы то ни было, связать себя и уж nосле 

ни отговор·ки, ни рас·каянья, ничего, ничего

всё кончено, всё сделано. У ж вот даже и теnерь 
назад никак нельзя nоnятиться: чрез минуту и 

под венец; уйти даже нельзя- там уж и карета, 
и всё стоит в готовности. А б у д то в самом деле 
нельзя уйти? Как же, натурально нельзя: там 
в д·верях и везде стоят люд·и; ну, сnросят: за

чем? Нельзя, нет. А вот окно открыто; что, 
если бы в окно? Нет, нельзя: как же, и непри
лично, да и высоко. (Подходит к окну.) Ну, еще 
не та·к высоко, только один фундамент, да и тот 

низенький.- Ну, нет, как же, со мной даже нет 
картуза. Как же без шляпы? Неловко. А неуж
то, однако же, нельзя без шляnы? А что, если 
бы nопробовать- а? Поnробовать, что ли? 
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(Становится на окно и, сказавши: «Господи, 
благослови!», соскакивает на улицу; за сценой 
кряхтит и охает.) Oxl однако ж высоко! Эй, из
возчик! 
Г о л о с и з в о з ч и к а. Подавать, что ли? 
Г о л о с По д к о л е с и н а. На Канавку, воз

ле Семеновекого мосту. 
Г о л о с и з в о з ч и к а. Да гривенник без 

лишнего. 

Г о л о с П о д к о л е с и н а. Давай 1 Пошел 1 
(Слышен стук отъезжающих дрожек.) 

Я В Л Е Н И Е XXII 

А r а ф ь я Т и х о и о в и а, nотом Ф е к л а. 

А г а ф ь я Тих о н о в н а (входит в венчаль
ном платье, робко и потупив lолову). И сама не 
знаю, что со мною такое! Опять сделалось стыд
но, и я вся дрожу. Axl если бы его хоть на 
минутку на эту пору не было в комнате, если бы 

он за чем-нибудь вышел! (С робостью ОlЛЯдЬI
вается.) Да где ж это он? Никого нет. Куда 
же он вышел? (Отворяет дверь в прихожую 
и lоворит туда.) Фекла, куда ушел Иван Кузь
мич? 
Г о л о с Ф е к л ы. Да он там. 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. Да где же там? 
Фекл а (входя). Да ведь он тут сидел 'В ком-

нате. 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а . Да ведь нет его, 
ты видишь. 

Ф е к л а. Ну, да уж из комнаты он тоже не 
выходил,- я сидела в прихожей. 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. Да где же он? 
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Фекл а. Я уж не знаю где; не вышел ли на 
другой выход, ·по черной лесенке, или не сидит 
ли в комнате Арины Пантелеймоновны? 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Тетушка 1 тетушка 1 

ЯВЛЕНИЕ XXIII 

Т е ж е и А р и н а П а и т е л е й м о н о в н а. 

А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а ( разоде-
тая). А что такое? 
А г а ф ь я Тих о н о в н а. Иван Кузьмич у 

вас? 
А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а. Нет, он 

тут должен быть, ·КО мне не заходил. 

Фекл а. Ну, так и в прихожей тоже не был, 
ведь я сидела. 

А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Ну, так и здесь же 
нет его, вы видите. 

ЯВЛЕНИЕ XXIV 

Т е ж е н К о ч к а ре в. 

Ко ч·ка ре в. А что такое? 
А г а ф ь я Т и х о н о в н а. Да Ивана Кузь

мича нет. 

К о ч к ар е в. Ка·к нет? У шел? 
Агафья Тихоно·вна. Нет, и не ушел 

даже. 

Кочкаре в. Как же-, и нет и не ушел? 
Ф е к л а. У ж к уды бы мог он деваться, я и 

ума не приложу. В передней я всё сидела и не 
сходила с места. 

Ар и н а Па н т е л е й м о н о в н а. Ну, уж по 
черной лестнице никак не мог пройти. 
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К о ч к а р е в. Как же, чёрт возьми? Ведь про
пасть. тоже, не выходя из комнаты, никак он не 

мог. Разве не спрятался ли? .. Иван Кузьмич! 
Где ты? Не дурачься, полно, выходи скорее! Ну, 
что за шутки та.кие? В церковь давно пора! (За
zлядьrвает за шкаф, искоса запускает даже tлаз 

под стулья.) Непонятно! Но нет, он не мог уйти, 
никаким образом не мог. Да он здесь, в той 
комнате и шляпа ; я ее нарочно ·положил туда. 

Ар и н а П а н т е л е й м о н о в н а. У ж разве 
спросить девчонку. Она стояла всё на улице, не 
знает ли она ка·к-нибудь ... Дуняшка! Дуняшка! 

Я В Л Е Н И Е XXV 

Т е ж е и Д у н я ш к а . 

А р и н а Па н т е л е й м о н о в н а. Г де Иван 
Кузьмич, ты не видала? 
Д у н я ш к а. Да оне-с выпрыгну ли в окошко ... 

(А tафья Т ихон.овна вскрикивает, всплеснувши 
руками.) 
В с е т р о е. В окошко? 
Д у н я ш к а. Да-с, а потом как выскочили, 

взяли извозчика и уехали. 

А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а. Да ты 
правду говоришь? 
К очка ре в. Врешь, не может быть! 
Д у н я ш к а. Ей-богу, выскочили 1 Вот и ку

пец в мелочной лавочке видел. Порядили за гри
венник извозчика и уехали. 

А р и н а П а н т е л е й м о н о в н а ( подступая 
к Кочкареву). Что ж вы, батюшка, в издевку-то 
разве, что ли? Посмеяться разве над нами заду
мали? На позор разве мы достались вам, что ли? 
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Да я шестой десяток живу, а такого страму 
еще не наживала. Да за то, батюшка, вам плюну 
в лицо, коли вы честный человек. Да вы после 
этого подлец, коли вы честный человек. Осра
мить .перед всем миром девушку! Я мужичка, да 
не сделаю этого. А еще и дворянин! Видно, 
только на пакости . да на мошенничества у вас 

хватает дворянства! (Уходит в сердцах и уво~ 
дит невесту. Кочкарев стоит, как ошеломлен~ 
HbiU.) 
Ф е к л а. Что? А, вот он тот, что знает по

вести дело. Без свахи умеет заварить свадьбу! 
Да у меня пу·сть такие и эдакие женихи, общи
панные и всякие, да уж таких, чтобы прыгали в 
окна- таких нет, прошу простить. 

К о ч к а ре в. Это вздор, это не так. Я побе
гу к нему, я возвращу егоl (У ходит.) 
Фекл а. Да, поди ты, вороти! Дела~то сват

екого не знаешь, что ли? Еще если бы в двери 
выбежал - ино дело, а уж коли жених да шмыг~ 

ну л в окно-- уж тут, просто мое почтение! 
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ИГРОКИ 
ДеАа А88НО WHH)'8WHS .&ИеЙ. 

Комната в tородском трактире. 

ЯВЛЕНИЕ 1 

И х а р е в входит в сопровождении трактирного слуги 
А л е к с е и и своего собственного Г а в р ю m к и. 

А л е к с ей. Пожалуйте-с, пожалуйте! Вот-с 
покойчикl уж саtМЬJЙ покойный, н шуму !НеТ 
вовсе. 

И х а р ·е в. Шума нет, да чай конного войска 
вдоволь, скакунов? 
А л е к с е й. Т о есть изв·олите говорить на

счет блох? уж будьте .покойны. Если блоха или 
клоп укусит, уж это наша ответственность: уж 

с тем стоим. 

Их ар е в ( Гаврюшке). Ступай выносить ·иэ 
коляски. (Гаврюшка уходит. Алексею.) Тебя 
как зовут? 
А л е к с е й. Алекс·ей-с. 
Их ар е в. Ну, !Послушай, (значительно) рас

сказывай, 'КТО у вас живет? 
А л е к с е й. Да живут теперь много; все но

мера почти заняты. 

Их ар е в. Кто же именно? 
А л е к с е й. Ш~вохнев Петр Петрович, Кру

гель полковник, Степан Иванович Утешитель
ный. 
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Их ар е в. Играют? 
А л е к с е й. Да вот уж шесть ночей cpя.rty 

играют. 

Их ар е в. Пара целковикоаl (Сует ему а 
руку.) 
А л е к с ей ( кланяясь). Покорнейше благо-

дарю. 

Их ар е в. После еще будет. 
А л е .к с е й. Покорнейше-с благодарю. 
И х а р е в. Между собой играют? 
А л е к с ей. Нет, недаsно обыграли поручика 

Артуновского, у князя Шенькина •выиграли 
тридцать шесть тысяч. 

Их ар е в. Вот тебе ·еще ·крас.ная бумажка! 
А если послужишь честно, еще получишь. При
знайся, карты ты поК'упал? 
А л е к с е й. Нет-с, они сами брали вместе. 
ИХ а р е В. Да у ·КОГО? 
А л е к с е й. Да у здешнего купца Вахрамей-

кима. 

Их ар е в. Врешь, врешь, плут. 
Алексей. Ей-богу. 
Их а р е в. Хорошо. Мы с тобой потолкуем 

ужо. (Г аврюшка вносит шкатулку.) Ставь ее 
здесь. Теперь ступайте, приготовьте мне умыться 
и побриться. (Cлyzu уходят.) 

Я 1:1 Л Е Н И Е 11 

Их ар е в один, отпирает шкатулку, всю наполненную 
карточными колодами. 

Каков вид, а? Каждая дюжина золотая. По
том, трудом досталась всякая. Легко сказать, до 
сих пор рябит в глазах проклятый крап. Но 
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ведь зато, ведь это тот же капитал. Детям мож
JЮ оставить в наследство! Вот она, заповедная 
колодишка - просто пер л 1 За то ж ей н имя 
дано: да, Аделаида Ивановна. Послужи-ка ты 
мне, душенька, так, как послужила сестрица 

твоя, выиграй мне также 80 тысяч, так я тебе, 
приехавши в дере.вню, мраморный памятник nо
ставлю. В Москве закажу. (У сль1шав шум, по
спешно закрывает шкатулку.) 

ЯВЛЕНИЕ 111 

Алексей и Гаврюшка 
(несут лоханку, рукомойник и полотенце). 

И ха р е в. Что эти господа г де теперь? дома? 
А л е к с ей. Да--с, они теперь в общей зале. 
И х а ре в. Пойду взглянуть на .н.их, что за 

народ (уходит). 

ЯВЛЕНИЕ IV 

А л е к с е й и Г а в р ю w к а. 

А л е к с е й. Что, издалека едете? 
Г а в р ю ш к а. А нз Рязани. 
А л е к с ей. А сами тамошней губернии? 
Г а в рюш к а. Нет, сами из Смоленской. 
А л е к с е й. Т а к-с. Так nоместье, выходит, 

в Смоленской губернии? 
Г а в р ю ш к а. Нет, не в Смоленской. В Смо

ленской сто душ да в КалужС'к.оЙ восемьде
сят. 

А л е х с ей. Пон.имаю, в двух то есть губер
ниях. 
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Г а в рюш к а. Да, в двух губерниях. У нас 
одной дворни: И!"Иатий буфетчик, Павлушка, ·ко
торый nрежде с барином ездил, Герасим лакей, 
Иван тоже оnять лакей, Иван nсарь, Иван оnять 
музыкант, nотом nовар Григорий, nовар Семен, 
Барух садовник, Дементий кучер, вот как у нас. 

ЯВЛЕНИЕ У 

Т е ж е, К р у r е л ь, Ш в о х н е в 
(осторожно входн) . 

К р у г е л ь. Право, я боюсь, чтоб он нас не 
застал здесь. 

Ш в ох •Н е в. Ничего, Стеnан Иванович его 
удержит. (Алексею.) Стуnай, брат, тебя зовут! 
(Алексей уходит. Ш вохнев, подходя поспешно к 
Гаврюшке.) Откуда барин? 
Г а в р ю ш к а. Да теnерь .из Рязани. 
Ш в ох н е в. Помещик? 
Г а в р ю ш к а. Помещик. 
Ш в ох н е в. Играет? 
Г а в р ю шх а. Играет. 
Ш в о х н е в. Вот тебе красу ля. (Дает ему 

бумажку.) Рассказывай всёl 
Г а в рюш к а. Да вы не скажете барwну? 
О б а. Ни, нн, не бойся! 
Ш в ох н е в. Что, как он теnерь, в выигры

ше? а? 
Гаврю ш к а. Да вы nолковника Чеботарева 

не З'Наете? 
Ш в о х .н е .в. Нет, а что? 
Г а в р ю шва. Недели три тому назад мы его 

обьrrрали !На восемьдесят тысяч деньгами, да 
коляску ,варшаВСJ<ую, да шкатулку, да ховер, да 
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золотые эполеты одной выжиги дали на шесть
сот рублей. 
Ш в о х н е в ( вз1.лянув на Круzеля значитель · 

но). А? Восемьдесят тысяч! 
К р у r е л ь (покачал 1-оловою). 
Ш в о х н е в. Думаешь, не чисто? Это мы сей

час узнаем. (Г аврюшке.) Послушай, ко г да барин 
остается дома один, что делает? 
Г а в р юшка. Да как что делает? Известно, 

что делает. Он уж барин, так держит себя хо
рошо: он ничего не делает. 

Ш в ох н е в. Врешь, чай карт из рук не вы
пускает. 

Г а в р ю ш к а. Не могу знать, я с барином 
всего две недели. С ним прежде всё Павлушка 
ездил. У 'нас тоже есть Герасим лакей, опять 
Иван лакей, Иван псарь, Иван музыкант, Де
ментий кучер, да намедни из деревни одного 
взяли. 

Ш в ох и е в ( Круилю). Думаешь, шулер? 
К р у r е л ь. И очень может быть. 
Ш в ох н е в. А попробовать всё-таки поnро

буем. (Оба убе1.ают.) 

ЯВЛЕН И Е Vl 

Г а в р ю w к а один. 

Проворные господа 1 а за бумажку спасибо. 
Будет Матрене на чепец, да пострельчонкам 
тоже по прянику. Эх, люблю походную жистьl 
У ж всегда что-нибудь приобретешь: барин пошле r 
купить чего-нибудь- всё уж с рубля гривенни
чек положишь себе в карман. Как подумаешь, 
что за житье господам на свете 1 к у да хошь 
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катай! В Смоленске наскучило, поехал в Рязань, 
не захотел в Рязани- в Казань. В Казань не 
захотел, валяй ·под самый Ярослав. Вот только 
до ·сих пор не знаю, который ·из городов будет 
партикулярней, Рязань или Казань? Казань бу
дет потому партикулярней, что в Казани ... 

ЯВЛЕНИЕ Vll 

И х а ре в, Г а в р ю w к а, nотом А л е к с ей. 

И ха р е в. В них нет ничего особенного, как 
мне кажется. А впрочем ... Эх, хотелось бы мне 
их обчистить! Господи боже, как бы хотелось! 
Как подумаешь, право сердце бьется. (Берет 
~етку, мыло, садится перед зеркалом и начинает 

бриться.) Просто рука дрожит, никак не могу 
бриться. (Входит Алексей.) 
А л е к с ей. Не прикажете ли чего поку

шать? 
И х а ре в. Как же, ка·к же. Принеси закуску 

на четыре человека. Икры, семги, бутыл·ки четы
ре вина. Да накорми сейчас его (указывая на 
Гаврюшку). 
А л е к с ей (Гаврюшке). Пажалуйте в кух

ню, там для •вас пригоrовлено. (Гаврюшка ухо
дит.) 
Их ар е •в (продолжая бриться). Послушай! 

Много они тебе дали? 
А л е •к с е й. К ro-c? 
Их ар е в. Ну, да уж не .изворачивай·ся, го-

вори! 
А л е к с е й. Да-с, за оПрислугу ·nожаловали. 
И х а р е в. СколЬ!ко? 'пятьдесят рублей? 
А л е к с е й. Да-с, пятьдесят рублей дали. 
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Их ар е в. А от меня не пятьдесят, а вон ви
дишь на ст-оле лежит сторублевая бумажка? 
возьми ее, что боишься? не у·ку-сит. От тебя не 
потребуется больше ничего, как только честно
сти, понимаешь? Карты пусть б у дут у Вахра
мейкипа или у другого куnца, это не мое дело, 
а •вот тебе в nридачу от меня дюжину. (Дает 
ему запечатанную дюжину.) Понимаешь? 
А л е •к с ей. Да уж как не nонять? Извольте 

nоложиться, это уж наше дело. 

Их ар е ·в. Да карты сnрячь хорошенько, чтоб 
как-нибудь тебя не ощупали или не увидели. 

(Кладет ~;Цетку и мыло и вытирается полотенцем. 
Алексей уходит.) Хорошо бы было и очень бы 
хорошо. А уж 'Ка·к , признаюсь, хочется nоАдеть их . 

Я В Л Е Н И Е Vlll 

Ш в о х н е в, К р у г е л ь и С т е n а н И в а н о в и ч 
У т е ш и т е л ь н ы й входит с поклонами. 

Их ар е в (с поклоном IC ним навстречу). Про
шу nростить. Комната, как видите, не крас.на 
углами: четыре стула всего. 

У т е ш и т е ль н ы й. Привет ливые ла·ски хо~ 
.зяи.на дороже всяких удобсТ'в. 

Ш в о хн е в. Не с комнатой жить, а с до-бры
ми людьми. 

Утеши т е льны й. Именно nравда. Я бы не 
мог быть без общества. ( l\руtелю.) Помнишь, 
nочтеннейший, ка.к я nриехал сюды; один-одине

шенек. Вообразите: знакомых никого. Хозяйка
ста·руха. На лестнице какая-rо ·nоломойка, урод 
естествеН'НеЙший, вижу, уви.вается около .нее ка
кой-то армейщина, в-идно, натощаках ... Словом, 



скука смертная. Вдруг судьба послала вот его, 
а потом случай свел с ним... Ну, уж как я был 
рад. Не могу, не могу часу пробыть без друже
ского общества. Всё, что ни есть на душе, готов 
рассказать каждому. 

Круг е ль. Это, брат, порок твой, а .не до
брод~тель. Излишество вредит. Ты, верно, уж 
не раз был обманут. 

У т е ш и т е ль н ы й. Да, обманывался, обма
нывался и всегда буду обманываться. А всё-таки 
не могу без откровенности. 

Круг е ль. Ну, приэнаюсь, это для меня не
nонятно. Быть открове.нну со всяким. Друж
ба - это другое дело. 
Утеши т е льны й. Так, но человек nринад-

лежит обществу. 
К р у г е л ь. При:надлежит, но не весь. 
Утеши т е льны й. Нет, весь . 
Круг е ль. Нет, не весь. 
У т е ш и т е л ь н ы й. Нет, весь . 
Круг е ль. Нет, :не весь. 
У т е w и т е ль 1Н ы й. Нет, весь! 
Ш в о х н е в (У тешительному). Не сnорь, 

ерат, ТЫ неnрав. 

Утеши т е льны й (zорячась). Нет, я дока
жу. Это обязаиность ... Это, это, это ... это долг! 
это, это, это ... 
Ш в о х 1Н ~ в. Ну, зарапортовался 1 Горяч не

обыкновенно : еще nервые два слова можно nо
нять из того, что он говорит, а уж дальше ни

чего не поймешь. 
Утешительный. Не могу, !Не могу! Если 

дело коснется ·обязаиностей или долга, я уж ни
чего •Не помню. Я обыкновенно вnеред уж об"Ь· 
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являю: госnода, если будет о чем nодобном толк, 

извините, увлекусь, nраво, увлекусь. Точно хмель 
какой-то, а жёлчь так и киnит, так и киnит. 

Их а рев (про себя). Ну, нет, nриятель! Зна
ем мы тех людей, которые увлекают.ся и горя
ча'f\Ся nри слове обязанность. У тебя, может 
быть, и киnит жёлчь, да только не в этом слу
чае. (Вслух.) А что, гооnода, ·nокамест спор о 
священных обязанностях, не засесть ли нам в 
банчик? (В продолжение их разzовора приzо
товлен на столе завтрак.) 
У т е ш и т е л ь н ы й. Извольте, если не в 

большую игру, nочему нет. 

К р у г е л ь. От невинных у довольст.вий я ни
когда не ·nрочь. 

Их ар е в. А что, ведь в здешнем трактире, 
чай, есть карты? 
Ш в о хн е в. О, только nрикажите. 
Их ар е в. Карты! (Алексей хлопочет около 

карточноtо стола.) А между тем nрошу, госnода! 
(Указывая рукой на закуску и подходя к ней.) 
Балык, ·кажется, не того, а ихра еще так и счк. 
Ш в ох н е в (посылая в рот кусок). Нет, и 

балык 'I"Ого. 

Круг е ль (так же). И сыр хорош. Икра 
тоже недурна. 

Ш в о х •н е в ( Круzелю). Помнишь, какой от
личный сыр ели мы недели две тому назад. 
Круг е ль. Нет, никогда в жизни не поза

буду я сыра, который ел я у Петра Александро
вича Александрова. 
У т е ш и т е л ь н ЬI й. Да ведь сыр, nочтенней

ший, когда хорош? Хорош он тог да, коr да сверх 
одного обеда .наворотишь .д-ругой- 'ВОТ rде его 
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настоящее значе.ние. Он всё равно, что добрый 
квартермистр, говорит: «Добро nожаловать, гос
nода, есть еще место». 

И х а р е в. Добро nожаловать, госnода, карты 
на ·столе. 

Утеши т е льны й (подходя к карточному 
столу). А вот оно, старина, старина! Слышь, 
ШвQхиев, карты, а? Сколько лет ... 
Их ар е в (в сторону). Да nолно тебе ~<ор

читьl .. 
Утеши те ль и ы й. Хо'I'ите вы держать баи

ЧИJк? 
И х а р е в. Небольшой - извольте, пятьсот 

рублей. У годно сиять? (М е чет банк.) 
Начинается u1.pa. Раздаются восклицания: 
Ш в ох и е в. Четверка, тузик, оба по десять. 
Утеши т е ль и ы й. Подай-ка , брат, мне свою 

колоду, я выберу себе карту на счастье нашей 
губернской предводительницы. 
К р у г е л ь. Позвольте .присовокуnить девя

точку. 

У т е ш и т е л ь н ы й. Швохиев, подай мел. 
Приnисываю и списываю. 
Ш в ох н е ·в. Чёрт nобери, nа роле! 
Утеши т е ль и ы й. И пять рублей мазу! 
Круг е ль. Атаидеl Позвольте посмотреть, 

кажется, еще две тройки должны быть в ·к·олоде. 
У т е ш •и т е л ь н ы й (вскакивает с места, про 

себя). Чёрт побери, тут что-то не так. Карты 
другие, зто очевидно. ( И1.ра продолжается.) 
Их ар е в ( 1\ру?.елю). Позвольте узнать: обе 

идут? 
К р у г е л ь. Обе. 
И х а р е .в. Не возвышаете? 
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К р у r е л ь. Нет. 
Ихарев (Швохневу). А вьi что ж~ не ста·· 

вите? 
111 в о х н е в. Позвольте мне эту талию пере

ждать. (Встает со стула, торопливо подходит к 
У тешительному и ~оворит скоро:) Чёрт возьми, 
брат! И ·nередергивает, и всё что хочешь. Шу
лер первой степени. 
У т е ш н т е льны й (в волненье). Неужли 

однако ж отказаться от в·ось'Мидесяти тысяч? 
Ш в ох н е в. Конечно, нужно отказаться, ког

да не-льзя взять. 

Утеши т е льны й. Ну, это еще вопрос, а 
пока с ним объя<:.Нитьсяl 

Lll в ох н е в. Как? 
У т е ш и т е л ь н ы й. Открыться ему во всем. 
Ш в о х н е в. Для чего? 
Утеши т е льны й. После скажу. Пойдем. 

(Подходят оба к Ихареву и ударяют е~о с обеих 
сторон по плечу.) 
Утеши т е льны й. Да полно вам трат.ить 

попусту заряды. 

Их ар е в ( вздро~нув). Как? 
У т е ш и т {; л ь н ы й. Да что тут толковать, 

свой •своего разве не узнал? 
Их ар е в (учтиво). Позвольте узнать, в ·ка

ком смысле я должен разуметь. 

У т е ш и т е льны й. Да просто без дальней
ших слов и церемоний. Мы видели ·ваше искус
ство и, поверьте, умеем отдавать справедливость 

достоинству. И потому от лица наших товари
щей nредлагаю .ва'М дружеский союз. Соединя 
наши познания и 'Капиталы, мы можем действо
ва·rь несравненно усnешней, чем nорознь. 
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Их а р е в. В какой степени я должен понимать 
справедливость слов ваших? .. 
У т е шит е ль iН ы й. Да вот в какой степени : 

за искренность мы платим .искренностью. Мы 
признаемся тут же вам откровенно, что сговори

лись обыграть вас, потому ·что приняли вас за 

человека обыкновенного. Но теперь .видим, что 
вам знакомы .высшие тайны. Итак, хотите ли 
принять нашу дружбу? 
И х а р е в. От такого радушного предложения 

не могу отказаться. 

У т е ш и т е л ь ·Н ы й. Итак, подадим те же, 
всякий из нас, друг другу руки. (Все поперемен
но пожимают руку И ха реву.) Отныне в·сё общее, 
притворство и церемонии в сторону! Позвольте 
узнать, с каких пор начали исследовать глубину 
познаний? 
Их а р е в. Признаюсь- это уже с самых 

юных лет было моим стремлением. Еще в школе 
во время профессорских лекций я уже под скамь
ей держал банк моим товарищам. 
У т е ш и т е л ь н ы й. Я так и полагал. Подоб

ное .искусство .не может •приобресться, не быв 

практиковано от лет гибкого юношества. По
мнишь, Швохонев, этогонеобыкновенного ребенка? 
Их а р е в. Какого ребенка? 
Утешительный. А вот расскажи! 
Ш в о х и е в. Подобного события я никогда не 

позабуду. Говорит мне его зять (указывая на 
Утешительноtо), Аидрей Иванович Пяткин : 
«Швохнев, хочешь видеть чудо? Мальчик оди.н
надцати лет, сын Ивана Михаловича Кубышева, 
передергивает с таким искусством, как ни один 

из игроков! Поезжай в Тетюшевский уезд и 
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nосмотри!» Я, признаюсь, тот же час отnравил
ся в Т етюшевский уезд. Спрашиваю деревню 
Ивана Михаловича Кубышева и приезжаю прямо 
к нему. Приказываю о ·себе доложить. Выходит 
человек почтенных лет. Я рекомендуюсь, говорю: 
«Извините, я слышал, что бог наградил вас не
обыкrнове.нным сыном». «Да, признаюсь,- гово
рит (и мне понравилось то, что без всяких, 
понимаете, этих •претензий и отговорок),- да,
• ·оворит,- точно, хотя отцу .и .неприлично хва

лить собственного сына, но это действительно 
в некотором роде чудо. Миша!- говорит,- по
ди-ка сюда, покажи гостю искусство!» Ну, маль
чик, nросто ребенок, мне по плечо не б у дет, и в 

г лазах ничего нет особенного. На·чал он метать
я nросто потерялся. Это превосходит всякое 
описанье. 

И х а р е в. Неужто ничего нельзя было пр.и
метить? 
Ш в ох н е в. Ни, ни, ни·каких следов! Я смот-

рел в оба г лаза. 

Их ар е в. Это непостижимо! 
У т е ш н т е л ь н ы й. Феномен, феномен. 
И х а р е в. И как я подумаю, что при этом 

еще нужны познания, основанные на остроте 

г лаз, внимательное изученье крапа. 

У т е ш и т е л ь н ы ii. Да ведь это очень об
легчено теперь. Теперь на•крапливанье и отмети
ны вышли вовсе из употребления; стараются 
изучить ключ. 

И х а р е в. Т о есть ключ рисунка? 
У т е шит е ль н ы й. Да, ключ рисунка об

ратной стороны. Есть в одном городе, .в каком 
и~енно, я не хочу назвать, один почтенный 
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ЧеЛовек, который больше ничем уЖ И не занil~ 
мается, как только этим. Ежегодно получает он 
из Москвы несколько сотен колод, от ·кого имен
но-- это покрыто тайною. Вся обязанность его 
состоит в том, чтобы разобрать крап всякой 
карты и послать от себя только ключ. Смотри, 
мол, у двойки вот ка·к расположен рисунок! у 
такой-то вот как! За это одно он •получает чи
стыми деньгами -пять тысяч в год. 

И х а р е ·в. Это однако ж важная вещь. 
У т е шит е ль н ы й. Да оно, В>прочем, так и 

быть должно. Это то, что назыв.ает·ся в полити
ческой экономии распределение работ. Всё равно 
каретник. Ведь он не весь же экипаж делает сам. 
Он отдает и •кузнецу и обойщику. А иначе не 
стало бы всей жизни человеческой. 
И х а р е в. Позвольте вам сделать оди•н во

прос. Как поступали вы доселе, чтобы пустить 
в ход колоды? Подкупать слуг ведь не всегда 
можно. 

Утеши т е льны й. Сохрани бог! да и опас~ 
но. Это значит иногда самого себя продать. Мы 
делаем это иначе. Один раз мы поступили вот 
как: приезжает на ярмонку наш агент, останав

ливается под именем купца в городском тракти

ре. Лавки еще не успел нанять; сундуки и вьюки 
пока в комнате. Живет он в трактире, издержи
вается, ест, пьет и вдруг пропадает неизвест.но 

куда, не заплативши. Хозяин шарит ·в комнате. 
Видит, остался один вьюк; распаковывает- сто 
дюжин карт. Карты, натурально, сей же час 
проданы с публичного торга. Пустили рублем 
дешевле, купцы вмиг расх·ватали .в свои лавки. 

А в четыре дни проигралея весь город. 
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Их а р е в. Это очень ловко. 
Ш в о хн е в. Ну, а у того, у помещика? .. 
Их ар е в. Что у помещика? 
У т е ш и т е л ь н ы й. А это дело тоже было 

nоведено не дурно. Не знаю, знаете ли вы, есть 
nомещик Аркадий Андреевич Дергунов, богатей
ший человек. Игру ведет от личную, честности 
беспримерной, ·К поползновенью, ·понимаете, ни
каких путей: за всем смотрит са'М , люди у него 
воспитаны, камергеры, дом- д·ворец, деревня, 

сады, всё это •По аглицкому образцу. Словом, 
русский барин в полном ·смысле ·слова. Мы жи
вем уж там три дня. Как приступить к делу?
просто ·нет возможности. Наконец, придумали. 
В одно утро пролетает МИМ·О са·мого двора трой
ка. На телеге сидят молодцы. Всё это пьяно, 
как нельзя больше, орет песни и дует во весь 

опор. На такое зрелище, ка·к водится, выбежала 
вся д·ворня. Ротозе~ет, смеются и замечают, ·что 
из телеги что-то выпало, подбегают, .видят- че
модам. М·ашут, кричат «·остановись!» кудыl ыи
кто не слышит, умчались, только пыль осталась 

по всей дороге.- Развязали чемо0дан- видят: 
белье, кое-какое платье, двести рублей денег и 
дюжин сорок карт. Ну, натурально, от денег не 
захотели отказаться, карты пошли на барские 

сто.\Ы, и на другой же день ввечеру все, и хо
зяин и гости, остались без копей:ки в •кармане, 
и кончился ба.нк . 
Их а р е в. Очень остроумно. Ведь ·вот назы

вают это плутовством и разными подобными 

именами, а ведь это Т()НКость ума , развитие. 

У т е ш и т е л ь н ы й. Эти люди не понимают 
игры. В игре нет лицеприятия. Игра не с·мотрит 
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ни на что. Пусть отец сядет со мною в карты
я обыграю ·отца. Не садись! здесь все равны. 
Их ар с в. Именно этого не -понимают, что 

игрок может быть добродетельнейший человек. 

Я знаю одного, ·который наrклонен ·К передержкам 
и к чему хотите, но нищему он отда·СТ послед

нюю копейку. А между тем ни за что не отка
жется соединиться втроем против одного, обы

грать наверняка. Но, господа, так ка·к пошло на 
откровенность, я вам покажу удивительную 

вещ,ь: знаете ли вы то, что называют сводная 

или подобранная колода, в которой всякая карта 

может быть угадана мною на значительном рас

стоянии? 
У т е ш и т е л ь н ы й. Знаю, .но, может быть, 

другого рода. 

Их ар е в. Могу вам похвастаться, что подоб
ной нигде не сыщете. Почти полгода трудов. 
Я две недели после того не мог на солнечный 
свет .смотреть. Доктор опасался воспаленья в 
г лазах. (Вынимает из шкатулки. ) Вот она. Зато 
уж не прог.невайтесь: оrна у меня носит имя, как 
человек. 

У т е ш и т е л ь н ы й. Как имя? 
Их ар е в. Да, имя: Аделаида Ивановна. 
У т е ш и т е льны й (усмехаясь). Слышь, 

Швохнев, ведь это ·совершенно новая идея, на
звать колоду карт Аделаидой Ивановной. Я на
хожу даже, это очень остроумно. 

111 в ох н е в. Прекрасно: Аделаида Ивановна! 
очень хорошо ... 
У т е ш и т е л ь н ы й. Аделаида Ивановна. 

Немка даже! Слышь, Кругель, это тебе жена. 
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К р у г е л ь. Что я за немец~ Дед был немец, 
да и тот не знал -rrо..,немец,ки. 

Утеши т е льны й (рассматривая /Солоду). 
Это, точно, сокровище. Да, ника'Х.их совершенно 
признаков. Неужели однако ж вся·кая ·карта 
может быть вами угадана на каком угодно рас

стояюiи? 
И х а ре в. Извольте, я ·стану от вас .в пяти 

шагах и отсюда назову всякую карту. Двумя 
тысячами готов асикурировать, если ошибусь. 

У т е ш и т е л ь н ы й. Ну, это какая ·карта? 
Их а р е в. Семерка. 
У т ·е ш и т е л ь н ы й. Т а'Х точно. Эта? 
Их ар е в. Валет. 
Утеши т е льны й. Чёрт .возьми, да. Ну, 

эта? 
И х а р е в. Т ройка. 
Утеши т е льны й. Непостижимо! 
Круг е ль (пожимая плечами). Непостижи

мо! 
Ш в ох н е в. Непостижимо! 
Утеши т е льны й. Позвольте еще раз рас

смотреть. (Рассматривая /Солоду.) У дивитель
ная вещь. Стоит того, чтобы назвать ее именем. 
Но, позвольте заметить, употребить ее в дело 
трудно. Разве с слишком неопытным игроком, 
ведь это нужно подменить ·самому. 

И х а ре в. Да ведь это во время самой жар· 
к·ой игры только делается, ·когда ~игра возвы
сится до того, что и опытный игрок делается .не

спокойным; а потеряйся только немного чело
век, с ним можно всё сделать. Вы знаете, что с 
лучшими игроками случается то, что называют 

заиграться. Как поиграет два дни и две /Ночи 
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tрйду, •не nосnавши, ·НУ и заиграется. В азарtной 
игре я всегда подменю колоду. Поверьте, В·СЯ 
штука в том, чтобы быть хладмокровну ТQГДа, 

ко г да другой горячится. А средств отвлечь вни
манье других есть тысяча. Придеритесь тут же 
к кому-нибудь из понтёров, скажите, что у него 

не та·к заnисано. Г лаза всех обратятся .на него -
а в это время колода уже и подменена. 

У т е ш·и т е льны й. Но, одна·ко же, я вижу, 
что, кроме искусства, вы владеете еще досТQИН· 

ством хладнокровия. Это важная вещь. Приоб
ретение вашего знакомства теперь стало для нас 

еще значительней. Будем без церемонии, оста
вим лишние этикеты и станем говорить друг 

другу ты. 

И х а р е в. Этак бы давно следовало. 
Утеши т е льны й. Человек, шамnанского! 

В память дружеского союза\ 
И х а ре в. Именно, это стоит того, чтобы за

пить. 

Ш ·в ох н е в. Да ведь вот мы собрались для 
nодвигов, орудия все у нас в руках, силы есть, 

одного недостает только ... 
И х а ре в. Именно, именно, крепости недо

стает только, на которую бы идти, вот беда. 

У т е ш и т е л ь н ы й. Что ж делать~ неприя
теля пока нет. (Смотря пристально на Швохне
ва.) Что~ у тебя как будто лицо та·кое, ·которое 
хочет сказать, что есть неnриятель. 

Ш в о х •н е в. Есть, да ... (останавливается). 
Утеши т е льны й. Знаю я, на кого ты ме

тишь. 

Их ар е в (с живостью). А на кого, на кого? 
кто это~ 

308 



У т е ш и т е л ь н ы й. Э, вздор, вздор: он вы
думал пустяки. Вот видите ли, есть здесь один 
приезжий помещик, Михал Александрович Г лов. 
Ну, да что об этом толковать, •когда он не играет 
вовсе? IYiы уж возились около него ... Я месяц за 
н.им ухаживал; и в дружбу, и ·в доверенность 

вошел, а всё ничего не сделал. 

Их ар е в. Ну, да послушай, нельзя ли как
нибудь увидеться с ним? Может быть, •почему 
знать ... 
Утеши т е льны й. Ну, я тебе вперед гово

рю, что это будет вовсе на1прасный труд. 
И х а р е в. Ну, да попробуем, попробуем еще 

раз. 

Ш в о х н е в. Ну, да пр.иведи его по край·ней 
мере. Ну, не успеем, ·Поговори•м просто. Почему 
не попробовать? 
У т е ш и т е л ь н ы й. Да, пожалуй, мне ни

чего это не зна·чит, я прив·еду его. 

И х а р е в. Приведи его теперь же, пqжалуй
ста. 

У т е ш и т е л ь н ы й. Изволь, •изволь. (Ухо
дит.) 

Я В Л Е Н И Е IX 

Т е ж е, кроме Утешительного. 

Их а ре в. Ведь, точно, почему знать? Иног
да дело кажется совс·ем невозможное ... 
Ш в ох н е в . Я сам того же мнения. Ведь не 

с богом здесь имеешь дело, а с человеком. А че
ловек всё-та·ки человек. Сегодня нет, завтра нет, 
послезавтра нет, а на четвертый день, ·как нася
дешь на него хорошень·ко, скажет: да. Иной ведь 
с виду корчит, что он недостуrrный, а разглядн 
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его поближе, увидишь просто: даром тревогу 

подымал. 

Круг е ль. Ну, одна·ко ж, этот не таков. 
Их ар е в. Эх, если бы! .. Поверить нельзн, 

как возродилась во мне телерь жажда к деятель

ности. Нужно вам знать, что ·последний мой вы
игрыш восемьдесят тысяч у полковника Чебота
рева был сделан в лрошедшем месяце. С тех лор 
я не имел лрактики в продолжение целого меся

ца. Представить не можете, какую испытал я 
скуку во всё это время. Скука, скука смертная! 
Ш в о хн е в. Я понимаю это •положение. Это 

всё равно, •что полководец: что он должен чув

ствовать, когда нет войны? Это, любез•нейший, 
просто фатальный антракт. Я знаю •по себе, с 
этим нечего шутить. 

И харе в. Поверишь ли, лриход.ит так, что 
если бы кто сделал пять рублей банку - я готов 
сесть и играть. 

Ш в'о хн е ·в. Естественная вещь. Этак проиг
рывались иногда искуснейшие игроки. Стоскует
ся, работы нет, и наскочит с горя :на одного из 

тех, которых называют ·голь и леретыка,- ну, и 

проиграется ни за что! 
Их ар е в. А богат этот Г лов? 
Круг е ль. 01 Деньги есть . Кажется, около 

тысячи душ крестьян. 

И х ар е в . Эх , чёрт возьми, подпоить разве 
его, шампанского велеть подать. 

Ш в ох н е в. В рот не берет. 
Их ар е в. Что ж с ним делать? Как подъ

ехать? но :нет, однако ж, всё я думаю ... ведь иг
ра ·соблазнителЬ'ная вещь. Мне •кажется, если 
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бы он подсел только к играющим, он бы не утер

пел потом. 

Ш в о х н е в. Да вот мы попробуем. Мы вот 
здесь в стороне с Кругелем сделаем самую ма
ленькую игру. Но не нужно к -нему оказывать 
большого внимания: старики подозрительны. 

(Садятся в стороне с картами.) 

ЯВЛЕНИЕ Х 

Т е ж е, У т е ш и т е л ь и ы й и М их а й л о 
А л е к с а н д р о в и ч Г л о в, человек почтенных лет. 

У т е ш и т е ль н ы й. Вот тебе, Ихарев, реко
мендую: Михал Александрович Г лов! 
И х а р е в. Я, признаюсь, давно искал этой 

чести. Живя в од.ном трактире ... 
Г л о в. Мне тоже очень прият.но познако

читься. Жаль только, что это случилось почти 
на выезде ... 
Их а ре в (подавая ему стул). Прошу покор

нейшеl .. Давно изволите жить ·в этом г-ороде? 
(У тешительньrй, Ш вохнев и l<.руиль перешептьl· 
ваются между собою.) 
Г л о в. Ах, батюшка, уж он rмне так надоел. 

этот город. И телом и душой рад ·бы отсюда по
скорей вырваться. 
И х ар е в. Что ж, у держивают дела? .. 
Г л о в. Дела, дела. Такая комиссия мне эти 

дела! 
И ха р е в . Вероятно, тяжба? 
Г л о в. Нет, слава богу, тяжбы нет, но теч 

не менее затру днительные обстоятельства. Вы
даю заму.ж дочь, ·батюшка, осьмна·дцатилетнюю 

девицу. Понимаете ли вы ·отцовское положение? 
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Приехал за разными покупками, а главное зало
жить И'Мение. Дело бы уже все кончено, да при
каз денег до сих пор не выдает. Даром совер
шенно живу. 

И ха ре в. А позвольте узнать, в 'Ка,кую сум
му изволили за.\ожить имение~ 
Г л о в. В двух стах тысячах. На днях бы 

должны выдать, да вот затянулось. А мне уж 
так опротивело здесь жить! Дома-то, знаете, всё 
это оставил •на самое короткое время. Дочь не
веста ... всё это ждет. Я уж решился не дожи
даться и бросить всё. 

И х а р е в. Как же? и денег не хотите до
ждаться? 
Г л о в. Что ж делать, батюшка? Вы рассмот

рите и мое положение. Ведь вот уж месяц, как 
не видалея с женой и детьми; .писем даже не по
лучаю, бог весть, что там делается. Я уж всё 
дело поручаю сыну, который здесь остается. 
Надоело возиться. (Обращаясь х: Швохн.еву и 
Круzелю.) А что ж вы, господа~ Я, кажется, 
вам помешал. Вы ·чем-то занимались? 
К р у г е л ь. Вздор. Это так. От нечего делать 

вздумали поиграть. 

Г л о в. Кажется, что-то похоже на банчик. 
Ш в ох н е в. Какое! для препровожденья вре

мени грошовый банчик. 
Г л ·о в. Эх, господа, послушайте старика. Вы 

молодые люди. Конечно, тут ·ничего худого, 
больше для развлеченья, да и ·В грошовую игру 

нельзя ·много проиграть, всё это так, но всё ... 
Эх, господа, я сам играл и знаю по опыту. Всё на 
свете на·чинается грошовым делом, а смотришь, 

ма"'енькая игра •ка·к раз кончилась большой. 

312 



Ш в ох н е в (Ихареву). Ну, пошел уж стари
кашка плесть свое. (Г лову.) Ну, вот видите, вы 
уж тотчас припишете важное следствие всякому 

вздору, зто всегда уж обыкновенная замашка 

всех :пожилых людей. 
Г л о в. Да что ж, ведь я еще .не так пожилой 

человек. Я сужу по опыту. 
Ш в ох н е ,в, Я не об 'вас буду .говорить. Но 

вообще у ·стариков есть это: например, если они 

на чем-нибудь обожг лись, они твердо уверены, 

другой непременно обожжется на том же. Если 
они 'Пошл.и какой-<нибу.дь дорогою да, зазевав
шись, шлепнулись о гололедь- они уж ·кричат и 

выдают правило, что по такой-то дороге ниrкому 
нельзя ходить, потому что ·на .ней есть в одном 
месте гололедь, и всякий непременно на ней 
шлепнется лбом, ника·к не прин·имая в уваженье 

того, что другой, может быть, не зазевается, и 
сапоги у него не на скользкой подошве. Нет, у 
них для этого нет соображенья . Собака укусила 
человека на улице -все кусаются собаки, и по

тому никому нельзя выходить на улицу. 

Г л о в. Так, батюшка. Оно, точно, с одноii 
стороны, есть тот грех. Да ведь за то ж и мо
лодые! Ведь уж с.\ишком много рыси: того и 
смuтри, что сломит шею! 
Ш в о х н е в. Вот то-то и есть, что у нас нет 

середины. Молодым бесится, так что невтерпеж 
другим, а под старость прикинется ханжой, та.к 
ЧТ'О невтерпеж другим. 

Г л о в. Т а кого-то вы обидного мнения насчl'т 
стариков. 

Ш в ох н е в. Да нет, что за обидное мнение? 
это прав·да, бо.,ьше ничего. 
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Их ар е в. Позво,\ьте :мне заметить. Твое 
мнение резко ... 
У т е ш и т е л ь н ы й. Насчет ·карт я совер

шенно согласен с Миха л Александровичем. Я сам 
играл, играл сильно. Но, благодарю ·судь·бу, бро
сил на.всегда, не потому, чтобы проигралея или 

был вооружен против судьбы. Поверьте мне, 
это еще ничего: проигрыш не так важен, как 

важно душевнr>е спокойствие. Одно это волне
ние, чувствуемое во ·время игры, кто что ни го

вори, а это сокращает •Видимо нашу жизнь. 

Г л о в. Так, батюшка, ей-богу! как вы пре
мудро заметили! Позвольте сделать вам нескром
ный вопрос, сколько времени •имею честь поль
зоваться вашим знаком.ством, а вот до сих лор ... 
У т е ш и т е л ь н ы й. Какой воnрос? 
1' л о в. Позвольте узнать, хоть струна и ще

котливая, который вам год? 
У т е ш и т е льны й. Тридцать девять лет. 
Г л о ·в. Представьтеl Что ж та·кое тридцать 

девять лет? Еще молодой человек! Ну что, если 
бы у нас ·В России было nобольше таких, кото
рые бы так мудро рассуждали? Гооподи ты, 
боже мой, Ч'ГО бы это было: nросто, золотой 
век-с, та же а•стрея. У ж как, ей-богу, благодарен 
судьбе я за то, что познакомился с вами. 

Их а ре в. Поверьте мне, я тоже разделяю это 
мнение. 1V1альчишкам я бы не nозволил и в руки 
взять карт. Но благоразумным людям nочему 
не поразвлечься, не позабавиться? Например, 
почтенному старику, которому нельзя уже ни 

плясать, ни танцевать. 

Г л о в. Та·к, всё так; но, поверьте, ·В жизни на
шей есть столько удовольствий, столько обязан-
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ностей, так сказать, овЯiценных. Эх, господа, по
слушайте старика! Нет для чел·овека лучшего 
назначения, как семейная жизнь, в домашнем 
кругу. Всё это, что вас окружает, ведь это всё 
волнение, ей-богу-с, волнение, а прямого-то бла
га •ВЫ не вкусили еще. Ведь вот я, поверите ли, 
минуты не дождусь, чтобы увидать своих, ей

богу! Как ·воображу: дочь кинется на шею : 
«Папаш ты мой, ·милый папаш!» Сын опять при
ехал из- гимназии ... полгода не видал ... Просто 
слов недостает, ей-богу, так. Да после этого на 
карты смотреть не захочешь. 

Их а р е в. Но зачем же отечеокие чувства 
мешать с картами? Отеческие чувства сами по 
себе, а 'ка-рты тоже .. . 
А л е ·к с ей (входя, tоворит Г лову). Ваш че

ловек спрашивает насчет чемоданов. Прикажете 
выносить? Лошади уж готовы. 
Г л о в. А вот я сейчас! Извините, господа, на 

одну минуточку вас оставлю. (У ходит.) 

ЯВЛЕН И Е Xl 

Ш 8 ох н е 8, Их ар е в, К р у r е ль, Утеши т е льны й. 

Их а р е в. Ну, нет никакой надежды! 
У т е ш и т е л ь н ы й. Я говорил это :прежде . 

Не понимаю, как вы не можете видеть человека. 
Ведь стоит только взглянуть, чтобы у знать, кто 
не расположен играть. 

И х а р е в . Ну, да всё бы таки насесть на .не
го хорошенько. Ну, зачем ты сам его поддержи
вал? 
Утеши т е льны й. Да иначе, братец, нель

зя. С этими людьми нужно тон.ко поступать. Не 
то как раз догадается, что его хотят обыгратl), 
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И х а р е в. Ну, да ведь что ж вышло из того, 
ведь вот уедет всё равно. 
Утешитель ·ный. Ну, да постой, еще не 

ВоСё дело .кончено. 

ЯВЛЕНИЕ Xll 

Те же и Г л о в. 

Г л о в. Покорнейше благодарю вас, господа, 
за приятное знакомство. Жаль только, право, 
что вот перед самым ·концом. А, ·впрочем, авось 
приведет бог опять где~нибудь столкнуться. 

111 в ох н е в. О, вероятно. Дороги битые, а 
люди толкутся, как не столкнуться? Захоти 
только судьба. 
Г л о в . Ей-богу так, совершенная правда. 

Судьба захочет, так завтра же увидимся- со
вершенная правда. Прощайте, господа! истинно 
благодарю! А уж вам, Степан Иванович, так 
обязан. Право, вы усладили мое уединение. 
У ·г е ш и т е л ь н ы й. Помилуйте, -не за что. 

Чем м·ог служить, служил. 
Г л о в. Ну, уж если вы так добры, та·к сделай

те еще одну милость, можно ли вас просить? 
Утеши т е льны й. Какую? скажите! Всё, 

что угодно, готов. 

Г л о в. Успокойте старика-отца! 
Утеши т е льны й. Как? 
Г л о в. Я оставляю здесь своего Сашу. Пре

красный малый, добрая душа. Но всё еще нена
дежен: двадцать два года, ну, что это за лета? 
почти ребенок... Кончил учебный курс и уж 
больше ни о чем и слышать не хочет, как об гу
сарах. Я говорю ему: «Рано, Саша, погоди, 
осмотрись прежде! Что тебе в гусары, почему 
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знать, может быть, у тебя штатские наклонно
сти. Ты еще не ·видел почти света, время не уй
дет от тебя! .. » Ну, сами знаете, молодая нату
ра. Ему уж там в гусарах всё это блестит, шитье, 
богатый мундир. Что ж при·кажете? Склонно
стей ведь удержать никак нельзя ... Так будьте 
так великодушны, батюшка Степан Иванович! 
Он остается теперь один, я возложил .на него 
кое-какие делишки. Молодой человек, ·всё может 
случиться: чтобы приказные каtк-нибудь его не 

обманули ... мало ли чего ... Так возьмите его под 
свое покровительс'I'ВО, надзирайте над его по
ступками, отвлеките его от дурного. Будьте так 
добры, батюшка! (Берет ezo за обе руки.) 
У т е ш и т е л ь н ы й. Извольте, извольте. 

Всё, что может сделать отец для своего сына, 
всr это я сделаю для него. 

Г л о в. Ах, батюшка! (Обнимаются и целу
ются.) Ведь ка·к видно, ко г да у человека-то доб
рое сердце, ей-богу! Бог вас наградит за это! 
Прощайте, господа, от души желаю вам счаст
ливо оста:ваться. 

Их ар е в. Прr,щайте, доброй дороги! 
Ul в ох н е в. Счастливо найти всех домашних! 
Г л о в. Благодарю ·вас, господа! 
У т е ш и т е л ь н ы й. А я вас таки провожу 

к самой коляске и посажу. 
Г л о в. Ах, батюшка, как вы .добры! (Оба 

уходят.) 

Я В Л Е Н И Е Xlll 

Ш в о х и е в, К р у r е л ь, И х а р е в. 

Их ар е в. У летела птица! 
Ш в о х н е ·в. Да, а было бы чем nоживиться. 
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Их ар е в. При3наюсь, как он с·казал: двест.t 
тысяч - у меня вздрогну л о в .самом сердце. 

К р у г е ль. О такой сумме и подумать даже 
сладко. 

И х а ре 'В. Ведь ·как подумаешь, сколько ~е
нег пропадает даром, без всякой совершенно 

пользы. Ну, Ч'Г(, из того, что у него будет двести 
тысяч, ведь это всё так пойдет, на •покупку ка
ких-нибудь тряпок, ветошек. 

111 в о х ч е в. И всё это дрянь, гниль. 
И х а р е в. А ведь сколько даже так пропа

дает на свете, не обращаясь. Сколько есть мерт
вых капиталов, которые именно, как мерт·вецы, 

лежат в ломбардах. Право, даже жалость. Я бы 
больше не хотел иметь у себя денег, как столь
ко, сколько лежит в Опекунском совете. 
Ш в о хн е в. Я помирюсь и на половине. 
Круг е ль. Я доволен буду и четвертью. 
Ш в ох н е в. Ну, не ври, немец: захочешь 

больше. 

К р у г е л ь. Как честный человек ... 
Ш в о х н е в. Надуешь. 

Я В Л Е Н И Е XIV 

Т е ж е и Утеши т е ль и ы й (входит поспешно 
и с радостным видом). 

Утеши т е льны й. Ничего, ничего, господа! 
Уехал, чёрт его побери, тем лучше! Остался сын. 
Отец передал ему и доверенность, ·и все права 
на получение из приказа денег, и поручил над

сматривать за всем мне. Сын молодец: так и 
рвется .в гусары. Будет жатва. Я пойду и сей 
же час приведу его к вам! (Убе1аст.) 
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я в л Е: н и Е: xv 
Ш в о х н е в, К р у г е л ь, И х а р е в. 

И х а р е в. Ай да У тешителЬIНЫЙ! 
Ш в ох н е в. Браво! дело возымело славный 

оборот! (Все потирают в радости руки.) 
Их ар е в. Молодец Утешительный! Теперь 

я понял, зачем он подбирался к отцу и потакал 

ему. И ·ка·к всё это ловко! как тонко! 
Ш в ох н е ·В. О, у него на это талант необык

новенныйl 
К р у г е л ь. Способности невероятные 1 
Их ар е в. Признаюсь, когда отец сказал, что 

оставляет здесь сына, у меня у самого промель

кнула в голове мысль, да ведь только на миг, а 

уж он тотчас ... Сметливость •какая! 
lll в ох н е в. О, ты е1це не знаешь его хоро· 

шенько. 

Я В Л Е Н И Е XVI 

Т е ж е, У т е ш и т е л ь н ы й и Г л о в А л е к с а и А р 
М и ха л ы ч, молодой человек. 

Утеши т е льны й. Господа! Рекомендую: 
Александр М·ихалыч Г лов, от личный товарищ, 
nрошу полюбить, как меня. 

Ul в ох н е ·В. Очень рад... (Пожимает ему 
руку.) 
Их а р е в. Знакомство ваше нам ... 
К р у г е ль. ПозвоАьте вас прямо в наши объ

ятья. 

Г л о в. Господа! я ... 
У т е ш и т е л ь н ы й. Без церемоний, без це

ремоний. Равенство первая вещь. Г оспода 1 Г л он 1 
здесь, видишь, все товарищи и потому к чёрту 

все этикеты! Съедем прямо на ты. 
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Ul в ох н е в. Именно на ты. 
Г л о в. На ты! (Подает им всем руку.) 
Утеши т е ль •н ы й. Так, браво! Человt"К, 

шампанского! Замечаете, господа, ·как у него да
же теnерь уже видно что-то гусарское. Нет, твой 
отец, не говоря дурного слова, большая скоти
на,- извини, ведь мы на ты,- ну как этого мо

лодца ·Вздумал было в чернильную службу! Ну 
что, брат, скоро свадьба сестры твоей? 

Г.\ о в. Чёрт ее побери с ее свадьбой! Мне до
садно, что из-за нее отец меня продержал три 

месяца в де~вне. 

Утеши т е льны й. Ну, послушай, а хороша 
сестра т·воя? 
Г л о в . А так хороша... Ву дь она не сестра .. . 

ну, уж я бы ей не спустил. 
Утеши т е льны й. Браво, браво, гусар! Сей

час видно гусара! Ну, послушай, а помог бы 
ты мне, если бы я захотел ее увезти? 

Г л о в. Почему ж? помог бы. 
Утеши т е льны й. Браво, гусар! Вот оно, 

что называется настоящий гусар, чёрт побери! 
Человек, шампанского! Вот это мой решительно 
вк·ус: этаких открытых людей я люблю. Постой, 
душа, дай обниму тебя! 
Ш в ох н е в. Дай же и мне обнять его. (Об

нимает ezo.) 
Их ар е в. Пусть же и я обниму его. (Обни

мает.) 
Круг е ль. Ну, так и я ж обниму его, если 

так. (Обнимает. Алексей несет бутылку, при
держивая пальцем пробку, которая хлопает и ле
тит в потолок; наливает бокалы.) 
У т е ш и т е л ь н ы й. Г осопода, за з.дравие бу-
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дуще1·о гусарского юнкера. Пусть он будет nер
вый рубака, nервый волокита, nервый nьяница, 
nервый ... словом, nусть его будет, что хочет! 
В с е. Пусть его будет, что хочет! (Пьют.) 
Г л о в. За здравие всего гусарства! (Поды

мая бокал.) 
В с е. За здравие всего гусарства! (Пьют.) 
Утеши т е льны й. Госnода, нужно его те

nерь же nосвятить во все гусарские обычаи. Пьет 
он, ка.к видно, уже сносно, но ведь это вздор. 

Нужно, чтобы он был картежни·к во .всей ·силе! 
Играешь в банк~ 
Г л о в. Играл бы, смерть бы хотелось, да де

нег .нет. 

Утеши т е льны й. Экий вздор; нет денег! 
Было бы только с чем сесть, а там деньги будут, 
сейчас ·выиграешь. 
Г л о в. Да ведь и сесть-то •не с чем. 
У т е ш и т е л ь н ы й. Да мы тебе nоверим в 

долг. Ведь у тебя есть доверенность на nолуче
ние денег из приказа. Мы подождем, а как тебе 
выдадут, ты нам тотчас и заплатишь. А до того 
времени ты можешь нам дать вексель. Да, вnро
чем, что я говорю? Как будто ты уж непремен'Но 
nроиграешь. Ты ·можешь тут же выиграть не
сколько тысяч чистоганом. 

Г л о в. А как проиграю? 
У т е ш и т е л ь н ы й. Стыдись, что ж ты за 

1·усар nосле э·rого? Натурально, одно из двух: 
либо выиграешь, либо nроиграешь. Да в этом-то 
и дело, в риске-то и есть главная добродетель. 

А не рискнуть, nожалуй, всякий может. Навер
няка и nриказпая строка отважится, и жид nо

лезет на креnость. 
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t л о в (махнув рукой). Чёрт побери, если так: 
играю! Что ·мне смотреть на отца! 
Утеши т е ль н ы й. Браво, юнкер! Человек, 

карты! (Наливает ему в стакан .) Главное что 
нужно? Нужна отвага, у дар, сила... Т а к и 
быть, госnода, я вам сделаю баячик в двадцать 

пять тысяч. (Мечет направо и налево.) Ну, гу
сар... Ты, Швохиев, что ставишь? (М е чет.) 
Какое странное течение карт. Вот любоnытно 
для вычислений! Валет убит, девятка взя.\а. Что 
там, что у тебя? И четверка взяла! А гусар, 
гусар-то, каков гусар? Замечаешь, Ихарев, ках 
уж он мастерски возвышает ставки! А туз всё 
еще не выходит. Что ж ты, Швохнев, не нали
ваешь ему? Вона, вона, вон туз! Вон уж Кру
гель потащил себе. Немцу все г да везет 1 Четвер
ка взяла, тройка взяла. Браво, браво, гусар! 
Слышишь, Швохнев, гусар уже около nяти ты
сяч в выигрыше. 

Г л о в ( переtинает карту). Чёрт nобери! Па
роле nel да вон еще девятка на столе, идет и 
она, и nятьсот рублей мазу! 
Утеши т е льны й (продолжая метать). Yl 

молодец, гусар! Семерка уби ... ах, нет, плие, 
чёрт nобери, nлие, оnять плиеl А, проиграл гу
сар. Ну, что ж, брат, делать? Не у ·всякого же
на Марья, кому бог дал. Кругель, да полно тебе 
рассчитывать! ну, ставь эту, которую выдернул. 
Браво, выиграл гусар! Что ж вы не nоздравляе
те его? (Все пьют и поздравляют eto, чокаясь 
стаканами.) Говорят, nиконая дама всегда про
даст, а я не скажу этого. Помнишь, Швохнев, 
свою брюнетку, что называл ты nиковой дамой. 
Где-то она теnерь, сердечная! Чай, пустилась во 
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все тяжкие. Кругельl твоя убита! (Ихареву) и 
твоя убита! Швохнев, твоя также убита; гусар 
также лопну л. 

Г л о в. Чёрт побери, ва-банкl 
У т е ш н т е ль н ы й. Браво, гусар! Вот она, 

наконец, настоящая гусарская замашка! Заме
чаешь, Швохнев, как настоящее чувство всегда 
выходит внаружу ~ До сих пор всё еще в нем 
было видно, что будет гусар. А теперь видно, 
что он уж теперь гусар. Бона натура-то как 
того... У бит гусар. 
Г л о в. Ба-банк! 
Утеши т е л ь н ы й. Yl браво, гусар! На все 

пятьдесят тысяч! Вот оно что называется вели
кодушие! Ну, поди-ка поищи, где отыщешь 
этакую черту... Это именно nодвиг! Лопнул 
гусар! 
Г л о в. Ба-банк, чёрт побери, ва-банкl 
Утеши т е льны й. Ого, го, гусар! на сто 

тысяч! Каков. а~ А глазки-то, глазки~ Замеча
ешь, UJвохнев, как у него г лазки горят~ Барк
лай-де-Тольевекое что-то видно. Вот он героизм\ 
А короля всё нет. Вот тебе, Швохнев, бубновая 
дама. На, немец, возьми, съешь семерку! Руте, 
решительно руте! просто карта фоска! А короля, 
видно, ·В колоде нет: право, даже странно. А вот 
он, вот он ... Лопнул гyrapl 
Г л о в ( 'l.орячась). Ва-банк, ·чёрт nобери, ва

банкl 
Утешительный. Нет, брат, стой! Ты уж 

просадил двести тысяч. Прежде заnлати, без 
зтого нельзя начинать новой ю·ры. Мы так мно
го не можем тебе верить. 

Г л о в. Да г де ж у меня~ у меня теперь нет. 
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У т е ш и т е л ь н ы Й. Дай нам вексель, подл!-1-
шись. 

Г л о в. Извольте, я готов. (Берет перо.) 
У т е ш и т е л ь н ы й. Да и доверенность на 

получение денег тоже от дай нам. 
Г л о в. Вот ва~ и доверенность. 
Утеши те льны й. Теперь подпиши вот это 

да вот это. (Дает ему подписаться.) 
Г л о в. Извольте, я гото·в ·всё сделать. Ну, вот 

я и подnисал. Ну, да·вайте ж играть! 
Утеши т е льны й. Нет, брат, ·nостой, пока

ЖИ-'Ка прежде де.ньгиl 
Г л о в. Да я вам заnла·чу. Уж будьте уверень1. 
Утешительный. Нет, брат, деньги на 

C'I'oлl 
Г л о в. Да что ж это ... Ведь это просrо под

лость. 

К р у г е ль. Нет, это не подлость. 
Их ар е в. Нет, это совсем другое дело. Шан

сы, брат, не равны. 

Ш в ох н е в. Этак ты, пожалуй, сядешь с тем, 
чтоб обыграть нас . Дело известное: 'КТО садится 
без денег, тот садится ·С тем, чтобы обыграть 

наверное. 

Г л о в. Ну что ж? чего вы хотите? назначьте 
какие угодно nроценты, я на всё готов. Я вдвое 
заплачу вам. 

Утеши т е льны й. Что, брат, ·нам с твоих 
nроцентов? Мы сами готовы тебе заnлатить ка
кие угодно проценты, дай только нам взаймы. 

Г л о в (отчаянно и решительно). Ну, так ска
жите nоследнее слово: не хотите играть? 
Ш в о х н е в. Принеси деньги, сейчас станем 

играть. 
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Г л о в (вынимая из кармана пистолет). Ну, 
так прощайте же, господа. Больше вы меня не 
встретите на этом свете. (Убеtает с пистолетом.) 
Утеши т е льны й (в ucnyte) . Ты! ты! что 

ты? с ума сошел! Побежать за ним, в самом де
ле, чтоб еще как-нибудь не застрелился. (Убе
zает.) 

Я В Л Е Н И Е XVII 

Ш в о х н е в, К руг е л ь, Их а ре в. 

Их а р е в. Еще выйдет история, если этот 
чёрт вздумает застрелиться. 

Ш в ох н е в. Чёрт его возьми, пусть себе стре
ляется, да не теперь только: еще деньги не в 

наших руках. Вот беда! 
Круг е л ь. Я всего боюсь. Это так возмож

но ... 

ЯВЛЕНИЕ XVIII 

Т е ж е, У т е ш и т е л ь н ы й и Г л о в 

Утеши т е льны й (держа Г лова за руку с 
пистолетом). Что ты, что ты, брат, рехнулся? 
Слышите, слышите, господа, уж пистолет взду
:~~~ал было всунуть в рот, а? Стыдись! 
В с е ( приступая к нему). Что ты? что ты? 

Помилуй, что ты? 
Ш в о х н е в. А еще и умный •человек, из дря

ни вздумал стреляться. 

Их а р е в. Этак, пожалуй, вся Россия должна 
застрелиться: всякий или проигрался, или наме
рен проиграться. Да если бы этого не было, так 
как же можно ·выиграть, ты посуди только сам. 

У т е ш м т е льны й. Ты дурак npdcтo, 
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позволь тебе сказать. Ты счастья своего не 'ВИ
дишь. Разве ты не чувствуешь, как ты выиграл 
тем, что проиграл? 
Г л о в (с досадой). Что ж вы в самом деле 

меня уж за дурака считаете: какой тут выигрыш 
проиграть двести тысяч! Чёрт возьми! 
Утеши т е льны й. Эх ты, простофиляl Да 

знаешь ли, какую ты этим себе славу сделаешь 

в полку? Слышь, безделица 1 Еще не б у д учи 
юнкером, да уж ·Проиграл двести тысяч! Да тебя 
гусары на руках будут ·носить. 

Г л о в (ободрившись). Что ж вы думаете? 
У меня разве не станет духу наплевать на всё 
это, если уж на то пошло. Чёрт побери, да здрав
ствует гусарство! 
У т е ш и т е ль н ы й. Браво! Да здравствуют 

гусары! Теремтетеl Шампанского! (Несут бу
тылки.) 
Г л о в (с стаканОАI). Да здравствуют гусары! 
Их ар е в. Да здравствуют гусары, чёрт по

бери! 
Ш в ох н е в. Теремтетеl да здравствуют гу

сары! 
Г л о в. На всё плюю, когда так! .. (Ставит на 

стол стакан.) Вот беда только: домой как 'при
еду? Отец, отец! (Хватает себя за волосы.) 
Утеши т е льны й. Да зачем тебе ехать к 

отцу? не нужно! 
Г л о в (вытаращив маза). Как? 
У т е ш и т е л ь н ы й. Ты отсюда прямо в 

полк! Мы тебе дадим на обмундировку. Нужно, 
брат Швохнев, дать ему теперь рублей две
сти, пусть его поrуляет ю.нкtрl Там, я уж за· 
метил, у него есть одна ... Че-рномазая-то, а? 
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Г л ·О в. Чёрт nобери, nобегу nрямо к ней, 
возьму приступомl 
У т е ш н т е льны й. Каков гусар, а? Швох

нев, нет у тебя двухсотрублевой? 
И х а р е в. Да вот я ему дам, пусть его погу

ляет на славу! 
Г л о в (берет асси1нацию и, nомахивая ею на 

воздухе). Шамnанского! 
В с е. Шампанского! (Несут бутылки.) 
Г л о в. Да здравствуют гусары! 
У т е ш и т е л ь н ы й. Да здравствуют... Зна

ешь ли, Швохнев, что мне пришло на ум? Пока
чаем его на руках так, .как у нас качали в полку! 
Ну, приступай, бери его! 
(Все nриступают к нему, схватывают eto за 

руки и ноzи, качают, припевая на известный 
припев известную песню:) 

Мы тебя любим сердечно, 
Будь ты начальник наш вечно! 
Наши зажег ты сердца, 
Мы в тебе видим отца 1 

Г л о ·в (с поднятой рюмкой). Ура! 
В с е. Ура 1 (Становят ezo на землю. Г лов 

хлоnнул рюмку об пол, все разбивают тоже свои 
рюмки, кто о каблук своеtо сапоtа, кто о пол.) 
Г л о в. Иду .прямо к ней! 
У т е ш и т е л ь н ы й. А нам нельзя за то-

бой, а? . 
Г л о в. Ни, никому! А кто сколько-нибудь ... 

разделка на саблях! 
Утеши т е льны й. Yl Рубака 'какой! а? 

Ревнив и задорен, как чёрт. Я думаю, господа, 
что из ·него просто выйдет Бурцов, йора, заби.яка .. 
Ну, проiUаЙ. проЦ~аЙ, ·гусар, не держим тебя! 
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Г л о в. Прощайте. 
UJ в ох н е .в. Да приходи нам после расска

зать. (Глов уходит.) 

Я В Л Е Н И Е XIX 

Т е ж е, кроме Г лова. 

У т е ш и т е л ь н ы й. Нужно его покамест 
ласкать, пока еще деньги не в наших руках; а 

там чёрт с ним. 
Ш в ох н е в . Одного боюсь я, чтоб как-либудь 

не затянулась в приказевыдача денег. 

Утеши т е льны й. Да, это будет скверно, 
а впрочем ... ведь на это, сами знаете, ·есть ·по

нукатели. Как ни ворочай, а всё-таки придется 
всунуть в руку т<>му и другому для соблюдения 

порядка . 

ЯВЛЕНИЕ ХХ 

Т е ж е и чиновник 3 а мух р ы ш к и н (высовывает 
голову в дверь, одет в несколько поношенном фраке) . 

За мух р ы ш к и н. Позвольте узнать, не 
здесь ли Г лов Александр Михалович? 
Ш в ох н е в. Нет. Он сейчас вышел . А что 

вам угодно? 
З а м у х р ы ш к и н. Да вот по делу их насчет 

оыдачи денег. 

Утеши т е льны й. А вы ·кто? 
З а ·м ух р ы ш к и н. Да я чиновник из приказа. 
У т ~ ш и т е л ь н ы й. А, милости просим. Про-

шу покорнейше садиться 1 В этом деле мы ·все 
nримимаем живейшее участие. Тем более, что за
ключили кое-какие дружелюбные сделки с Але
ксандр Михаловичем. И потому можете nонять, 
что вот и от него, и от него, и от него ( у~<аэЬt-



вая пальцами на всех) будет искреннейшая бла
годарность. Дело в том только, чтобы скорее, 
каiК можно, nолучить из nриказа деньги. 

За м ух р ы ш к и н. Да уж как хотите, рань
ше двух недель никак нельзя. 

Утеши т е льны й. Нет, это страшно дале
ко. Ведь вы всё nозабываете, что со стороны на· 
шей благодарность ... 
Замухрышк.ин. Да уж это само собой. 

Всё это nриемлет·СЯ. Как это nозабыть? Мы nо
тому и говорим две недели, а то бы, nожалуй, вы 
и три месяца у нас nровозились. Деньги к нам 
придут не раньше как через nолторы недели, а 

теперь во всем ·nриказе ни коnейки. На nрошлой 
неделе nолучили полтораста тысяч, все роздали, 

три nомещика ожидают, еще с февраля заложи

ли имение. 

У т е ш и т е л ь н ы й. Ну, это так для других, 
а для нас no дружбе... Нужно, чтобы мы с 
вами nокороче nознакомились... Ну, да что? .. 
да и люди свои! Ну, .как вас зовут? как? Фен
тефлей Перnентьич, что ли? 
За мух р ы ш ·к ин. Псой Стахич-с. 
У т е ш и т е льны й. Ну, всё одно •nочти. Ну 

дак nослушайте, Псой Стахичl Будем так, как 
давние nриятели. Ну, что, ·как вы? как делишки, 
как служба ваша? 
З а м у х р ы ш .к и н. Да что служба. Извест

ное дело - служим. 

У т е шит е л ь н ы й. Ну, а доходов no службе 
этих, з.наете, разных... а nросто, много ли 

берете? 
З а м ·ух р ы ш к и н. Конечно, сами посудите, 

С Че'ГО Ж П ЖИТЬ? 
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У т е шит е ль н ы й. Ну что, как в приказе у 
вас, скажите откровенно, все хапуги? 
За мух р ы ш к и н. Ну что! Вы уж, я вижу, 

смеетесьl Эх, господа! .. Ведь вот тоже и госпо
да сочинители всё подсмеиваются над теми, ко

торые берут ·взятки; а как рассмотришь хоро

шенько, так взятки берут и те, которые повыше 

нас. Ну да вот хоть и вы, госnода, только разве 
что придумали названья •поблагородней: пожерт
IЮ'Ванье там или так, бог ведает, что такое. А на 
деле выходит- такие же взятки: тот tЖе Савка , 
да на других санках. 

Ш в о х н е в. Вот уж Псой Стахич и обиделся, 
как я вижу, ·вот что значит задеть за честь. 

З а м ух р ы ш к и н. Да ведь честь, сами зна
ете, дело щекотливое. А сердиться тут не из 
чего. Я уж, батюшка, прожил свое. 
У т е ш и т е л ь н ы й. Ну полно, поговоримте 

по-дружески, Псой Стахичl Ну что ж, как вы? 
Как у ·вас? Как поживаете? Как маячитесь на 
свете? Есть женушка, детки? 
За мух р ы ш к и н. Слава богу. Бог награ

дил. Двое сыновей уж в уездное училище ходят. 
Два других поменьше. Один бегает пока в ру
башонке, а другой на карачках ползает. 
Утеши т е льны й. Ну, а ручонками, я чай, 

уже .все этак (показывает рукой, как буд·го берет 
денЬ1.u) умеют? . 
З а м у х р ы ш к и н. Ведь вот вы, nраво, ка

кие, госnода, ведь вот опять начали! 
У т е ш и т е л ь н ы й. Ничего, ничего, Псой 

Стахичl ведь е~то по дружбе. Ну, что ж тут тако
го, свои. Эй, даЙ-J<а бокал шамnанского Поою 
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Стахичуl скорей! l\1ы ведь теперь должны быть 
как короткие знакомые. Вот мы к вам соберемся 
тоже в гости. 

З а м у х р ы ш к и н (принимая бокал). А, ми
лости просим, господа! Откровенно вам скажу, 
что такого чаю, как вы б у де те пить у меня, вы 

у губернатора не сыщете. 
У т е ш и т е л ь н ы й. Небось даровой от 

купца? 
За м у х р ы ш к и н. От купца-с, выписной из 

К яхты. 
У т е ш и т е л ь н ы й. Да как же, Псой Ста

кич? Ведь вы дел с купцами не имеете? 
За м у х р ы ш к и н (выпив бокал и упираясь 

рука,wи в колени). А вот как: купец здесь боль
ше по причине г лупости своей должен был ·при
платиться. Поме1цик Фракасов, если изволите 
знать, закладывает имение, всё уж сделано, как 

следует, завтра остается получить деньги. Затея
ли они завод как·оЙ-то в половине с купцом. Ну. 
нам-то, понимаете, какое дело знать, на завод ли, 

или на что другое нужны деньги, и с кем он в 

половине. Это не наша часть. Да купец по г лу
пости своей и ·проговорись в городе, что он с 
ним в половине и ждет от него с часу на час 

денег. 1\tlы и подослали к нему сказать, что вот 
пришли две тысячи, сейчас выдадут деньги, а не 
то будешь ждать! А уж к нему на фабрику при
везли, ·nонимаете, и котлы и посуду, ожидают 

только задатков. Купец видит, nлетью обуха не 
перешибешь, заплатил две тысячи да ·no три 

фунтика чаю каждому из нас. Скажут- взятка, 
да ведь за дело: не будь г луп, кто его тоЛJКал .• 
•вы·ка разяе не моr придержать? 
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Утеши т е льны й. Послушайте, Псой Ста
хич. ну, пожалуйста же, насчет этого дельца. Мы 
уж вам дадим, а вы уж там с начальниками сво

ими сделайтесь, как следует. Только ради бога, 
Псой Стахичl поскорее, а? 
За мух р ы ш к и н. Да будем стараться . 

(Вставая.) Но откровенно скажу вам: так скоро, 
:ка·к вы хотите, нельзя. Пред богом, в приказе ни 
копейки денег. А будем стараться. 
Утеши т е льны й. Ну, как вас там спросить? 
За мух р ы ш к и .н. Так и спросите: Псой 

Стахич Замухрышкин. Прощайте, господа. (Идет 
к дверям.) 
Ш в ох н е в. Псой Стахичl а, Псой Стахич! 

( Омядывается.) Постарайтесь! 
У т е ш и т е л ь н ы й. Псой Стахич, Псой Ста

хич, выручайте поскорее! 
З а м ух р ы ш к и н (уходя). Да уж сказал. 

Будем стараться. 
У т е ш и т е л ь н ы й. Чёрт побери, как это 

долго. (Бьет себя рукой по лбу.) Нет, побегу, 
побегу за ним, авось что~нибудь успею, не ~пожа
лею денег. Чёрт его побери, три тысячи дам ему 
своих. (Убе1дет.) 

Я В Л Е Н И Е XXI 

Ш в ох н е в, К руг е ль, Их а ре в. 

Их ар е в. Конечно, лучше если бы nолучиrь 
nоскорее. 

Ш в ох .н е в. Да уж как нам нужно! как нам 
нужно! 
К р у г е л ь. Эх, если бы он у ломал его как

нибудь. 

Их а р е в. Да что, разве ваши дела ... 
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Я В Л Е н И Е XXII 

'Ге же и Утешительный. 

Утеши т е льны й (входит с отчаяньем). 
Чёрт побери, раньше четырех дней ника:к !Не .мо
жет. Я готов просто лоб расшибить себе об стену. 
Их ар е в. Да что тебе так приспичило? Не

ужто четырех дней нельзя обождать? 
Ш в ох н е в. В том-то и штука, брат, что для 

нас это слишком важно. 

Утеши т е льны й. Обождать! Да знаешь 
.\И, что нас в Нижнем с часу на час ждут. Мы 
тебе не сказывали е1це, а уж четыре дня назад 

тому мы имеем известие спешить как можно ско

рее, добывши во что бы ни ·стало хоть сколько
нибудь денег. Купец привез на шестьсот тысяч 
железа. Во вторник окончательная сделка, и 
деньги получает чистоганом, да вчера приехал 

один с пенькой на полмиллиона. 
Их а р е в. Ну так что ж? 
У т е ш и т е л ь н ы й. Как что ж? Да ·ведь 

1·тарики-то остались дома, а выслали ·вместо себя 

t"ЫНОВеЙ. 
И ха р е в. Да б у д то сыновья уж непременно 

станут играть? 
У т е ш и т е л ь н ы й. Да г де ты живешь, в 

китайском государстве, что ли? Не знаешь, что 
такое кrпеческие сынки? Ведь •Купец как воспи
тывает сына? или чтоб он ничего не знал, или 
чтобы знал то, что нужно дворянину, а не куп
!.!У· Ну, натурально, он уж так и глядит, ходит 
под руку с офицерами, кутит. Это, брат, для нас 
самый выгодный народ. Они, дурачье, не знают, 
что за всякий рубль, который они выплутуют 
у нас, они нам платят тысячами. Да это счастье 
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наше, что куnец tолько и думает о том, чтобы 
выдать дочь за генерала, а сыну доставить чин. 

Их ар е в. И дела совершенно верные? 
Утеши т е льны й. Как не верные! Уж нас 

не уведомляли бы. Всё почти в наших руках. 
Теnерь всякая минута дорога. 
Их ар е в. Эх, чёрт возьми! что ж мы сидим! 

Г осn ода, а ведь условие-то действовать вместе! 
У т е шитель н ы й. Да, в этом наша nольза. 

Послушай, что мне nришло на ум. Тебе ведь 
сnешить nока еще незачем. Деньги у тебя есть, 
восемьдесят тысяч. Дай их нам, а от нас возь
ми векселя Глова. Ты верных nолучаешь nолто
раста тысяч, стало быть ровно вдвое, а нас ты 
даже одолжишь еще, nотому что деньги .нам те

nерь так нужны, что мы с радостью готовы 

nлатить алтын за всякую ·коnейку. 
И ха р е в. Извольте, nочему нет; чтобы дока

зать вам, что узы товарищества ... (Подходит к 
шкатулке и вынимает кипу асси1.нациu.) Вот вам 
восемьдесят тысяч! 
Утеши т е льны й. А вот тебе и ·векселя! 

Теnерь я nобегу сейчас за Г ловым; нужно его 
привесть и всё устроить no форме. Кругель, от
неси деньги в мою комнату, вот тебе ключ от 

моей шкатулки. ( К.руzель уходит.) Эх, если бы 
так устроить, чтобы к вечеру можно было ехать. 
(Уходит.) 
Их ар е в . Н<~турально, натурально. Тут и ми

нуты незачем терять. 

Ш в о х н е в. А тебе советую тоже не засижи
ваться. Как только деньги nолучишь, сейчас 
nриезжай к нам. С 200 тысяч знаешь, что можно 
сделать. Просто ярмонку можно nодорвать ... 
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Ах, я и nоза6ыл сказать КругелiО nре11ужное 
дело. Погоди, я сейчас возвращусь. (Поспешно 
уходит.) 

Я В Л Е Н И Е XXIII 

И Х а р е В ОАИН • 

. Каков ход ·nриняли обстоятельства! А~ Еще 
поутру было только восемьдесят тысяч, а к вечеру 

уже двести. А? Ведь это для иного век службы, 
трудов, цена вечных сидений, лишений, здоровья. 
А тут в несколько часов, в несколько минут -
владетельный nринц! Шутка- двести тысяч! 
Да где теnерь найдешь двести тысяч? Какое 
имение, ·какая фабрика даст двести тысяч~ Во
ображаю, хорош бы я был, если бы сидел в де· 

ревне да возился с старостами да мужиками, 

собирая no три тысячи ежегодного дохода. 

А образованье-то разве пустая вещь? Невежест
во-то, которое приобретешь в деревне, ведь его 

ножом после не обскоблишь. А время-то на что 
было бы утрачено? На толки с старостой, с му
жиком ... Да я хочу с образованным человеком 
поговорить! Теперь вот я обеспечен. Теперь вре
мя у меня свободно. l'vloгy заняться тем, что 
споспешествует к образованию. Захочу поехать 
в Петербург- поеду и в Петербург. Посмотрю 
театр, Монетный двор, пройдусь мимо дворца, 
по Аглицкой набережной, в Летнем саду. Поеду 
в Москву, пообедаю у Яра. Могу одеться по сто
личному образцу, могу стать наравне с другими, 

исполнить долг проевещенного человека. А что 
всему причина? чему обязан? Именно тому, что 
называют плутовством. И вздор, вовсе не плу
товство. Плутом можно сделаться ·В одну минуту, 
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а ведь тут практика, нзученье. Ну, положи~
плутовство. Да ведь необходимая вещь: что ж 
можно без него сделать? Оно •некоторым обра
зом предостерегательство. Ну, не знай я, напри
мер, всех тонкостей, не постигни всего этого
меня бы как раз обманули. Ведь вот же хотели 
обмануть, да увидели, что дело не с простым 

человеком имеют, сами прибегнули к моей помо
щи. Нет, ум великая вещь. В свете нужна тон
кость. Я смотрю на жизнь совершенно с другой 
точки. Этак прожить, как дурак проживет, это 
не штука, но прожить с тонкостью, с искусством, 

обмануть всех и не быть обмануту самому -
вот ипстаящая задача и цель. 

Я В Л Е Н И Е XXIV 

Их ар е в и Г л о в (вбегающий торопливо). 

Г л о в. Г де ж они? Я сейчас был в комнате, 
там пусто. 

И х а р е в. Да они сию ми-нуту здесь были. 
На минуту вышли. 
Г л о в. Как, вышли уж? -и деньги у тебя 

взяли? 
Их ар е в. Да, ·мы с ними сделались, за тобой 

остановка. 

Я ВЛЕ НИ Е XXV 

Т е ж е и А л е к с е й. 

А л е к с ей ( обра~:Цаясь /С Г лову). Изволили 
спрашивать, где господа? 
Г л о в. Да. 
А л е к с е й. Да они уж уехали . 
Г л о в. Как уехали? 
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А " е к с е й. Да так-с. У ж у них с nолчаса 
стояла тележка и готовые лошади. 

Г л о в (всплеснув руками). Ну, мы надуты 
оба! 
Их ар е в. Что за вздор! Я не могу понять 

ни одного слова. Утешительный сию минуту дол
жен возвратиться сюда. Ведь ты знаешь, что 
теnерь должен ·весь долг твой заплатить мне. 
Они перевели. 
Г л о в. Какой чёрт долг! Получишь ты долг! 

Разве ты не чувствуешь, ·что в дураках и прове
ден, как пошлый nень. 
Их ар е в. Что ты за чепуху несешь? У те6я, 

видно, до сих пор в голове хмель ра·сnоряжается. 

Г л о в. Ну, ви.д.но, хмель у обоих нас. Да про
снись ты! Думаешь, я Г лов? Я такой же Г лов, 
ка·к ты ·китайский имnератор. 
Их а р е в (беспокойно). Что ты, помилуй, что 

за вздор? И отец твой ... и ... 
Г л о в. Старик-то? Во-первых, он и не отец, 

да и чёрт ли и будут от него дети! А во-вторых, 
тоже не Г лов, а Крыницын, да и не Михал 
Александрович, а Иван Климыч, из их же ком
пании. 

Их ар е в. Послушай, ты! говори сурье.э.но, 
этим ·не шутят! 
Г л о в. Какие шутки! Я сам участвовал и так

же обманут. Мне обещали три тысячи за труды. 
Их ар е в (подходя к нему, sапальчиво). Эй, 

не шути, говорю тебе! Думаешь, я уж дура·к та
кой... И доверенность... и приказ... и чи
новник сейчас был из приказа, Псой Стахич 
Замухрышкин. Ты думаешь, .я не могу за ним 
сейчас nослать? 
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Г л о в. Во-первых, он и не чиновник из nри
каза, а отставной штабс-капитан из их же ком
пании, да и не Замухрышкин, а Мурзафейкин, 
да и не Псой Стахич, а Флор Семенович! 
Ихарев (отчаянно). Да ты ,кто? чёрт ты? 

говори, кто ты? 
Г л о в. Да кто я? Я был благородный человек. 

поневоле стал плутом. Меня обыграли .в пух, 
рубашки не оставили. Что ж мне делать, не уме
реть же с голода? За три тысячи я взялся 
участвовать, провести и обмануть тебя. Я го
ворю тебе это прямо: видишь, я поступаю бла

городно. 

Их ар е в (в бешенстве схватывает за ворот
ник eto). Мошенник тыl .. 
А л е к с ей (в сторону). Ну, дело-то, видно, 

пошло на потасовку. Нужно отсюда убраться! 
(Уходит.) 
Их ар е в (тar,ga ezo) . Пойдем! ·пойдем! 
Г л о в. Куда, куда? 
Ихарев. Куда? (В исступлении.) Куда? к 

правосудьюl к правосудьюl 
Г л о в. Помилуй, не имеешь никакого права. 
Их ар е .в. Как! не имею права? Обворовать, 

украсть деньги среди дня, мошенническим обра

зом! Не имею права? Действовать nлутовскими 
средствами! Не имею nрава? А вот ты у меня в 
тюрьме, в Нерчинске скажешь, что не имею 
nрава! Вот nогоди, переловят всю вашу мошен
ническую шайку! Будете вы знать, как обманы
вать доверие и честность добродушных людей. 
Закон 1 за·кон 1 закон nризову 1 (Т аr,цит ezo.) 
Г л о в. Да ведь закон ты мог бы призвать 

тогда, если бы сам не действовал противузакон-
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ным образом. Но вспомни: ведь ть1 соединился 
вместе с ними с тем, чтобы обмануть и обыграть 
наверное меня. И колоды были твоей же собст
венной фабрики. Не-т, брат! В том и штука, что 
ты не имеешь никакого права жаловаться! 
Их ар е в (в отчаянье бьет себя рукой по 

лбу). Чёрт побери, в самом деле!.. (В изнемо
жении упадает на стул. Г лов между тем убе~а
ет.) Но только какой дьявольский обман! 
Г л о в ( выzлядывая в дверь). Утешься! Ведь 

тебе еще с полугоряl У тебя есть Аделаида Ива
новна 1 (Исчезает.) 
Их ар е в (в ярости). Чёрт побери Аделаиду 

Ивановну! (Схватывает Аделаиду Ивановну и 
швыряет ею в дверь. Дамы и двойки летят на 
пол.) Ведь существуют же к стыду и поношенью 
человеков этакие мошенники. Но только я просто 
готов сойти с ума - ·как это всё было чертовски 
разыграно! как тонко! И отец, и сын, и чинов
ни•к Замухрышкинl И концы все спрятаны! 
И жаловаться даже не могу! (Схватывается со 
стула и в волнении ходит по комнате.) Хитри 
после этого! Употребляй тонкость ума! Изо· 
щряй, изыскивай средства!.. Чёрт побери, не 
стоит просто ни благородного рвенья, ни тру

дов. Тут же пuд боком отыщется плут, <который 
тебя переплутует! мошенник, который за один 
раз подорвет строение, над которым работал ·не

сколько .\P.TI (С досадой махнув рукой.) Чёрт 
возьми! Такая уж надувате.\ьная земля! Только 
и ле:~ет тому счастье, кто г луп, как бревно, ниче

го не смыслит, ни о чем не думает, ничего не 

делает, а играет только по грошу в бостон по

держанными картами! 
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УТРО ДЕЛОВОГО ЧЕЛОВЕКА 

Кабинет; несколько шкафов с книгами; на столе разбро
саны бумаги. И в а и Пет р о в и ч, деловой человек, 
потягиваясь, выходит в халате и звонит. Из передней 
слышен голос: «сейчас». Иван Петрович звонит во вто
рой раз, опить тот же голос: «сейчас». Иван Петрович с 

нетероением звонит в третий раз; входит с л у г а. 

Иван Петрович. Что ты , оглох? 
Л а к ей. Никак .нет. 
И в а н П е т р о в и ч. Что ж ты не изволил 

являться, когда я звоню в третий раз? 
Л а к ей. Как же прикажете: мне нельзя было 

бросить дела, я сапоги чистил. 

И в а н П е т р о в и ч. А Иван что делал? 
Л а к ей. Иван мел •комнату, а потом пошел в 

конюшню. 

И в а н Петр о в и ч. Подай сюда собачку. 
( .Аакеu приносит собачку.) Зюзюшкаl Зюзюш
каl а, Зюзюшкаl Вот я тебе бумажку привяжу. 
(Н а цепляет ей на хвост бумажку.) 
Вбеzает др у r ой л а к ей: 
Александр Иванович! 
И в а н П е т р о в и ч. Проси. (Бросает по

спешно собачку и развертывает С вод sаконов.) 
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И в а н П е т р о в н ч н А л е к с а н д р И в а н о в и ч, 

также деловой человек. 

А л е к с а н др И в а н о в и ч. Доброго утра, 
Иван Петрович. 
И в а н Петрович. Как здоровье ваше, 

Александр Иванович? 
А л е к с а н д р И в а н о в и ч. Очень благода

рен. Не nомешал ли я вам? 
И в а н П е т р о в и ч. О, как ·можно! Ве.дь я 

всегда занят. Ну, что, в котором часу приехали 
домой? 
А л е к с а н д р И в а н о в и ч. Час шестой был. 

Я как nоворотил из Офицерской, то сnросил, 
подъезжая к будочнику: «Не слышал ли, бра
тец, который час?» «Да шестой уже,- ·гово
рит,- nробило». Вот я и узнал, что уж был ше
стой час. 
И в а н Петр о в и ч. Представьте, я сам nоч

ти в то же время. Ну, ·что, каков был вистец, 
хе, хе, хе? 
А л е к с а н др И в а н о в и ч. Хе, хе, xel Да, 

признаюсь, мне даже во сне он мерещился. 

Иван Петрович. Хе, хе, хе, xel Я гляжу, 
что это значит, что он кладет ·короля? у меня 
ведь на руках сам-третей дама крестов, а у 
Лукьяна Федосеевича, я давно ·вижу, что ре
нонс. 

А л е к ·С а н д р И в а н о в и ч. Длиннее всего 
тянулся ·восьмой робер. 

И в а н Петр о в и ч. Да. (Помолчав.) Я уже 
мигаю Лукьяну Федос~евичу, чтоб ·он козырял,
нет. А ведь тут только козырни- валет мой 
nи·к и берет. 
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А л е к с а н д р И в а н о в и ч. Позвольте, 
Иван Петрович, валет не берет. 
И в а н П е т р о в и ч. Берет. 
А л е к с а н д р И в а н о в и ч. Не берет, пото

му что вам никоим образом нельзя взять в руку. 

И в а н П е т р о в и ч. А семерка пик у Лукь
яна сРедосеевича? позабыли разве? 
А л е к с а н д р И в а н о в и ч. А разве у rнего 

была пиковка? Я что-то не помню. 
И в а н П е т р о в и ч. Конечно, у него были 

две пики: четверка, к·оторую он сбросил на да

му, и семерка. 

А л е к с а н др И в а н о в и ч. Только нет, 
позвольте, Иван Петрович, у него не могло быть 
больше одной пиковки. 
И в а н П е т р о в и ч. Ах, боже мой, Але

ксандр Иванович, кому вы это говорите! Две 
пиковкиl я, как теперь, помню: четверка и се
мерка. 

А л е к с а н др И в а н о в и ч. Четверка была, 
это так; но семерки не было. Ведь он бы козыр
нул ; согласитесь сами, ведь он бы козырнул? 
И в а н Петр о в и ч. Ей-богу, Александр 

Иванович, ей-богу! 
Александр Иванович. Нет, Иван 

Петрович. Это совершенно невозможное дело. 
И в а н П е т р о в и ч. Да позвольте, Але

ксандр Иванович! Вот лучше всего: поедем 
завтра к Лукьяну Федосеевичу. Согласны ли вы? 
А л е к с а н д р И в а н о в и ч. Хорошо. 
И в а н Пет р о в н ч. Ну и спросим у него 

л:ично, была ли на руках у него семерка пик? 
А л е х с а н д р И в а н о в и ч. Извольте, я .не 

прочь. Впрочем, если посудить, странно, что 
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Лукьян Федосеевич так дурно играет. Ведь 
нельзя сказать, чтобы он был без ума. Человек 
тонкий и в обращении ... 
И в а н Пет р о в и ч. И nрибавьте: больших 

сведений! человек, каких, сказать по секрету, у 
нас мало на Руси. Были ли у его высокоnревос
ходительс·гва? 
А л е к с а н др И в а н о в и ч. Был. Я теnерь 

только от него. Сегодня nоутру было немножхо 
холоАненько. Ведь я, как, думаю, ва-м известно, 
имею обыкновение носить лосинную фуфайку: 
она гора3до лучше фланелевой н притом не го
рячит. По этому-то случаю я велел себе подать 
шубу. Приезжаю к его высокоnревосходитель
ству- его высокопревосходителы:тво еще сnит. 

Однако ж я дождался. Ну, тут -пошли рассказы 
о том и о сём. 

И в а н П е т р о ·в и ч. А про меня не было ян
чего говорено? 
А л е к с а н д р И в а н о в и ч. Как же, было 

и про вас. Да еще nрелюбопытный 'Вышел раз
говор. 

И в а н Петр о в и ч (оживляется). Что, что 
такое? 
А л е к с а н д р И в а н о в и ч. Позвольте, 'по

звольте рассказать по порядку. Тут презанима
тельная вещь. Его высокопревосходительство, 
между прочим, ~просил, г де я бываю, что так 

давно он меня не видит? и пожелал узнать о 
вчерашней вечеринке, и кто был? Я сказал: 
«Были, ваше ·высокопревосходительство, Павел 
Григорьевич Борщов, Илья Владимирович Бу
буницын». Его высокопревосходительство после 
t<аж·дого слова говорил: «гмl» Я сказал: «И еще 
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был один известный вашему высокопревосходи
тельству ... » 
Иван Петрович. Кто ж это такой~ 
А л е к с а н д р И в а н о в и ч. Позвольте! 

что ж бы, вы думали, сказал на это его высоко

превосходительство~ 
И в а н П е т р о в и ч. Не знаю. 
А л е к с а ·н д р И в а н о в и ч. Он сказал: 

«Кто ж ·бы это такой~». «Иван Петрович Бар
суков», отвечал я. «Гмl- сказал его высоко
превосходительство,- это чиновни·к и притом ... » 
(Поднимает вверх tлаза.) Довольно хорошо у 
вас потолки расписаны: на свой или хозяйский 
счет? 
И в а н Петр о в и ч. Нет, ведь это казенная 

квартира. 

А л е к с а н др И в а н о в и ч. Очень, очень не 
дурно: корзиночка, лира, вокруг ·сухарики, буб
ны и барабан! очень, очень натурально! 
И в а н Петр о в и ч (с нетерпением). Так 

что же сказал его высокопревосходительство? 
А л е к с а н д р И в а н о в и ч. Да, я и nоза

был. Что ж он сказал? 
И ·в а н Петр о в и ч. Сказал «гмl» его высо

копревосходительство; «это чиновник ... » 
А л е к с а н др И в а н о в и ч. Да, да, «это 

чиновник», ну «И ... служит у меня». После того 
разговор не был уже так интересен и начался 

об обыкновенных вещах. 
И в а н Пет р о в и ч. А больше ничего не за

говаривал обо мне? 
А л е ·К с а .н д р И в а н о в и ч. Нет. 
И в а н Петр о в и ч (про себя). Ну, nока

мест еще не много. Господи боже мой! ну что, 
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если бы сказал он: «Такого-то Барсукова, в ува
жение тех и тех и прочих заслуг его, представ

ляю ... » 

ш 

Т е ж е и Ш рей д ер (выглядывает в дверь). 

И в а н П е т р о в и ч. Войдите, войдите; ниче
го, пожалуйте сюда: что, это для доклада? 
Ш р е й д е р. Для подписания. Здесь отноше

ние в палату и рапорт управляющему. 

И в а н П е т р о в и ч (между тем читает). 
« ... Господину управляющему ... » Это что зна
чит? у вас поля по ·краям бумаги не ровны. Как 
же это? Знаете ли, что ва·с можно .посад·ить 
под арест? .. (Устремляет на неtо мубокомыслен
ный в.зор.) 
Ш р е й д е р. Я говорил об этом Ивану Ива

новичу: он мне оказал, что министр не будет 
смотреть на эту мелочь. 

И в а н Пет р о в и ч. Мелочь! Ивану Ивано
вичу хорошо так ·Говорить. Я сам то же думаю: 
министр точно не войдет в это. Ну, а вдруг 
вздумается 1 
Ш рей д ер. Можно переписать; только будет 

поздно. Но так ка'к изволили сами сказать, что 
министр не войдет ... 
И в а н Петр о в и ч. Так! это всё правда. 

Я с ва'Ми совершенно со г ласе н: он не займется 
этими пустяками. Ну, а ·в случае, так ему при
дется : «Дай-·ка посмотрю, велико ли место 
остается для полей?» 
Ш рей д ер. Если так, я сейчас перепишу. 
И в а н П е т р о в и ч. То-то, если так. Ведь я 

с вами говорю и объясчяюсь, потому что вы 
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воепитывались в университете. С другим бы я 
не стал тратить слов. 

Ш рей д ер. Я осмелился только nотому, что 
г. министр ... 
И в а н П е т р о в и ч. Позвольте, позвольте! 

Это соверше·нная истина: я с вами не сnорю ни 
на волос. Так, министр на это никогда не посмот
рит и не вспомнит даже про это. Ну, а вдруг ... 
Что тогда? 
Ш рей д ер. Я перепишу. (У ходит.) 

IV 

И в а н Пет р о в и ч (пожимая плечами, обо
рачивается к Александру Ивановичу). Всё еще 
ветер ходит в голове! Порядочный молодой че
ловек, недавно из университета, но вот тут 

(показывает на лоб) нет. Вы себе не можете 
представить, почтеннейший Александр Ивано
вич, скольких трудов мне стоило привесть всё 

это в порядок; посмотрели бы вы, в каком виде 

принял я нынешнее место! Вообразите, что ни 
один канцелярский не умел порядочно буквы 
написать. Смотришь: иной к перенесет в другую 
строку, иной в одной строке напишет: си, а в дру
гой: ятельству. Словом сказать: это был ужас! 
столпотворение вавилонское! Теперь возьмите вы 
бумагу: красиво! хорошо! душа радуется, дух 
торжествует. А ·порядок? порядок во всем! 
А л е к с а н д р И в а н о в •• ч. Так вам чины. 

можно сказать, потом и кровью достались. 
И в а н Петр о в и ч (вздохнув). Именно, 

пОтом и кровью. Что ж будете делать, ведь у 
меня такой характер. Чем бы я теперь не был, 
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если бы сам лоискивался? У м.еня бы места :на 
груди не нашлось для орденов. Но что прика
жетеl не могу! Стороною я буду намекать Чd· 
сто, и экивоки подпускать, но сказать прямо, 

попросить чего неnосредственно для себя ... нет, 
это не мое дело! Другие выигрывают беспрестан
но ... А у меня уж такой характер: до всего мо
гу УНИЗИТЬСЯ, НО ДО ПОДЛОСТИ tНИКОГдаJ 
(Вздохнувши.) Мне бы теперь одного только 
хотелось -если б получить хоть орденок на 

шею. Не 'Потому, чтобы это слишком занимало, 
но единственно, чтобы видели только внимание 

ко мне начальства. Я вас буду оросить, велико
душнейший Александр Иванович, этак, при слу
чае, натурально мимоходом, намекнуть его высо

копревосходительству: что у Барсукова-де в кан
целярии такой порядок, ·какой вы редко где 
встречали, или что-нибудь подобное. 

А л е к с а н д р И в а н о в и ч. С большим 
у довольствием, если -представится случай ... 

v 
Т е ж е и К а т е р и н а А л е к с а и А р о в и а, 

жена Ивана Петровича. 

К а т е р и н а А л е к с а н д р о в н а (увидев 
Александра Ивановича). Al Александр Ивано
вич! Боже мой, как давно мы не видалисьl по
забыли меня! Что Наталья Фоминишна? 
А л е к с а н др И в а н о в и ч . Слава богу! не

делю, вnрочем, назад было захворала. 

К а т ер и н а А л е к с а н д р о в н а. Эl 
А.'\ е х с а н л р И в а н о в и ч. В груди под 

.\ОЖечкой сделалась колика и стеснение. Доктор 
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прописал очистительное и припарку из ромашки 

и нашатыря. 

К а т е р и н а А л е к с а н др о в н а. Вы бы 
попробовали омеопатического средства. 

И в а н Петр о в и ч. Чудно, право, как поду
маешь, до чего не доходит просвещение. Вот, ты 
говоришь, Катерина Александровна, про меопа
тию. Недавно был я в представлении. Что ж бы 
вы думали? Мальчишка, росту как бы вам 
сказать, вот этакого (показывает рукою), лет 
трех не больше; посмотрели бы вы, как он пля

шет на тончайшем канате! Я вас уверяю сурь
еэно, что дух занимается от страху. 

А л е к с а н др И в а н о в и ч. Очень хорошо 
поет Мела·с. 
И в а'" Петр о в и ч (значительно). Мела с? 

о да! с большим чувством! 
А л е к с а н д р И в а н о в и ч. Очень хорошо. 
И в а н П е т р о в и ч. Заметили ли вы, ·как 

она ловко берет вот это? (Вертит рукою перед 
zлаза:чи.) 
А л е к с а н д р И в а н о в и ч. Именно, это она 

удивителwо хорошо берет. Однахо уж скоро два 
часа. 

И в а н Петр о в и ч. Куда же это вы, Але
ксандр Иванович? 
А л е к с а н д р И в а н о в и ч. Пора! Мне 

нужно еще места в три заехать до обеда. 

И в а н Петр о в и ч. Ну, так до свидания! 
Когда ж увидимся? Да, я и позабыл: ·ведь мы 
завтра у Лукьяна Федосеевича? 

А л е к с а н др И в а н о в и ч. Непременно. 
(Кланяется.) 
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К а т е р и н а А л е к с а н д р о в н а. Прощай
те, Александр Иванович! 
А л е к с а .н д р И в а н о в и ч (в лакейской. 

накидывая шубу). Не терплю я людей такого 
рода. Ничего не делает, жиреет только, а при
кидыnается, что он такой, сякой, и то наделал, 
и то поправил . Вишь чего захотел! ордена! 
И ведь П')лучит, мошенник! получит! ~такие лю
ди всегда успевают. А я? а? ведь пятью годами 
старее его по службе и до сих пор не представ

лен. Какая противная физиономия! И разнежил
ся: ему совсем не хотелось бы, но только для 
того, чтобы показать внимание на·чальства. Еще 
просит, чтобы я замолвил за него. Да, нашел ко
го просить, голубчик! Я таки тебе удружу .поря
дочно, и ты таки ордена не получишь! не полу
чишь! ( Подтвердительна ударяет несколько раз 
ч;лаком по ладони и уходит.) 



ТЯЖБА 

Кабинет. П рол е т о в, сенатский обер-секретарь, 
один сидит в креслах и поминутно икает. 

Что это у меня? точно отрыжка 1 вчерашний 
обед засел в горле; эти грибки да ботвинья ... 
Ешь, ешь, просто, чёрт знает, ·чего .не ешьl 
(икает). Вот оно! (икает) еще! (икает) еще разl 
(икает). Ну, теперь в четвертый! (икает). Т уды к 
чёрту, и в четвертый! Прочитать еще «Северную 
пчелу», что там такое? Надоела мне эта «Се
верная пчела»: точь-в-точь баба, засидевшаяся 

в девках. (Читает и вскрикивает:) Крахманову 
награда! а? Петрушке Крахмановуl Вот каким 
был мальчишкой (показывает рукой), я поместил 
сам его кадетом в корпус, а? (Продолжает читать 
и вскрикивает. вытараr,gив tлаза : ) Что это? что 
это? Неужели Бурдюков? Да, он, Павел Петро
вич Бурдюков, произведенl а? каково? Взяточ
ник, два раза был под су дом, отец - вор, обо
крал казну, гнуснейший человек , какого только 
можно представить себе,- каково? И ведь весь 
свет почитает ero за прямодушного человека! 
Подлец! Говорит : «Дело Бухтелева решено не 
так, сенат не вникну л»- а? Просто, подлец, 
узнал, что на мою долю пришлось двадцать 
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тысяч, так вот зачем не ему\ Как соба,ка на сене: 
ни себе, Яif другим. Ну, да я знаю тебя, ступай 
морочь других, прикидывайся перед другими. 
Я слышал про тебя кое-что такое. Право, досад
но, что заглянул в газету, прочитаешь- чувст

вуешь тоску, гадость - и больше н.ичего. Эй, 
Андрей\ 

11 

Л а к ей (входя). Чего изволите-с? 
Пр о л е т о в. Возьми вон эту газету! И к че

му, зачем ты принес эту газету? Дурак этакой! 
(Андрей уносит ~азеrу.) Каков Бурдюков, а? 
Вот кого, не говоря дальних слов, упрятал бы 
в Камчатку. С большим наслаждением, призна
юсь, нагадил бы ему, хоть сию минуту, да вот 

до сих пор нет, да и нет случая. Что прикажешь 
делать? Разгневался бог. А я бы тебя погладил, 
мазнул бы тебя по губам. Да уж и губы зато 
какие! 'как у вола, у канальи. 
Л а к ей. Бурдюков приехал. 
П р о л е т о в. Что? 
Л а к ей. Бурдюков приехал. 
Пр о л е т о в. Что ты вздор несешь\ 
Л а к е й. Т а к точно-с. 
Пр о л е т о в. Врешь ты, дурак\ Бурдюко·в, ко 

мне? Павел Петрович Бурдюков\ 
Л а к ей. Нет, не Павел Петрович, а другой 

какой-то. 
Пр о л е т о в. Какой другой? 
Л а к ей. Да вот извольте сами видеть: он 

11десь. 

Пр о л е т о в. Проси. 
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111 
n р о .\ е т о в 11 х р и с т о ф о р п е т р о в и ч 

Бурдюк о в. 

Б у р д ю к о в. Прошу извинить за беспокойст
во, что наношу вам. Обстоятельства и дела по
нудили оставить городишку. Приехал ·просить 
личной помощи, заступничества. 
Пр о л е т о в (в сторону). Это точно другой; 

а есть, однако же, какое-то сходство. (Вслух.) 
Что при·кажете? в чем могу быть вам полезным? 
Бурдюк о в (с пожатие~' плеч). Дело, 

тяжба! 
Пролето в. Тяжба? с кем? 
Б у р д ю к о в. С родным братом. 
Пр о л е т о в. Прежде позвольте узнать фами

лию, а потом изъясните свое дело. Прошу по
корно садиться. 

Б у р д ю к о в. Фамилия: Бурдюков, Христо
фор Петров сын, а дело с родным братом Пав
лом Петровым Бурдюковым. 
Пр о л е т о в. Что выll что? нет! 
Б у р д ю к о в. Да что ж вы на меня уставили 

г лаза? ·или ду;маflе, я бы захотел оставлять на
прасно Т амбов и скакать на почтовых? 

n р о л е т о в. г ос поди благосл-ови вас за такое 
доброе дело! Позвольте с вами покороче позна
комиться. Умнее этого дела вы не ·могли никогда 
бы придумать. Вот рассказывай ·rеперь, что нет 
великодушия и ·справед.\ивости, а это что •же? 
Ведь вот родной брат, узы крови, связи, а ведь 
не пощадил! На брата- процесс! Позвольте 
вас обнять. 
Бурдюк о в. Извольте! я сам обниму ваr 

за такую готовность. (Обнимаются.) А прежде, 
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признаюсь, взглянувши на вашу физиономию, 

никак нельзя было думать, чтобы вы были пут
ный человек. 
Пролетов. Вот тебе раз! как так? 
Б у р д ю к о в. Да сурьезно. Позвольте спро

сить: верно, покойница матушка ваша, когда 
была брюхата вами, nерепугалась чего-нибудь? 
Пр о л е т о в. Что за чепуху несет он? 
Бурдюк о в. Нет, я вам скажу, ·вы не будь

те в nретензии, это очень часто случается. Вот 
у нашего заседателя вся нижняя часть лица ба
ранья, так сказать, ка·к будто отрезана и nоросла 

шерстью совершенно, как у барана. А ведь от 
незна чительного обстоятельства: ко г да nокойни
ца рожала, подойди к окну баран, и нелегкая 
подстрекни его заблеять. 

Пр о л е т о в. Ну, оставим в покое заседателя 
и барана. Как же я рад! 
Б у р д ю к о в. А уж я как рад, приобретши 

такое покровительствоl Теnерь только, ·как на
чинаю всматриваться в ва·с, вижу, ·что лицо ва

ше как будто знакомо: у нас в .карабинерном 
nолку бы.\ поручик, вот, •Как две капли воды, по

хож на вас! Пьяница страшнейший, то есть я 
вам с'Ка·жу, что дня не проходило, чтобы у него 

рожа не была разбита. 

Пр о л е т о в (в сторону). У этого уездного 
медведя, как видно, нет совсем обычая держать 

язы.к за зуба•ми. Вся дрянь, кака~ ни есть на 
душе,- у него на языке. (Вслух.) Времени у 
меня немного, nожалуйста, пристуnим же 'К делу. 

Б у р д ю .к о в. Позвольте, сидя не расскажешь. 
Это дело казусное! Знавали ли в У стюжоком уез
де помещицу Евдокию Малафеевну Жеребцову? 
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не знали,- хорошо. Она доводится родной тет
кой мне и бестии, моему брату. У ней ближай
шими наследниками я да брат- изволите ви

деть: вот оно куды пошло! Кроме того, еще се
стра, что вышла за генерала Повалищева; ну, 
о той ни слова, та и без того получила следуе
мую ей часть. Позвольте: вот этот мошенник, 
брат, он на это хоть чёрту в дядьки годится, 

вот и подъехал он к ней: «Вы-де, тетушка, уже 
прожили, слава богу, семьдесят лет; где уже вам 

в таких преклонных летах мешаться самим в хо

зяйс·rво: пусть лучше я буду приберегать и кор
мить». Вона! замечайте, замечайте! переехал к 
ней в дом, живет и распоряжается, как настоя
щий хозяин. Да вы слышите ли это? 
Пр о л е т о в. Слышу. 
Бур д ю к о в. Т о-то! Да. Вот занемогает те

тушка, отчего бог знает, может быть, он сам и 

подсунул ей чего.,нибудь. Мне дают уже знать 
стороною. Замечайте! Приезжаю; в сенях встре
чает меня эта бестия, то есть брат, в слезах, так 

весь и заливается; и растаял, и говорит : «Ну,
говорит,- братец, навеки ·мы несча.стны с тобою : 
благодетельница наша» ... - «Что, отдала богу 
душу?»- «Нет, при смерти». Я вхожу, и точно, 
тетушка лежит на карачках и только г лазами 

хлопает. Ну, что ж? плакать? .Не поможет. Ведь 
не поможет? 
Пр о л е т о в. Не поможет. 
Б у р д ю к о в. Ну что ж? нечего делать 1 так, 

видно, богу угодно! Я приступил поближе. 
«Ну,- говорю,- тетушка, мы все смертны, один 
бог, как говорят, не сегодня, так завтра властен 
в 'нашей жизн,и: так не угодно ли вам заблаго-



временно сделать kакое-нибу дь расnор.llжение ~ » 

Что ж тетушка? Я вижу, не может уже языком 
поворотить, и только сказала: «Э ... э ... э ... э ... » 
А эта шельма, что стоял возле кровати ее , 
брат, говорит: «Тетушка сим изъясняет, что она 
уже распорядилась». Слышите, слышите! 
Пр о л е т о в . Как же, да ведь она разве ска

зала это? 
Бурдюк о в. Кой чёрт оказала! Она ска

зала только «э ... э ... э ... » Я всё подступаю: 
«Но поз·вольте же узнать, тетушка, 'Какое же это 
распоряжение?» Что ж тетушка? Тетушка опять 
отвечает: «э, э, э». А тот подлец опять: «Тетуш
ка говорит, что всё распоряжение по этой части 
находится в духовном завещании». Слышите? 
слышите? Что ж мне было делать? я замолчал 
и не сказал ни слова. 

Пр о л е т о в. Однако ж, позвольте: как же вы 
не уличили тут же их во лжи? 
Бурдюк о в. Что ж? (размахивает руками). 

Стали божиться, что она точно всё это говорила . 
Ну ведь ... и поверил. 
П р о л е т о в. А духовное завещание распе-

чатали? 
Б у р д ю к о в. Распечатали. 
Пр о л е т о в. Что ж? 
Б у р д ю к о в. А вот что. Как только ·всё это, 

как следует, христианским долгом было отправл~ 

но, я говорю, что не пора ли прочесть волю умер

шей. Брат ничего и говорить не может: стра• 
данья, отчаянья такие, что люли только! «Возь• 
мите, говорит, читайте сами». Собрались свиде
тели 11 прочитали. Как же бы вы думали было 
на.писано завещание? А вот как: «Племяннику 
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Моему, Павлу Петрову сьtну Бурдюкову» -
слушайте!- «В возмездие его сыновних попече
иий и неотлучного себя при мне обретения до 

смерти»- замечайте 1 замечайте!- «оставляю во 
владение родовое и благоприобретенное имение 

мое в Устюжском уезде ... » вонаl вонаl во
на к уды пошло! - « пятьсот ревизских душ, 
угодья и прочее». А? слышите ли вы это? 
«Племяннице моей, Марии Петровой дочери 
Повалищевой, урожденной Бурдюковой, оставляю 
следуемую ей деревню изо ста душ. Племянни
ку»- вонаl замечайте! вот тут настоящий ти
пун!- «Христофору сыну Петрову Бурдюко
ву» -слушайте, слушайте!- «на память обо 
мне» ... - ого! го! - «завещаю: три штаметовые 
юбки и всю рухлядь, rнаходящуюся в амбаре, 

как-то: лухови·ка два, посуду фаянсовую, .просты

нн, чепцы», и там чёрт знает еще какое тряпье! 
А? как вам кажется? я спрашиваю: на ·к·ой чёрт 
мне штаметовые юбки? 
Пр о л е т о в. Ах, он мошенник этакой! Про

шу покорн·оl 
Б у р д ю к о в. Мошенничество - это та.к, я с 

вами саг ласе н; но спрашиваю я вас: на что мне 

штаметовые юбки? Что я с ними буду делать? 
разве себе ·на голову надену! 
Пр о л е т о в. И .свидетели nодписались nри 

атом? 
Б у р д ю к о в. Как же, набрал какой-то сво

лочи. 

П р о л е т о в. А nакойница собственноручно 
подnисалась? 
Б у р д ю к о в. Вот то-то и есть, •что nодnиса

лась, да чёрт знает как! 
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Пр о л е т о в. Как~ 
Бур д ю 1< о в. А вот как: покойницу звали 

Евдокия, а она нацара,пала такую дрянь, что 
разобрать нельзя. 

Пр о л е т о в. Как так~ 
Бур д ю к о в. Чёрт знает что такое: ей нуж

но было наnи-сать: «Евдокия», а она наnисала: 
«ООМО"КНИ». 

Пр о л е т о в. Что вы! 
Бурдюк о в. О, я вам скажу, что он горазд 

на всё. «А nлемяннику моему Христофору Пет
рову три штаметовые юбки 1 » 
Пр о л е т о в (в сторону). Молодец однако ж 

Павел Петрович Бурдюков, я бы никак не мог 
думать, чтобы он ухитрился так 1 
Бурдюк о в ( ра,'lмахивая руками). «Обмок

ни!» Что ж это эначит~ Ведь ато не имя: 
«обмокни»~ 
П р о л е т о в. Как же вы намерены nостуnить 

теnерь~ 
Б у р д ю к о в. Я nодал уже орошение об уни

чтожении завещания, nотому что nодnись лож

ная. Пусть они не врут: покойницу звали Евдо
кией, а не «обмокни». 
Пр о л е т о в. И хорошо! Позвольте теnерь 

мне за всё это взяться. Я сей·час наnишу заnис
ку к одному знакомому секретарю, а вы между 

тем доставьте мне коnию с завещания вашего. 

Бурдюк о в. Несказанно обязан вам! ( Бе
рется за шапку.) А в которые двери нужно вы
ходить - в те или в эти~ 
П р о л е т о в. Пожалуйте в эти. 
Б у р д ю к о в. Т о-то. Я nотому сnросил, что 

мне нужно еще будет по своей надобности. До 



свидания, почтеннейший. Как вас? Я всё поза
бываю! 
П р о л е т о в. Александр Иван-ович. 
Бурдюк о в. Александр Иванович! Але

ксандр Иванович есть Прольдюковский, вы Ht: 

знакомы с ним? 
Пролетов. Нет. 
Бур д ю к о в. Он еще живет в пяти верстах 

от моей деревни. Прощайте! 
П р о л е т о в. Прощайте, почтеннейший, про

щайте! 

IV 

П р о л е т о в, nотом с л у r а. 

Вот неожиданный клад! вот ·подарок! Просто 
бог на шапку послал. Странно сказать, а по ду
ше чувствуешь такое какое-то эдакое неизъясни

мое удовольствие, как будто или жена в nервый 
раз сына родила, или министр •поцеловал тебя 

при всех чиновниках в nолном nрисутствии. Ей
богу! эдакое магнетическое какое-то! Эй, Андрей! 
стуnай сейчас ·к моему секретарю и nроси его 
сюда. Слышишь? Да nостой: вот тебе на водку, 
напейся nьян, как стелька,- для сегодняшнего 
дня я тебе nозволяю; а вот еще сыну на nряни

ки. Да скажи секретарю, чтобы- сейчас, само
нужнейшее дело. А, наконец-таки, насилу! и 
на нашу улицу пришло в·еселье! Постой же, те
перь я сяду играть, да, nосмотрим, как ты бу

дешь подплясывать. А уж коли из сенатских 
музыкантов наберу оркестр, так ты у меня так 

заnляшешь, что во всю жизнь не отдохнут у 

тебя бока, 



Л'АКЕйСКАЯ 

Театр nредставляет nереднюю. Наnраво дверь на лестни
цу, налево- в зал. На заднем занавесе дверь, нескоl\ько 
сбоку, в кабинет. До самых дверей во всю стену длин-

ная скамья. 

Петр, И в а н и Гр н г ори й сидят на ней и сnят, 
уткнувши головы один другому в плечо. В дверях с 

лестницы звенит громкий звонок. Лакеи nробуждаются. 

Гр и г ори й. Ступай, отвори дверь! звонят! 
Петр. Да ты что сидишь? На ногах у тебя 

nузыри, что ли? встать не можешь? 
И в а н (махнув рукой). Ну, уж я пойду, так 

и быть, отворю! (Отворяя дверь, вскрикивает.) 
Эrо Андрюшка! 
Ч у ж о й с л у г а (входит в картузе, в шине

.ш и с узелком в руке). 
Гр и г ори й. А, московская ворона! откуда 

тебя принесло? 
Чужой с л у г а. Ах ты, чухонский сын! 

Побегал бы ты с мое. Вон (подымая узелок) к 
цветочнице велела снесть, что на Петербургской . 
Небось, четвертака на извозчика не даст. Да 
и к вашему тож. Что, спит? 
Гр и г ори й. Кто? медведь? Нет, еще не pьl

'la.\ нз берлоги. 
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П е т р. Правда ли, что барыня ваша дает вам 
чулки штопать? (Все смеются.) 
Гр и г ори й. Ну уж ты, брат, будь теперь 

штопальница. У ж мы так и звать тебя будем. 
Чу ж о й л а к ей. Врешь, а вот же и не што

пал никогда. 

П е т р. Да ведь у вас известно: дворовый 
чело·век до обеда повар, а после обеда уж он ку
чер, ил'И лакей, или башмаки шьет. 
Чу ж о й л а к е й. Ну так ·что ж , ремесло дру

гому не помешает. Не сидеть же без дела. Ко
нечно, я и лакей, да и женский портной вместе. 
И на барыню шью и на других тоже -копейку 
добываю. А вы что, ведь вот ничего ж не 
делаете. 

Гр и г ори й. Нет, брат, у хорошего барина 
лакея не займут работой, на то есть мастеровой. 
Вон у графа Булкина тридцать, брат, человек 
слуг одних, и уж там, брат, нельзя так: «Эй 
Петрушка, сходи-ка туды». «Нет, мол,- ска
жет,- это не мое дело; извольте-с приказать 

Ивану». Вон оно как. Вот оно что значит, если 
барин хочет жить, как барин. А вон ваша лиго
лица из Москвы nриехала, коляска-то орех рас
кушенный, ·веревками хвосты лошадям позавяза
ньr. (Смеются.) 
Чужой л а к ей. Ну, ты смехун, смехун! 

Что ж из того, что лежишь весь день, ведь за 
то ж ни коnейки за душой у тебя нет. 
Гр и г ори й. Да на что ж мне твоя коnейка? 

А барин-то зачем? Ведь .2J(а;'\91Jанье-то уж он 
М·Не выдаст, хоть я работай ИЛ'И не -pa;бwil"· А ко
nить мне на старость зачем? Ч.то ж ..за :"P&P.JIOI'!· 
ко.\и уж пенеиона слуге не выдаст за _с~у~~У. · 
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Чужой л а к ей. Что~ говорят, ребята бал 
затеяли~ 
Петр. Да. А ты будешь~ 
Чу ж о й л а к е й. Да ведь что ж этот балl 

только, чай, сла·ва, что бал. 
Гр и г ори й. Нет, брат, бал будет на всю ру

ку. По целковому жертвуют и больше. Княжой 
повар дал пять рублей и еам берется стол го
товить. Угощенье б у дет не то, что орехи, уж 
пол·nуда конфект I<упили, мороженого тоже ... 
(Слышен тоненький звонок из барско1-о каби
нета.) 
Чу ж ой л а к ей. Ступай, звонит барин. 
Г р и г о р и й. Подождет. Лиминацию тоже 

::~ажгут. Музыку торговали, только не сошлись, 
баса нет, а то уж было ... (Слышен звонок из 
кабинета 1.ромче прежнеtо.) 
Чужой л i\ к ей. Ступай, ступай! звонит. 
Гр и г ори й. Подождет. Ну, ты сколько да

ешь? 
Чу ж о й л а к е й. Да ведь что ж этот бал, 

ведь это всё так. 
Григорий. Ну, развязывай мошну, ты, што

пальницаl Вон смотри, Петрушка, на него, какой 
он... (Тыкает на не1-о пальцем; в это время 
отворяется дверь кабинета, и барин, в халате, 
протянувши руку, схватывает Г ри1-ория за ухо. 
Все подыАtаются с своих мест.) 

11 

Б ар и н. Что вы, бездельники? Три челО'Века, 
11 хоть бы один поднялся с своего места. Я зво
ню, что есть мочи, чуть тесьмы не оборв.ал. 
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Г р и г о р и й. Да ничего не было слышно, 
сударь. 

Б ар и н. Врешь! 
Гр и г ори й. Ей-богу! Что ж мне лгать? Вот 

Петрушка тоже сидел. У ж это такой колоколь
чик, сударь, никуды не годится: ·никогда ничего 

не слыхать. Нужно будет сле<:аря позвать. 
Б ар и н. Ну, так позвать слесаря. 
Григорий. Да я уж сказывал дворецкому. 

Да ведь что ж? Ему говоришь, а ведь он еще 
и выбранит за это. 

Б ар и н ( уоидя чужоzо лакея). Это что за 
человек? 
Г р и г о р и й. Это-с человек от Анны Петров-

1-'Ы. зачем-то пришел к вам. 

Б а р и н. Что скажешь, брат? 
Чу ж о й л а к е й. Барыня приказала кланять

ся и доложить, что будут сегод:ня к вам. 

Б ар и н. Зачем, не знаешь? 
Ч у ж о й л а ·к ей. Не могу знать. Они толькп 

сказали: «Скажи Федору Федоровичу, что я 
приказала кланяться и буду к ним». 
Б ар и н. Да когда, в котором часу? 
Чу ж о й л а к е й. Не могу знать, в котором 

часу. Они сказали только, что доложи-де, гово
рит, Федору Ф·едоровичу, что я, говорит, к ним 
сама-де буду у них-с ... 
Б а р и н. Хорошо. Петрушка, дай мне паско

рей одеться: я иду со двора. А вы -1не прини
чать никого! Слышишь, всем говорить, что меня 
нет дома! (Уходит, за ним Петрушка.) 
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III 

Чужой л а к ей (Г риlорию). Ну, видишь, 
ведь вот и досталось. 

Гр и г ори й (.wахнув рукой). А! уж служба 
такая! как ни старайся- всё выбранят. (В две
рях, что у лестницы, рсчастся звонок.) 
Гр и г о р и й. Вот опять какой-то чёрт лезет. 

(И в ан у.) Сту.пай, отворяй, что ж ты зеваешь. 
(И в ан отворяет дверь; входит ? осподин в шубе.) 

IV 

Г о с п о д и н в ш у б е. Федор Федорович 
дома? 
Гр и г ори й. Никак ·нет. 
Г о с п о д и н. Досадно. Не знаешь, к у да 

уехал? 
Г риг о р и й. Неизвестно. Должно быть, в 

департамент. А как об вас доложить? 
Г о сп о д и н. Скажи, что был Невелещагин. 

Очень, 'мол, жалел, что не за'Стал дома. Слы
шишь? не позабудешь? Невелещагин. 
Гр и г о р и й. Лентягин-с. 
Г о сп о д и н (вразумительно). Невелещагин. 
Гр и г о р и й. Да вы немец? 
Г о сп о д и н. Какой немец! ·просто, русский ; 

Не-ве-ле-ща-гин . 
Гр и г ори й. Слышь, Иван, не забудь; Ер

даlцагин! (Г ос11один уходит.) 

v 
Чу ж о й л а к е й. Прощайте, братцы, пора 

уж и мне. 

Гр и г ори й. Да что ж, на бал будешь, что ли? 
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Чужой л а к ей. Ну, да уж там посмотрю 
после. Прощай, Иван! 
И в а н. Прощай! (И дет отворять дверь.) 

Vl 

r о р н и ч н а Jl д е в у ш к а, бежит бегом череэ 
лаке-йскую. 

Гр и г ори й. Куды, кудыl удостойте взгля
дом! (Хватает ее за полу платья.) 
Д е в у ш к а. Нельзя, нельзя, Григорий Пав

лович 1 IНе держите мен я, совсем-с некогда. (Вы
рывается и убеzает в дверь на лестницу.) 
Гр и г ори й (смотря вслед её). Вон она, как 

поnлеласьl (Смеется.) Хе, хе, xel 
И в а н (смеется). Хн, хн, хиl (Выходит ба

рин. Рожи у Г риtория и Ивана вдруt становятся 
насупившись и сурьезны. Г ри1.орий снимает с ве
шал1Си шубу ll на1еидывает барину на плечи. 
Барин уходит.) 
Гр И Г ОрИ Й (стоит среди 1СОМНаТЬI, ЧиСТЯ 

пальцем в носу). Ведь вот свободное время. Ба
рин ушел, чего бы, кажется, лучше,- нет, сейчас 
привалит этот чёрт, брюхач-дворецкий. 
За сценой слышен 1ери1е д в о ре цк о г о: Ведь 

вот точно божеское наказание: десять человек 

в доме, и хоть бы один что-нибудь nрибрал. 
Гр и г о р и й. Вон уж nошел кричать толсто

брюхий. 

VII 

П у З а Т Ы Й Д В О р е Ц К И Й (ВХОДиТ С силь· 
ными движениями и размахами ру1С). Побоялись 
бы хоть совести своей, коли бога не боитесь. 
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Ведь коsры Ао снх rtop •не выколочены. Вы бы. 
Григорий Павлович, пример другим должны бы 
дать, а вы опите ровно от утра до вечера, ведь 

глаза-то у вас совсем заплыли от сна, ей-богу! 
ведь вы сонсем подлец после этого, Григорий 
Павлович. 
Г р и г о р и й. Да что ж? нешто я ·не человек, 

что уж и заснуть нельзя? 
Д в о р е ц к и й. Да кто ж против этого и сло

во говорит? Почему ж не заснуть? Но ведь не 
весь же день спать. Ну, вот хоть бы и ты, Петр 
Иванович! Ведь ты, не говоря дурного слова, на 
свинью похож, ей-богу. Ведь что тебе работы? 
всего два, три каких-нибудь подсвечника вычис

тить. Ну, за·чем ты тут баишься? (Петр .медлен· 
но уходит.) А тебе, Ванька, просто толчка в 
затылок следует. 

Гр и г ори й (уходя). Эх ты , житье, ·житье! 
вста·вши да за вытье! 
Двор е цк и й (оставшись один). В том-то и 

есть поведенье, что всякий человек должен знать 
долг. Коли слуга, так слуга, дворянин, так дво
рянин, архиерей, так архиерей. А то бы, пожа
луй, всяк1иЙ зачал.. . я бы сейчас сказал: нет, 
я не дворецкий, а губернатор, или там какой-ни
будь от инфантерии. Да ведь за то мне всякий 
бы сказал: нет, врешь, ты дворецкий, а не гене
рал, вот чтоl твоя обязанность смотреть за до
мом, за поведением слуг, вот что! Тебе не то, 
что бон жур, кома·н ву франсе, а веди порядок, 

распоряженье, вот что! Да. 
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Vlll 
Входит А и н у ш к а, горничная девушка из другого дома. 

Двор е цк и й. Al Анна Гавр·иловнаl насчет 
моего почтения с большим удовольствием вас 
вижу. 

А н н у ш к а. Не беспокойтесь, Лаврентий 
Павловичi я нарочно зашла к вам на минуту: 
я встретила карету вашего барина и узнала, что 

его нет дома. 

Д в о ре ц к и й. И очень хорошо сделали, я 
и жена б у д ем очень рады. Пожалуйте, садитесь . 
А н н ушка (севши). Скажите, ведь вы знаете 

что-нибудь о бале, который на днях затевается~ 
Д в о р е цк и й. Ка•к ж~. Оно, примерно, вот 

изволите видеть, складчиtна. Один человек, дру
гой, примерно так же сказать, третий. Конечно, 
это, впрочем, составит большую сумму. Я по
жертвовал вместе с женою пять рублей. Ну, на
турально, бал, или, ·что обыкновенно говорится. 

вечеринка. Конечно, будет угощение, примерно 
сказать, прохладительное. Для молодых людеi\ 
танцы и тому прочие подобные у довольствия. 
А н н у ш ·К а. Непременно, непременно, буду. 

Я только зашла за тем, чтобы узнать, будете 
ли вы вместе с Агафьей Ивановной. 
Д в о р е ц к и й. У ж Агафья ИваноВIНа только 

и говорит всё, что о вас. 
А н н у ш к а. Я боюсь только насчет общества. 
Двор е цк и й. Нет, Анна Гавриловна, у нас 

будет общество хорошее. Не могу сказать навер
но, но слышал, что будет камердинер графа 

Толстогуба, буфетчик и кучера князя Брюховец
кого, горничная какой-то княгини... я думаю, 
тоже чиновники некоторые будут. 
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А н ·н у ш к а. Одно мне только очень не нра
вится, что б у дут кучера. От них все г да запах 
простого табаку или водки, притом же все они 

такие необразованные, невежи. 

Д в о р е ц к и й. Поз•вольте вам доложить, 
Анна Гавриловна, что кучера кучерам рознь. 
Оно, конечно, так как ·кучера по обыкновению 
больше своему находятся неотлучно при лоша

дях, иногда подчищают, с позволения сказать, 

кал; конечно, человек простой, выпьет стакан вод
ки или, по недостаточности больше, ·выкурит 

обыкновенного бакуну, какой большею частию 
простой народ употребляет; да, так оно нату

рально, что от него иногда, примерно сказать, 

воняет навозом -или вод·кой, КQiнеч,но, всё ато 
так, да; однако ж соrласитесь сами, Ан·на Гав
риловна, что е.сть и такие кучера, которые хотя 

и кучера, одна·ко ж, по обыкновению своему, 

больше, примерно сказать, конюхи, нежели ку

чера. Их должность, или, так выразиться, ди
рекция состоит в том, чтобы отпустить о·вес или 
укорить в чем, если провинился форейтор или 
кучер. 

А н н у ш к а. Как вы хорошо говорите, Лав
рентий Павлович! я всегда вас заслушиваюсь. 

Д·в о ре цк и й (с довольною улыбкою). Не 
стоит благодарности, сударыня. Оно, конечно, 
не всякий человек имеет, примерно сказать, речь, 
то есть дар слова. Натурально, бывает иногда .. . 
что, как обьrкiНовенно говорят, косноязычие .. . 
Да. Или иные прочие подобные случаи, что, 
впрочем, уже •nроисходит от натуры... Да не 
угодно ли вам пожаловать в мою !Комнату? 
(Аннушка идет, .Ааврентий .за нею.) 



ОТРЫВОК 
(СUЕНЫ ИЗ СВЕТСКОй ЖИЗНИ) 

Комната в доме Марьи Александровнь1 

М ар ь 11 А л е к с а н д .11 о в н а, пожилых лет дама, 
н М их а и л А н д ре е в и ч, ее сын. 

М ар ь я А л е к с а н др о в н а. Слушай, 
Миша, я дав•но хотела с тобою переговорить: тебе 
долтно переменить службу. 

М и ш а. Пожалуй, хоть завтра же. 
Марь я А л е ксандров •Н а. Ты должен 

служить в военной. 
М и ша ( вытара"цив маза). В военной? 
Марь я А л е ксандров н а. Да. 
М и ша. Чrо вы, маменька? в военной? 
Марья АлександровiНа. Ну, что ж 

ты так изумился? 
М и ша. Помилуйте, да разве вы не знаете: 

ведь нужно начинать с юнкеров? 
М а р ь я А л е к с а ·н д р о в н а . Ну да, по

служишь год юнкером, а потом mроизведут в 

офицеры, уж это мое дело. 

М и ш а. Да что вы нашли во мне ·военного? 
и фигура моя совершенно не военная. Подумай
те, матушка, право, •вы меня ·изумили этакими 

словами совершенно, так что я, я, я просто не 
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9наю, чтЬ и ПоДуматЬ: я, сЛава богу, и ТОЛСТ~" 
нек немножко, а ·как наДену юнкерский мундИр 
с короткими хвостИками,- совестно даже б у деt 
смотреть. 

М а р ь я А А е к с а н д р о 9 и а. Нет ну.ждьt. 
Произведут в офицеры, будешь носить мундир с 
длинными фалдами и совершенно закроешь тол

l!ину ·СВою, так что ничего не будет заметно. 
Притом это и лучше, что ты иемножк·о толст -
скорее ·nойдет производство: им же будет совест
но, что у них в полку такой толстый прапорщик. 
М и ш а. Но, матушка, ведь мне год, 'Всего год 

осталось до коллежского асессора. Я уже два го
да, как в чине титулярного советника. 

М а р ь я А л е к с а н д р о в н а . Перестань, 
перестаньl Это -сл-ово «титулярныЙ» тиранит мои 
уши; мне т<>к и приходит на ум 'б-ог знает что. 
Я хочу, чтобы сын мой служил в гвардии. На 
штафирку, просто, не могу и смотреть теперь. 

М и ша. Но посудите, матушка, раесмотрите 
меня хорошенько и наружность мою также: меня 

еще в школе звали хомяком . В 'В-оенной службе 
всё же нужно, чтобы и на лошаДiи лихо ездил, и 

голос бы имел звонкий, и рост бы имел бога
тырский, и талию. 

М а р ь я А л е к е а н др о 'В 1Н а . Приобретешь, 
всё приобретешь. Я хочу, чтобы ты непременно 
служил; на это есть очень важная причина. 

М и ш а. Да ·какая же причина? 
Марь я А л е ксандров н а. Ну, уж при~ 

чина важная. 

М и ш а. Всё же таки скажите, какая причИ!На? 
Марья Але:<еандровна. Такая при

чина... я не знаю даже, поИмешь ли ты хоро-
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шенько. Губомазова, эта дура, третьего ,zr;ни у 
Рогожинеких говорит, 1Н нарочно так, чтобы я 
слышала. А я сижу третьею, передо мной Софи 
Вотрушкова, княгиня Александрина и за ·Княги
ней Александриной сейчас я. Что бы ты думал 
эта негодная ос мелилась говорить? .. Я, ·право, 
так и хотела встать <:: места и, если б не княгиня 
Александрина, я бы, не знаю, что я сделала . 
Говорит: «Я очень рада, что на придворных ба
лах не пускают штатских. Это такие всё,- гово
рит,- mauvais genre, чем-то неблагородным от 
них отзывается. Я рада,- говорит,- что мой 
Алексис не носит этого скверного фрака».- И 
всё это произнесла с таким жеманством, с та
ким тоном... так право... я не знаю, что бы 
я с.д·елала с нею. А ее сын просто дурак набитый: 
только всего и умеет, что подымать ногу. Такая 
противная мерзавка! 
М и ш а. Как, матушка, так в этом вся причина? 
М а р ь я А л е к с а н д р о в н а. Да, я хочу на 

зло, чтобы мой сын тоже служил в гвардии и 
был бы на всех придворных балах. 
М и ша. Помилуйте, матушка, из того только, 

что она дура ... 
Марь я А л е ксандров н а. Нет, уж я ре

шилась. Пусть-·ка она себе треснет с досады, 
пусть побесится. 

М и ша. Однако ж ... 
Марь я А л е ксандров н а . О! я ей пока

жу! Уж как она хочет, я употреблю все старанья, 
и мой сын будет тоже в гвардии. Уж хоть чрез 
это и потеряет, а уж непременно будет. Чтобы я 
позволила всякой мерзавке дуться передо мною 
и подымать и без того курносый нос свой! Нет 
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уЖ, 11о1 этоГо-то itиког да не б у дет! У ж как ьы 
себе хотите, Наталья Андреевна 1 
М и ша. Да разве этим ей досадите~ 
Марья Александровна. 01 уж этого

то не позволю! 
М и ш а. Если вы это требуете, маменька, я 

перейду в военную; только, право, ·мне самому 
будет смешно, когда увижу себя .в мундире. 

М а р ь я А л е к с а н д р о в н а . У ж, по край
ней мере, гораздо благороднее этого фрачишки . 
Теперь второе: я хочу женить тебя. 
М и ш а. За одним разом и переменить службу 

и женить~ 
М ар ь я 

Ка·к будто 
нить? 

А л е к с а н д р о в н а. Что же~ 
нельзя и переменить службу ·и же-

rvi и ш а. Да ведь я и намеренья -еще не имел . 
Я еще не хочу жениться. 
Марь я А л е ксандров н а. Захочешь, ес

ли только узнаешь на ·ком. Этой женитьбой до
ставишь ты себе счасты~ и в службе и в семей
ственной жизни. Словом, .11 хочу женить тебя на 
княжне Шлепохвостовой. 

!'vl и ш а. Да 'Ведь она, матушка, дура перво
классная. 

М а р ь я А л е к с а н д р о в н а . Вовсе не пер
воклассная, а такая же, как и все другие. Пре
красная девушка, вот только что памяти нет; 

иной раз забывается, скажет невпопад; но это 
от рассеЯ'НIНОсти, а уж зато вовсе не сплетница и 

никогда ничего дурного не ·выдумает. 

М и ша. Помилуйте, куды ей спле11ничатьl Она 
насилу слово может связать, да и то та·кое, что 

только руки расставишь, как услышишь. Вы 
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!1taete са·М1t, Ma'tyilika, ttтo >kеннтьба дело с~р~ 
дечное, нужно, ·чтобы душа ... 
Марь я А л е ксандров н а. Ну, так! я вот 

как будто предчувствовала. Послушай, перестань 
либеральничать. Тебе это ·не при стало, не nри
стало, я тебе д·Вадцать раз уже говорила. Дру· 
гому еще это идет как-то, а тебе совсем не идет. 
М и ш а. Ах, маменька, но когда и в чем я 

был не nослушен вам? Мне уже скоро тридцать 
лет, а между тем я, •как дитя, nокорен вам во 

всем. Вы мне велите ехать туды, куды бы мне 
смерть н·е х<Уrелось ехать,- и я еду, не nоказы

вая даже и вида, что •мне это тяжело. Вы мне 
приказываете nотереться в nеред'НеЙ та·кого-то -
и я трусь ;в 'передней такого-то, хоть мне это во
все не по сердцу. Вы ·мне велите танцевать на 
балах- и я танцую, хоть все надо мною смеют

ся и над моей фигурой. Вы, наконец, велите мне 
nереоменить слУ'жбу- и я nеременяю службу, в 

тридцать лет иду в юнкера; в тридцать лет я 

перерождаюсь в ребенка, в угодность вам, и при 

всем том вы мне всяк·ий день колете г лаза либе
ральничеством. Не nройдет минуты, чтобы вы 
меня не назвали либералом. Послушайте, матуш
ка, это больно, кляну.сь вам, это больно. Я до
стоин за мою искреннюю любовь и nривязаи

ность к ва•м лучшей участи ... 
М а р ь я А л е к с а н д ров н а. Пожалуйста, 

не говори этого! Будто я не знаю, что ты либе
рал, и знаю даже, кто тебе всё это внушает: в·сё 

этот ск·верный Собачкин. 
М и ша. Нет, матушка, это уж слишком, что

бы Собачкина я даже стал слушаться. Собачкин 
мерзавец, картеж·ник :и всё, что вы хотите. Но 



тут он невинен. Я ник·ог да не nозволю ему надо 
мною иметь ·и тени влияния. 

Марья Александровна. Ах, боже мой, 
какой ужасный человек! я исnугалась, когда его 
уэнала. Без правил, без добродетели - какой 
гнусный, ка,кой гнусный человек! Если б ты 
знал, что такое он разнес npo меня! .. Я три 
месяца :не могла никуда носа показать: что у 

меня подают сальные огар·ки; что у меня no це
лым неделям не вытираются ·В комнатах ·ковры 

щеткою; что я выехала на гулкнье в уnряжи из 

простых веревок на извозчичьих хомутах .. . 
Я вся краснела , я более недели была больна; я 
не зн·аю, как я могла nеренести всё это. Подлин
но, одна вера в nровидение подкреnила меня. 

М и ш а. И эта·кой человек, •вы думаете, может 
иметь надо мною власть? и думаете, я nозволю? .. 
М а р ь я А л е к с а ·н д р о в н а. Я сказала, 

чтоб он не смел мне на глаза nоказываться, н 
ты ОДJНИМ только можешь оnравдать себя, когда 

без в.сяк<>го уnорства сделаешь княжне doclara
tion сегодня же. 
М и ша. Но, матушка, а если нельзя зто сде

лать? 
Марь я А л е ксандров н а . Как нельзя? 

это почему? 
М и ша (в сторону). Ну, решительная мину

та! .. (Вслух.) Позвольте омне хотя здесь иметь 
свой голос, хотя в деле, от которого зависит 
счастие моей будущей жизни. Вы не сnросили 
el!le меня ... ну, если я влюблен в другую? 
М а р ь я А л е к с а н д р о в ·н а . Это, призна

юсь, для меня новость. Об этом я еще ничего 
не слышала. Да кто ж такая эта другая? 

373 



М и ша. Ах, маменька, клянусь, никогда еще 
не было подобной - ангел, ангел и лицом и ду
шою. 

М а р ь я А л е ·К ·С а н д р о в н а. Да чьих она, 
кто отец ее? 
М и ш а. Отец - Алек.са·ндр Александрович 

Одосимов. 
М а р ь я А л е к с а н д ров н а . Одасимов? 

фамилия не слышная 1 Я ничего не знаю про 
Одосимова ... да что он, богатый человек? 
М и ша. Ред·к-ий человек, удивительный чело

век. 

М а р ь я А л е ·к с а н д р о в н а. И богатый? 
М и ш а. Ка·к вам сказать? Нужно, чтобы вы 

его видели. Т а к их достоинств души не сыщешь 
в свете. 

М а р ь я А л е к с а н д р о в н а. Да что он, 
как, ·в чем состоит его чин, имущество? 
М и ша. Я понимаю, маменька, чег·о вы хотите . 

Позвольте мне на счет этот сказать откровен1но 
мои мысли. Ведь теnерь, как бы то ни было, мо
жет быть, во всей России нет жениха, который 
бы не искал богатой невесты. Всякий хочет по
правиться на счет женина приданого. Ну, пусть 
еще в векотором отношении это извинительно: 

я nонимаю, что бедный человек, которому ·не 
повезло по службе или в чем другом, которому, 

может быть, излишняя честность помешала со

ставить состояние, словом, что бы то ни было, 
но я понимаю, что он вправе искать богатой не
весты, и, может быть, несправедливы бы были 
родители, если 6 'не от дали должного его досто

инс'!'вам и не ·ВЫдали бы за него дочери. Но вы 
посудите, справедлив ли человек богатый, кото-
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рый будет искать тоже богатых невест,- что ж 
будет тогда на с·вете? Ведь это в·сё равно, что 
сверх шубы да надеть шинель, ·ко г да и без того 
жарко, когда эта шинель, может быть, прикры

ла бы чьи-нибудь плечи. Нет, ма·менька, это не
справедливо. Отец nожертвовал .всем имущест
вом на ·воспитанье дочери. 

М а р ь я А л е к с а н д р о в н а. Довольно, до
вольно! Больше я не в силах слушать. Всё знаю, 
всё: влюбился в потаскушку, дочь какого-нибудь 
фурьера, которая занимает-ся, может, публичны". 

ремеслом. 

М и ша. Матушка ... 
М а р ь я А л е к<: а н д р о в н а . Отец пьяница, 

мать стряпуха, родня- кварташки или служа

щие по питейной части... и я должна всё это 
слышать, всё это терпеть, терпеть от родного 

сына, для которого я не щадила жизни! .. Нет, 
я не переживу этого! 
М и ш а. Но, матушка, позвольте ... 
Марь я А л е ксандров н а. Боже мой, ка 

кая теперь нравственность у молодых людей! 
Нет, я не переживу этого, клянусь, не пережи.ву 
этого ... Ах! что это? у ме·ня закружилась голо
ва! (Вскрикивает.) Ах, в боку колика! .. Маш
ка, Машка, склянку!.. Я не знаю, проживу ли 
я до ·вечера. Жестокий сын! 
М и ша (бросаясь). Матушка. успокойтесь. 

Вы сами создаете для себя ... 
М ар ь я А л е ·к с а н д р о в н а. И в·сё это на

делал этот скверный Собачкин. Я не знаю, как 
не выгонят до сих пор эту чуму. 

Л а к ей (в дверях). Собачкин приехал. 
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Марь я А л е к с а н Jt ров н а. Как! Собач· 
КИ'Н? Оrказать, отказать, чтоб его и духу здесь 
не было. 

11 
Т е ж е и С о б а ч к и н. 

С о б а ч к и н. Марья Александровна 1 извини
те великодушно, что так давно не был. Ей-богу, 
никак не 'Мог! Поверить не можете, сколь·ко дел; 
знал, что будете гневаться, право з·нал... (У ви
дя Мишу.) Здравс-r:вуй, брат! Как ты? 
Марь я А л е ксандров н а (в сторону). 

У меня, прос'ГО, слов недостает! Каков? Еще 
извиняется, что давно не был! 
С о б а ч к и н. Как я рад, что вы, судя по ли

цу, так свежи и здоровы. А братца вашего как 
здоровье? Я полагал, при знаюсь, и его также 
застать у вас. 

М а р ь я А л е к с а н д р о в н а. Для этого вы 
бы мог ли отправиться к нему, а не ко мне. 

С о б а ч к и н (усмехаясь) . Я прие~ал расска
зать нам один преинтересный анекдот. 
М а р ь я А л f' к с а н д р о в н а. Я не охотница 

до анекдотов. 

С о б а ч к и н. Об Наталье Андреевне Губо
мазовой. 
Марь я А л е ксандров н а. Как, об Губо

~азовойl .. (Стараясь скрыть любопытство.) Так 
~то. ·верно, недавно случилось? 
С р б а ч к и н. На днях. 
М а р ь .11 А л е к с а н др о в н а . Что ж такое? 
С о б а ч "и н. Знаете ли, ЧТQ OJf~ сама сечет 

своих девок?· · 
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М а р ь я А л е к с а н д р о в н а. Нет! что вьt 
говорите? Ах, какой .страм! можно ли вто? 
С о б а 'Ч к и н. Вот вам крест! Позвольте же 

рассказать. Только один раз велит она винова
той девушке лечь, как следует, на кровать, а 
сама пошла 'В другую комнату, не ·помню, за 

чем-то, кажется, за розгам·и. В вто время девуш
ка за чем-то выходит из комнаты, а на место ее 

приходит Натальи Андреевны муж, ложится и 
за-сыпает. Является Наталья Андрее!IIНа, как 
следует, с розгами, велит одной девушке сесть 

ему на ноги. накрыла простыней и высекла мужа. 
М а р ь я А л е к с а н д р о в н а (всплеснув py

ICa.мu). Ах, боже мой, какой страмl Как вто до 
сих пор я ничего об этом не знала? Я вам ска
жу, что я почти всегда была уверена, что она в 

состоянии это сделать. 

С о б а ч к и н. Натурально. Я это говорил все
му свету. Толкуют: «Примерная жена, сидит 
дома, занимается воспитанием детей, сама учит 
по-а г лицки! » Какое воспитаньеl Сечет в-сякий 
день мужа , как кошку! .. Как мне жаль, право, 
что я не могу пробыть у вас подолее ( рас~ела
нивается). 
Марь я А л е к с а н др о ·В н а . Куда ж это 

вы, Андрей Кондратьевич? Не совестно ли вам, 
столько времени у меня не бывши ... Я всегда 
привыкла вас видеть как друга дома: останьтесь! 
Мне хотелось Cl!~e с вами переговорить кое о чем. 
Послушай, Миша, у меня в комнате дожидается 
каретник; пожалуйста, переговори с ним. СпросЦ, 
возь·мется ли он переделать карету к первому чис

лу. Uвет .,,.обы был голубой с светлой уборкой, 
на манер кареты Губомазовой. (Миша уходит.) 
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М а р ь я А л е к с а н д р о в н а. Я нарочно 
услала сына, чтобы nереговорить с вами наедине. 

Скажите, вы, верно, знаете: есть какой-то Але
ксандр Александрович Одасимов? 
С о б а ч к и н. Одосимов? .. Одосимов... Ода

симов ... Знаю, есть где-то Одосимов; а •вnро
чем, я могу сnравиться . 

М а р ь я А л е к с а н д р о в н а . Пожалуйста. 
С о б а ч к и н. Помню, помню, есть Одасимов 

столоначальник или начальник отделения ... точ
но есть. 

М а р ь я А л е к с а н др о в н а. Вообразите, 
вышла одна смешная история ... Вы мне можете 
сделать ·большое одолжение. 

С о б а ч к и н. Ва·м стоит только приказать. 
Для вас я готов на всё: вы сами это знаете. 
Марь я А л е ксандров н а. Вот ·в чем 

дело: мой сын влюбился или, лучше, не влюбил
ся, а nросто зашло в голову ~умасбродство ... 
Ну, молодой человек ... Словом , он бредит до
черью этого Одосимова. 
С о б а ч к и н . Бредит? А однако ж он мне 

ничего об этом не сказал. Да, впрочем, конечно, 
бредит, если вы говорите. 

М а р ь я А л е к с а н др о в н а. Я хочу от вас , 
Андрей Кондратьевич, большой услуги: вы, я 
знаю, нравитесь женщинам. 

С о б а ч к и н. Хе, хе, xel Да вы nочему это 
думаете? А ведь точно, вообразите : на масленой 
шесть куnчих... может быть, вы думаете, что ·я 

с своей стороны как-нибудь ·волочился или чт~
нибудь другое ... Клянусь, даже не· tюсмотрел! 
Да вот еще лучше: вы знаете того, к·ак ·бишь его, 
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Ермолай, Ермолай... Ах, боже, Ермолай, вот 
что жил на Литейной недалеко от Кирочной? 
М а р ь я А л е к с а н д р о в н а. Не знаю там 

никого. 

С о б а ч :к и н. Ах, боже мой, Ермолай Ивано
вич, кажется, вот хоть убей, позабыл фамилию. 
Еще жена его, лет пять тому назад, попала в 
историю. Ну, да вы знаете ее, Сильфида Пет
ровна. 

Марь я А л е ксандров н а . Совсем нет; 
не знаю я никакого ни Ермолая Ивановича, нv. 
Сильфиды Петровны. 
С о б а ч к и н. Боже мой! он еще жил недалеко 

от Куропаткина. 
-марь я А л е к с а 'н д р о в н а . Да и Куро

паткина я не знаю. 

С о б а ч к и н. Да вы после припомните. Дочь, 
богачка страшная , до д;вухсот тысяч приданого 

и не то, чтобы с надуваньем , а еще до венца 

ломбардный билет в руки. 
М ар ь я А л е к с а н др о в н а. Что ж вы ме 

женились? 
С о б а ч к и н. Не женился. Отец три дня на 

коленях стоял, упрашивал; и дочь ·не 'перенесла, 

теперь в монастыре сидит. 

М а р ь я А л е к с а н д р о в н а . Почему ж вы 
не женились? 
С о б а ч к и н. Да так как-то. Думаю себе: 

отец откупщик, родня -что ни попало. Повери
те, са·мому, право, было потом жалко. Ч~рт побе
ри, право, как устроен свет: всё условия да при
личия. Скольких людей уже погубилиl 
М а р ь я А л е к с а н д р о в н а. Ну, да что 

же 'Вам смотреть на свет? (В сторону.) Прошу 
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nокорно! Теперь всякая чуть вылезшая козяв1tа 
уже думает, что он аристократ. Вот всего какой
нибудь титулярный, а послушай-ка, как говорит! 
С о б а ч к и н. Ну, да нельзя, Марья Алексан

дровна, право, нельзя, всё как-то.. . Ну, пони
маете... Станут говорить: «Ну вот, женился 
чёрт знает •на ком ... » Да со мной, впрочем, 
всегда такие истории. Иной раз, право, совсем 
не виноват, ·С своей стороны решител~:>~но .ниче
го ... ну, что ты прикажешь делать? (Говорит 
тихо.) Ведь вот по вскрытии Невы все г да нахо
дят две-три утонувшие женщины,- я уж толь

·КО молчу, потому что в такую еще впутаешься 

историю... Да, любят, а ведь за что бы, ка
жется? лицом нельзя сказать, чтобы очень ... 
Марь я А л е ксандров н а. Полно, будто 

вы сами не з;наете, что вы хорош. 

С о б а ч к н н ( ус.~rсхастся). А ведь вообрази
те, что, еще как был мальчишкой, ни одна, бы
вало, не пройдет без того, чтобы не ударить 
пальцем под подбородок и не сказать: «Плутиш
ка, как хорош 1 » 
Марь я А л е ксандров н а (в сторону). 

Прошу покорно! Ведь вот насчет красоты то
же- ведь мось·ка совершенная, а воображает, 

что хорош. (Вслух.) Ну, так послушайте же, 
Андрей Кондратьевич, с вашей наружностью 
можно это сделать. Мой сын влюблен до дура
чества и воображает, что она совершенная до
брота и невинность. Нельзя ли как-'нибудь, зна
ете, представить ее не в том виде, ка·к~нибудь 

эдак, что называется, немножко замарать. Если 
вы, положим, не произведете на нее действия ·и 
она не сойдет с ума от вас ... 
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С о б а ч к ·И н. Марья АлексаоНДровна, со~детf 
не спорьте, сойдет! Я голову дам отрубить, если 
не сойдет. Я вам скажу, Марья Александровна, 
со мной не такие бывали истории... Вот еще 
на днях ... 

1\'1 ар ь я А л е ксандров н а. Ну, как бы 
то ни было, сойдет или не сойдет, только нужно, 
чтобы по городу разнеслись слухи, что •вы с нею 
в связи ... и чтобы это дошло до моего сына. 
С о б а ч к и н. До вашего сына? 
М а р ь я А л е к с а н д р о в н а . Да, до моего 

сына. 

С о б а ч к и н. Да. 
М а р ь я А л е к с а н д р о в н а. Что- да? 
С о б а ч к и н. Ничего, я так сказал да. 
Мар ь я А л е к с а н д р о в н а. Разве вы на

ходите, что это для вас трудно? 
С·обачкин. О, нет, ничего. Но все ети 

влюбленные... вы не поверите, какие у них не

сообразности, неуместные ребячества разные: то 

пистолеты, то... чёрт знает что такое... Ко
н~чно, я не то, чтобы этим ка·к-нибудь ... но 
з:наете, неприлично в хорошем обществе. 

М а р ь я А л е к с а н др о в н а. 01 насчет 
этого будьте покой·ны. Положитесь на меня, я не 
допущу его до того. 

С о б а ч к и IН. Впрочем, я так только заметил. 
Поверьте, Марья Александров.на, я для вас, если 
бы пришлось точно порисковать где жизнью, то 
с удовольствием, ей-богу, с удовольствием ... 
Я так •Ва{; люблю, что, признаться сказать, даже 
совестно, •ВЫ подумать можете бог знает что, а 

это именно одно только глубочайшее уважение. 
Ах, вот хорошо, что вспомнил! Я попрошу у вас, 
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Марья Александровна, За•нять мне на caMQe КО-' 
роткое время тысячонки две. Чёрт ег-о знает, 
какая дурацкая память! Одеваясь, всё думал, 
как бы не позабыть книжку, нарочно положил 

на стол перед г лазами. Что прикажете, всё взял, 
табакерку •Взял, п.11.аток даже лишний взял, а 
книжка остала-:ь на столе. 

Марь я А л е ксандров н а (в сторону). 
Что ·С ним делать? Дашь- замотает, а не 
дашь- распустит по городу такую чепуху, что 

мне никуды нельзя будет носа показать. И мне 
нра·вится, что е1це говорит: позабыл книжку! 
Книжка-то у тебя есть, я знаю, да пуста. А не
чего де.'l.ать, НJ'ЖНО дать. (Вслух.) Извольте, 
Андрей Кондратьевич; обождите только здесь, 
я вам их сейчас принесу. 
С о б а ч к и н. Очень хорошо, я посижу здесь. 
М а р ь я А л е к с а н д р о в н а (уходя, в сто

рону). Без денег ничего, мерзавец, не может сде
лать. 

С о б а ч к и н (один). Да, эти две тысячи 
теперь мне и очень nригодятся. Долгов-то я от
давать не буду: и сапожник подождет, и ·порт

ной подождет, и Анна Ивановна тоже подождет; 
конеqно, раскричится, ну да что ж делать? нель
зя же деньги сорить на ·всё, с нее довольно и 

любви моей, а платье, она врет, у нее есть. А я 
сделаю вот как: скоро будет гулянье, колясчонка 

моя хоть и новая, ну да ее в·сякий уж видел и 
знает, а есть, говорят, у Иохима, только еще что 
выш.\а, последней моды, еще он даже никому .не 
показывает. Если прибавлю эти две тысячи к 
моей коляске, так я могу ее и весьма выменять. 
Так я, знаете, какого зада·м тог да эффекту 1 Может 
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оыть, иа всем г}'лЯиье всего и оуд~т толЬkо OAJtA 
или дне такие коляски. Т а к обо мне везде заго
ворят. А между тем нужно подумать об пору
ченье Марь-и Александровны. Мне кажется, бла
горазумнее всего начать с любовных писем. На
nисать 'nисьмо от •имени этой девушки, да и •ВЫ
ронить как-'Нибудь нечаянно nри нем или nоза
быть на столе в его комнате. Конечно, может 
выйти как-нибудь плохо. Да, впрочем, что ж? 
надает ведь только тузанов. Тузаны, конечно, 
больно, да всё же ·ведь не до такой стеnени, 
чтобы ... Да ведь я могу и удрать, и если что, 
в сnальню Марьи АлеiСс;~ндровньr, и nрямо nод 
кровать, и nусть-ка он оттуда меня вытащит! 
Но, главное, как написать письмо? Смерть не 
люб.\ю писать, то есть, nросто, хоть зарежь. 
Чёрт его знает, так, кажется, на словах всё бы 
славно изъяснил, а nримешься за перо- nросто, 

как будто бы К'I'О-нибудь оплеуху дал; конфузия, 

конфузия, не nодымается рука, да и полно. Раз
в.е вот что? у меня есть кое-какие письма, еще 
недавно ко мне nисанные; выбрать, которое по

лучше, nодскоблить фамилию, а на место ее на

писать другую. Что ж, чем же это не хорошо? 
право! Пошарить в кармане, может быть, тут же 
посчастливится найти именно такое, как нужно. 
(Вынимает из кармана пучок писем.) Ну, хоть 
бt·I это, наnример. (Читает.) «Я очинь слава 
богу зда·рова, но за немогаю от боле. Али вы 
душенька сов·сем позабыли. Иван Данилович ви
дел вас душиньку в тиатере и то пришли бы 

усnокоил·и веселостями разговора». Чёрт возьми! 
кажется, правоnиса,нья нет. Нет, этим, я думаю, 
не надуешь. (Продолжает.) «Я для вас душинька 
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ВЫШИЛа fioAB.siзкy». Ну, и разноеИлась с н~
ностямиl Что-то буколического много, Шат·обри
аном nахнет. А вот, может быть, не будет ли 
здесь чего-нибудь? (Развертывает дру~ое и при
"цуривает 1лаз, стараясь разобрать.) «Лю-бf:i• 
ный другl» Нет, это, однако ж, не любезный 
друг; что же однако ж? «Нежнейший, дражай
ший?» Нет, и не дражайший, нет, нет. (Читает.) 
«Ме, ме, е... рзавец». Хмl (Сжимает 1убы.J 
«Если ты, коварный оболытитель моей невин
ности, не отдашь задолженные мною на мелоч

ную лавочку деньги, КОТ'Орые я по неоnытности 

сердечной для тебя, скв·ерная рожа (последнее 
слово читает почти сквозь зубы) ... то я тебя в 
nолицию». Чёрт знает что! Вот уж просто чёрт 
знает что! Вот уж именно !Ничего нет в этом 
nисьме. Конечно, обо .всем можно сказать, но 
можно сказать благоnри·стойно, выраже.ньями 
так·им•и, которые бы не оскорбляли человека. 

Нет, нет, все эти письма, я вижу, как-то не то .. . 
совсем не годятся. НуЖIНо nоискать чего-нибудь 
сильного, г де виден ки•nяток, .киnяток, что .назы

вают. А вот, вот, nосмотрим это. (Читает:) «Же
ст.окий тиран души моей!» А, это ч'I'о-то хоро
шее, однако ж. «Тронься сердечной моей уча
стью!» И nреблагородно! ей-богу, nреблагород
но! Ведь вот видно .воспитаньеl У ж no началу 
ВИДIНО, кто как себя nоведет. Вот как нужно nи
сать 1 Чувствительно, а между тем и человек не 
оскорблен. Вот это письмо я ему и nодсуну . 
Далее уж и читать не нужно; толь·ко не знаю, 
как бы выскоблить так, чтобы не было заметно. 

(Смотрит на подпись.) Э, эl ·вот хорошо, даже 
имени не выставлено! Прекрасно! Это и nодnи-

.384 



сать. Каково обделалось дельце са·мо собою! 
А ведь говорят, наружность вздор: ну не будь 
смазл-ив, не илюбились бы в -rебя, а не влюбив

шись, не написали бы писем, а не имея писем, 

не знал бьr как ·взяться за это дело. (Подходя 
к зеркалу.) Еще сегодня как-то опустился, а то 
ведь иной раз точно даже что-то значительное в 
лице... Жаль только, что зубы <:кверные, а то 
бы совсем был похож на Багратиона. Вот не 
знаю, как запустить бакенбарды: так ли, чтобы 

решительно вокруг было бахромкой, как гово
рят- сукном обшит, или выбрить всё гольем, а 
под губой завести что-нибудь, а? 

2fS Н. а. Гоr• .. •· '· rv 



ВЛАДИМИР ТРЕТЬЕй СТЕПЕНИ 

ПЕРВЫй ОТРЫВОК 

М а р ь я Пет р о в н а. М 'И А, а с другой 
стороны фамилии : Повалищев и княжна Шле
nохвостова. Чтобы всё это было как можно nо
великолеnнее. Я также nрошу вас, чтоб это всё 
было готово не nозже, как через две недели. 
К а n л у н о в. Очень хорошо (б ежит отпереть 

дверь). 
Марь я Петр о в н а ( 1С лакею). Знаешь ли 

ты квартиру того чиновника? 
Л а к е й. Знаю. 
М а р ь я Пет р о в н а. Вели кучеру ехать 

прямо туда! Ух, я до сих пор не могу усnокоить
ся! (Уходит.) 

ВТОРОП ОТРЫВОК 

К а n л у н о в. Еще и вина! а водки не хочешь? 
Один дьявол - вино и водка, ведь всё так же 
пьяно. Пойдем! 
Ш р е й д ер. Нет, я в немецка театр пойду. 
К а n л у н о в. Охота в театр! (В сторону.) Вот 

уж немецкая цигарка! И врет расnодлец-и не 
думает быть в театре! Скряжничает, nроклятая 
немчура: боится проиграть алтына, и еще в 
театр 1 На свой счет не выпьет nива, немецкая 
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сосиска\ Когда-нибудь, ей-богу, поколочу его на 
осе боки. (Вслух.) Это что за з~ркало? (Схва
тывает со стола зеркало.) 
Л а в р е н т и й. Перестаньте. Чего вы пришл·и? 

ведь барина нет. Что вам здесь делать? (Слы
шен пук в боковые двери.) А вот и барин те
перь увидит. 

( Ш рейдер и Каплунов у б е~ают. Остается П ет• 
рушевич, по~руженный в задумчивость . .Ааврен· 
тий и Аннушка.) 
Лавр е н т и й. А\ Анна Гавриловна\ Насчет 

моего почтени.в с большим у довольств·ием вас 
вижу. 

А н .н у ш к а. Не бесnокойrесь, Лаврентий 
Павлович\ Я нарочно зашла к вам на минуту. 
Я встретила карету вашего барина и узнала, что 
его нет дома. 

Лавр е н т и й . И очень хорошо сделали: я и 
жена будем очень рады. Пожалуйте, садитесь. 
А н н ушка (севши). Скажите, ведь вы зна

ете что-нибудь о бале, который на днях зате
вается? 
Л а в р е н т и й. Как же. Оно, примерно, вот 

изволите видеть, складчина. Один человек, дру· 
гой, примерно так же сказать, третий. Конечно, 
это, впрочем, составит большую сумму. Я пожер· 
твовал вместе с женою пять рублей. Ну, нату
рально бал, или что обыкновенно говорится -
вечеринка. Конечно, будет угощение, примерно 
сказать- прохладительное. Для молодых людей 
танцы и тому прочие подобные у довольствия. 

А н н ушка. Непременно, непременно буду. 
Я только зашла за тем, чтобы узнать, будете ли 
вы вместе с Агафией Ивановной~ 
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Л а в р е н т и й. У ж Агафия Ивановна только 
и говорит всё, что о вас. 

За к а тише в ( вбе2ает ). Что, Иван Петро
вич дома? -
Л а в ре н т и й. Никак нет. 
За к а т и щ е в (про себя). Жаль! Есл'И бы 

не за1·оворился так долго с этим степняком, 

я бы его застал. Однако ж я даром ему не ска
жу об этом сюрnризце, который готовит ему 
родной братец. Нет, Иван Петрович! Извин·и
те- представьте меня неnременно к награде! 
Я уж чересчур усердно вам служу, доста·вляю 
заnрещенный товар. Нет, тысячонки четыре вы 
должны мне nожаловать! Эх, куплю славных 
рысаков! Только и речей будет no городу, что 
про лошаденку Закатищева. Хотелось бы и ко
лясчонку, только уж зеленую. Желтого ц·вета ни
как не хочу! Куда же уехал Иван Петрович? 
Л а в ре н т и й. Они уехали к Марье Петровне. 
За к а т и щ е в (увидев Аннушку, кланяется). 

Здравствуйте, сударыня! Ох, какие воровские 
глазки! 
А н н ушка. Есть на кого заглядеться! 
За к а т и щ е в (уходя). Лжешь, nлутовка! 

Влюблена в меня! Приэнайся- по уши влюбле· 
на? А, эакраснелась 1 (У ходит.) 
А н н у ш к а. Право, чем кто больше урод, 

тем более воображает, что в него все ,влюбля

ются. Если и у нас ·на бале будет такая сво
лочь, то я ... 
Лавр е н т и й. Нет, Анна Гавриловна, у нас 

будет об1цество хорошее. Не могу сказать на
верно, но слышал, что будет камердинер графа 

Толстогуба, буфетчик tи кучера князя Брюховеu-
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кого, горничная какой-то княгини... Я думаю, 
тоже чиновн·ики некоторые будут. 
А н н у ш к а. Одно только мне очень не нра

вится, что будут кучера. От них всегда запах 
простого табаку или водки. Притом же все они 
та·кие необразованные, невежи ... 
Л а в р е н т и й. Позвольте вам доложить, Ан

на Гавриловна, что кучера кучерам рознь. Оно, 
конечно, так как кучера, по обыкновению боль

ше своему, находятся неотлучно при лошадях, 

иногда подчищают, с поз:воления сказать, кал. 

Конечно, человек простой- выпьет ста·кан вод
ки или, по недостаточности больше, выкурит 
обыкновенного бакуну, какой большею частью 
nростой народ употребляет. Да. Так оно нату
рально, что от него иногда, ·примерно сказать, 

воняет навозом или водкой. Конечно, всё это 
так. Да. Однако ж согласитесь сами, Анна 
Г а·вриловна, что есть и такие кучера, которые 
хотя и кучера, однако ж, по обыкновению своему, 

больwе, примерно сказать, конюхи, нежели ку

чера. Их должность, или, так выразиться, Аирек
ция состоит в том, чтобы отпустить овес ил:и 

укорить в чем, если провинился форейтор или 
кучер. 

А н н у ш к а. Как вы хорошо говорите, Лав
рентий Павлович. Я всегда вас заслушиваюсь. 
Лавр е н т и й (с довольной улыбкой). Не 

стоит благодарности, сударыня. Оно, конечно, 
не ·всякий человек им·еет, примерно сказать, 
речь, т. е. дар слова. Натурально, бывает иног
да ... что. как обыкновенно говорят, косноязы

чие. Да. Или иные прочие подобные случаи, что, 
вnрочем, уже происходит от натуры ... Да не 
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угоJtно ли вам пожаловать в мою комнату? 
(Аннушка идет, J\аврентий .sa нею, но, увиля 
Петрушевича в задумчивости, останавливается.) 
Ах, Григорий Савичl Я вас чуть было не запер. 
Извините! У нас уже давно обедать пора. 
П е т р у ш е в и ч (выходя иs .задумчивости). 

Боже мой! Боже мой! Итак, вот что! Служил, 
служил и что ж выслужил? Хм. (С 1.орькою 
улыбкою.) Тут что-то говорили об бале. КаJ<оЙ 
для меня бал! Сегодня еще <:rоворились было 
мы идти к Андрею Ивановичу на бостончик. 
Нет. Не пойду. Что мне теnерь бостон! Я сам 
н~ знаю, что я буду, куда я nойду. Что сJ<ажет 
моя Марья Григорьевна? (Выходит медленно и 
машинально.) 

Занавес оnускаете•. 



ОТРЫВКИ 

ИЗ НЕИЗВЕСТНЫХ ПЬЕС 

Б а с к а к о в. А, забрало, наконец. Какое это 
непостижимое явление! Подлец последней степе
ни, мошенник, заклейменный печатью позора, 

для которого одна награда - ·виселица, и .этот 

человек, попробуй кто-нибудь коснуться его чес
ти, назвать его подлецом: «Как вы смеете, мило
стивый государь, поносить честь мою? Я тре
бую удов,,етворения за вашу обиду. Вы нанес
ли мне такую обиду, за которую ... омыть кро
вью». Бездельник! И он стоит за честь свою, 
за честь, которая составлена из бесчестия. 
В а л у е в. Я не в силах более перенесть это

го! На этом месте, эдесь же мы деремся. 
Б а с к а к о в. Что? А! (Становится спиною к 

дверям.) Дуэль. Поединок. Неправда. Нет, бра
тец. Этаких подлецов не вызывают на поединок. 
Для тебя нет этого удовлетворения. Этого для 
моей чести уже было бы слишком, чтобы я драл
ся с каторжником, которого ведут в Сибирь. 
Дуэль? Нет, тебя просто убить, как собаку. 
Бедное животное, благородное животное, прости, 
что я униэил сейчас тебя, сравнивши с этим 
гнусным творением. 



В а л у е в (в бешенстве подбеtает к окну). 
Эй, Никанор! Подай пистолет мне. 
Б а с к а к о в. Что, тебе хочется пистолета? вон 

он. Я бы тебя мог сию минуту убить; но дивись 
моему ·великодушию; две минуты я даю тебе еще 

приготовиться. В это время ты 'Можешь еще 
произиесть к богу одно такое слово, за которое, 
может быть, уменьшатся твои муки, ко г да у не~ 
сет твою душу ее владелец- дьявол. 

(Валуев бросается на неtо, желая вырвать 
пистолет. Несколько минут они борются.) 
. В а л у е в. Я ·вырву таки у тебя его. 
Б а с к а к о в. Нет, не вырвешь: у ·честного че~ 

ловека креnче рука, нежели у подлеца. 

(Борются еще несколько секунд; наконец, 
Баскакову удается навести пистолет против tpy~ 
ди. Раздается выстрел. Валуев падает. Подымает~ 
ся со всех сторон лай собак. Стучат в двери. 
Голос в замочную скважину: Барин, отворите~с.) 
Б а с ·к а к о в. Зачем? 
Г о л о с. Кто~то из вас выстрелил из ру~ 

жья. 

Б а с к а к о в. Лжешь! Здесь никто не стре~ 
лял. Леж,ит, nротянулся; даже не вздохнул, не 
nомолился, ни nоследней молитвы ·не молвил на 
смертном одре своем- смерть, отвечающая его 

жизни. Однак<1 ж он жил; он имел такие же 
nрава жить, как и я, как и всякий другой. Он 
был гиу·сен, но был человек. А человек разве 
имеет право судить человека? Раз·ве кроме меня 
нет высшего су да? Разве я был назначен его 
nалачом? Убийство! Честный ли человек он был, 
nодлец ли, но я всё~таки убийца... Убийца не 
имеет nрава жить на свете. (Застреливается.) 
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(Слышен собачий лай. Выламывают двери. Вхо
дят станционный смотритель и ямщики.) 
С т а н ц и о н н ы й с м о т р и т е л ь. Вишь, 

дуэль была. 
Я м щи к ( расс.\fатривает тела). Еще втот 

хрипит, а тот уже да·вно душу ·выпус-rил. 

С т а н ц и о н н ы й с м о т р и т е л ь . Что же 
тут долго думать? Возьми-ка, Гришка, гнедого 
коня да ступай верхом за капитаном~исправни
ком. 

(Занавес оnускается.) 

11 
ДЕйСТВИЕ V 

Комната 1-ro действия . 

Оль г и н (входя). Боже, как у меня сердце 
бьется. Я ее опять увижу. (Входит Петр.) А, 
зде_авствуй, старик! Что, я могу видеть барыню? 
П е т р. Как об вас nрикажете доложить? 
О ль г и н. Скажи, что управитель, тот самый, 

который ей рекомендован. (Петр уходит.) Как 
всё уединенно. Я едва могу уЗIНать прежнюю 
комнату. Верно, у ней не примимают никого: да
же •ворота заперты. 

Петр. Барыня просила ее немножко п~о
ждать; она скоро выйдет к вам. 
Оль г и н. Послушай, старик: что, вы всегда 

живете та·к, как теперь? отчего у вас заперты 
ворота? Разве .никто не заезжает ·К вам? 
П е т р. Вот то-то и есть, сударь, что мы живем 

бог знает как. Уж, по-моему, иди в монастырь, 
коли хочешь так жить. Гостей, объявить 



вам вот no чистосердечной совести, никого. Как 
добрый наш барин жил с нами, не так было! 
Что за редкостны~ люди были, если бы вы зна
ли! Ну, что ж будешь делать. Не захотели жить 
вместе да nолно. А отчего? За дрянь, за nустяк, 
чего-то рассердились один на другого. Барыня 
как-то нагрубила барину; ну, не вытерnел, че
ловек 'Молодой, •и уехал. А no мн~. nраво, из 
nустяков. в~дь уж известное дело бабы, ну, так 
чего же тут. Вот, конечно, вам лучше nримерно 
сказать, моя старуха. Был я три года в отлучке. 
Приезжаю, навстречу идет она , с радости не 
знает, что делать, и ребенка ведет за руку. 

«Здравствуй! » - «Здравствуй. А откуда, жена, 
ребенка взяла?»- «Бог дал»,- гов·орит. «Ах 
ты, рожа, бог дал. Я тебе дам». Ну, отломал 
таки сильно бока. Что ж? После nростил всё, 
стал nо-nрежнему жить. Что ж, ведь nосле ока
залось, что я сам-то ведь был nричиною рожде

ния ребенка: ·nохож на меня, как две каnли 

воды; такой же совсем, как я, голубчик ты мой. 
(Плачет.) Вот уж два года тебя не знаю, и ве
сти .нет. Что-то ты, мой сердечный, жив ли ты? 
О л ь г и н. Чем же, однако же, занимается 

барыня? 
П е т р. Как чем занимается? Известно, дело 

ж~нское. Я ва'М скажу, сударь, что дела хозяй
ственные идут у нас бог знает как. Вот вы сами 
увидите. Вы сnросите, отчего; а бог знает от
чего. Если бы вы увидели, как она изволит 
управлять, так это курам смешно. Вообразите, что 
сама nереходит no всем избам, и чуть только где 
нашла боАьного, и nошла nотеха : сама натащит 

мазей, тряnок, начнет nеревязывать. Ну, скаж.и-
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те, пожалуйста, боярское ли это дело. Какое же 
после этого б у дет к ней уважение мужиков? 
Нет, уж коли хочешь управлять, то ты сама уж 
сиди на одном месте; а если что, пошли приказ

чика: уж это его дело; он уже обделает, как 

ему следует. Мужика не балуй. Мужика в ухо,
народ nростой, вынесет. А этим-то и держиrся 
порядок. При барине не так было. Ах, если бы 
вы з·нали, сударь, что это был за редкостный 
человек. Ну, да и она редкостная барыня. Если 
хотите, я вам nокажу комнату барина, хотя ба
рыня никого туда не впускает и заnирается сама 

по нескольким часам, и что она там ... 



АЛЬФРЕД 

ДЕйСТВИЕ 1 
Н а р о А толц.ится на набережной. 

О д и н и з н а р о д а. Ай, что ты так тес
нишь! Пустите хоть душу на покаяньеl 
Др у г ой и з н а род а. Да посторонитесь 

ради бога! 
Г о л о с т р е т и й. Эх, как продирается 1 Чего 

тебе? Ну, море, вода, больше ничего. Что, не 
видел никогда? Думаешь, так прямо и увидишь 
короля? 
Т у р к н л. Ну, теперь, как бог даст, авось 

будет лучшее время, когда приедет король. Вот 
не прогонит ли собак-датчан? 

- Ты откудова, брат? 
Т у р к и л. Из графства Гертинга: Томе Тур-

кил, сеорл ... 
-Не знаю. 
Т у р к и л. Бежал из Колдингама. 
- Знаю. Г де монахинь ·Сожгли. Ах, страх 

там какой! Такого нехристианства и от жидов, 
что распяли Христа, не было. 
Ж е н щ и н а и з т о л п ы. А что же там 

было? 
- А вот что. Когда узнали монахини, что 

уже подступает Ингвар с датчаиа·ми, которые, 
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rетка, такой народ, что не <:nустят ни одной 
женrци·не, будь хоть немного смазлива ... дело 
женское ... ну, ·понимаешь ... Так игуменья- вот 
святая, так точно святая!- уговорила ·всех мо
нахинь ·И сама первая изрезала себе .всё лицо. 
Да, изуродовала совсем себя. И как увидели 
эти звери- нет хороших лиц, та·к его не оста

вили и пережгли огнем всех монахинь. 

Г о л о с. Боже ты мой! 
Г о л о с в т о л п е. Эх, англосаксы ... 
Др у г ой. Сильный народ проклятый. 

Конечно, нечистая сила. 
- Что, как в вашем ·графстве? 
- Что в нашем графст·ве? Вот я другой месяц 

обедни не слушал. 

-Как? 
- Все церкви пусты. Епископа со евечой не 

сыщешь. 

- От датчан дурно, а от наших еще хуже. 
Всякий тан подличает с датчанином, чтоб боль
ше земли притянуть к себе. А если какой-нибудь 
сеорл, чтоб убежать этой проклятой чужеземной 
собачьей власти, и поддаст-ся в покровительетво 
та·ну, думая, что если платить повинности, то 

уже лучше своему, чем чужому,- еще хуже: так 

закабалят его, что и бретон такого рабства не 
знал. 

- Ну, наконец, мы приободримся немного. 
Теперь у нас, говорят, будет такой король, как 
и не бывало - мудрый, как в Писании Давид. 

- Отчего ж он не здесь, а за морем? 
Д р у г о й. А г де это за морем? 

В городе в Риме. 
Зачем же там он? 
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- Т а м он обучался ПО'I'ОМУ, что умный город, 
и выучился, говорят, всему-всему, что ни есть на 

свете. 

Д р у г о й г о л о с. Какой город, ты сказал? 
-Рим. 
Д р у г о й г о л о с. Не знаю. 
- Рима не знаешь? Ну, умен ты! 
Др у г ой. Да что это Рим? Там, ·ГАе святей

ший живет? 
- Ну да, конечно. Пресвятая дева! Если бы 

мне довелось побывать когда-нибудь в Риме! Го
ворят, город больше всей Англии и дома из чи
стого золота. 

Д р у г о й г о л о с. Мне не так Рим, как бы 
хотелось ув·идеть папу. Ведь посуди ты: выше уж 
нет никого на свете, как папа,- и епископ и сам 

король ниже папы. Т а кой святой, что какие ни 
есть грехи, то может отпустить. 

- Вот слышишь ли, кто-то говорит, что ви
дел папу. 

Г о л о с н а-р о д а (на дру1оu стороне). Ты 
видел папу? 
Брифри к (из толпы). Видел. 
- Г де ж ты его видел? 
Б р и ф р и к. В самом Риме. 
Голоса. Ну, как же?-Что он?-Какой? 
(Н а род сталкивается в ту сторону.) 
Г о л о с а. Да пустите!- Ну, чего вы лезе

те?-- Не слышали рассказов глупых? 
Б р и фри к. Я расскажу •ПО порядку, как я 

его видел... Ко г да тетка моя Маркиида умерла, 
то оставила мне всего только ·половину hydes 
земли. Тогда я сказал себе: «Зачем тебе, Бриф
рик, сын Кв·икельма, обработывать землю, когда 

398 



ты можешь оружием дабить·ся чести?» Сказавши 
это себе, я поехал кораблем к французскому ко
ролю. А французский король набирал ·себе дру
жину из людей самых сильных, чтобы охраняли 
его в случае сражения или когда выедет куда, то 

и они бы выезжали, чтобы, если посмотреть, так 

хороший вид был. Когда я поnросился, меня 
приняли. Славный народ! Латы лучше не в сто 
мер наших. Кольчуги такие ж, как и у нас, толь
ко не все железные. В одном месте, смотришь,
ряд ко.\еЦ медных, а в другом есть и серебря
ные. Меч nри каждом, стрел нет, только коnья. 
Топор больше, чем в поллуда- о, куды больше! 
а железо такое острое- то, что у старого Вуль
финга на бердыше, ни к чёрту не годится! 
В у ль фи н г (из толпы). Знай себя! 
Б р и ф р и к. Вот мы отправились с фршцуз

ски·м королем в Рим, чтоб лапе почтение отдать. 
Город такой, что никак нельзя рассказать. А до
мы и храмы божии не так, как у нас, строятся, 

что крыши востры, как копье, а вот круглые

совсем как бы натянутый лук, и шпицев совсем 
нет. А столпы везде, и так много и резьбы и зо
лота, великолепие такое! .. - так и ослепило гла
за. Да, теперь насчет папы скажу. В один вечер 
пришел товарищ мой, немец Арнуль. Славный 
воин! Перстней у него и золотых крестов, добы
тых на войне, куча, и на гитаре так славно иг
рает.. . «Хочешь,- говорит,- видеть папу?»
«Ну, хочу».- «Так оматри же, завтра я приду 
к тебе лораньше. Будет сам папа служить». По
шли мы с Арну л ем. Народу на у лице- боже ты 
мой!- больше, чем здесь. Римлянки и римлЯIНе 
в таких нарядах! .. - так и ослепило глаза. Мы 
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протолкались на лучшее место, но и то, если бы 
я немножко был ниже, то ничего бы не увидел 
за народом. Прежде всех пошли мальчишки лет 
десяти со свечами, в вышитых золотом платьях, 

и как вышли они -так и ослепило г лаза. А ход
то, весь ход! Ход был вь1стла•н красным сукном. 
Красным-красным, вот 'Как кровь ... Ей-богу, та
кое красное сукно, какого я и не видал. Если бы 
из этого сукна да мне верхнюю мантию, то вот, 

говорю вам перед всем'И, то не только бы свой 
новый шлем, что с каменьем и позолотою, кото
рый вы знаете, но если бы прибавить к этому ту 
сбрую, которую ·променял Кенфу·с рыжий за 
гнедого коня, да бердыш и рукавицы старого 
Вульфинга и еще коня ·в придачу- ей-богу, не 
жаль бы за эту мантию! Красная-красная, как 
огонь! .. 
Г о л о с .в н ар о д е. Чёрт знает что! Ты рас

сказывай об папе, а :какая нужда до твоих ман
тий! 
В у ль ф и и г (из толпы). Xвac'Ij"НI Ра·схва

сталсяl 
Б р и ф р и к. Сейчас. Вот вслед за ребятами 

пошли те ... ·как их? Они с одной стороны сдают 
на епископов, только не епископы, а так, как на

ши таны или бароны в рясах ... Не помню, шепе
лявое какое-то ;имя. Т о эти все таны или епис
копы, как вышли- так и ослепили глаза. А как 
пока3ался сам папа, то такой блеск пошел -так 
и ослепил глаза. На еnискоnах-то всё серебряное, 
а на na•ne золотое. Г де еnи·скоnы выстуnают -
там серебряный пол, а где паnа- там золотой. 
Г де епи•скоnы стоят- там серебриный пол, а г де 
папа - там золотой ... 



Г о л о с из т о л л ы. Бровинrl Корабль! Ей
богу, корабль! (Все бросаются, Брифрик первый, 
и т~снятся 2уще около набережной.) 
Г о л о с а в т о л л е. Да ну, стой, ради богаi

Задавил'И.- Да дайте хоть назад выбратьс.~t! 
Г о л о с ж е н щи н ы. Ай, ай! Косолапый 

медведь! Руку выл,омилl Ой, пропустиl Кто во 
Христа ·верует, лропуститеl 
Брифри к (оборачиваясь). Чег·о лезешь на 

nлечи? Разве я тебе лошадь верховая? Г де ж 
король? Г де ж корабль? Экая теснота 1 
Г о л о с в 'Н ар Q д е. Да нет корабля никакого! 

Кто выдумал, что король едет? 
Да кто же? Ты говорил! 
И !Не думал. 
Да кто ж сказал, что король? 
Джон Шлинг ·сказал, что король едет. 
Эй, Шпинг, зачем ты сказал, что король 

едет? 
Ш п и н г. Ей-богу, любезный народ, совсем 

было nохоже на корабль. 
- Вперед молчи, дурак, есл'и не хочешь сам 

nоплыть. 

С т ар ух а ( пролезая вперед) . Нашли чего 
толкаться! И куды? Ведь ник·ого нет. 
Брифри к. А, Кудредl Откудова, приятель? 
Кудред. Из дому. 
Б р и ф р и к. Короля видеть nришел? 
К у др е д. И nобольше, чем видеть. 
Б р 11 ф р и к. А что еще? 
К у др е д. Жалобу прямо самому королю. 
Б р и Ф р и к. На кого? 
К у др е д. На королев,ского та на Этельбальда. 
Б р и ф р и к. Ты шутишь, братец? 
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Кудре д. Нет, не шучу. 
1' о л о с а в н ар о д е. Вишь, на Этельбаль)tа 

жалуется!- Он сошел с ума!- Да он ведь силь
не~ всех в королевствеi-Войска и богатства у 
него больше, чем у короля. 

Э г б ер т. Кто несет жалобу на Этельбальда, 
тот подай мне руку. Хоть ты и простой сеорл, 
а я таи, но я пожимаю, потому что ты честный 
чt"ловек и англосакс. Я тебе буду .помогать. 
Брифри к. За что ж жалуешься? 
К у д ре д. За что? Этельбальд, хоть и !Коро

лев.ских танов в·сех старше, но подлец и мошен

ник. Когда датча,не ворвались в Вессекс и на·ча
.\И грабить, я прибегмул к .нему, свинье. Думал, 
он богач и сто.\ько имеет земли, что зачем ему 

бы обижать меня. Я обещался ему, если надоб
ность, первым яв.иться в его войско и лошадь 
привести свою и В·сё вооружение мое. А он, мо
шенник, как только датчане ушли, совсем зачис

лил меня в свои рабы. За что я должен ему мо
стить чертовский мост к его замку и ·на моих 
двух лошадях, самых благородных, возить фа
ши.нн.ик? А теперь, ко г да я от лучился по надоб
ности в графство Гексгам, он взял мою собствен
ную землю, родительскую землю, которой было 
у меня больше двух гидес, и отдал в лен како

му-то, а мне отдал двенадцать шагов песча,нику 

за кладбищем.- «Вот тебе,- говорит,- земля». 
Да разве я, старый плут, раб твой? Я волЬ'ный. 
Я сеорл. Я, если бы только захотел, прикупил 
еще два hydes земл•и, да выстроил церковь и д·ом, 
я бы са~ был та н ом. Никто по законам ан г ло
сакским не может обидеть и закабалить вольного 

человека. Разве я сделал какое преступление? 
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Jj р И ф р И к. Да хо;tил АИ 1'ЬI с •жалобою е 
ваш ширгемот ~ 
Кудре д. Подлецы все! Держат его сторону. 
Б р и ф р и к. Ну да всё-таки, как же порешили? 
Кудре д. Вот на тебе бумагу, если ты про-

чтешь. 

Брифри 1<. Что тыl Э, так у вас судьи пи
шут? Слышь ты, народ, писанiНая бумага! У нас 
во в·сем ширстве, да и во всем Вессексе ни один 
шир, ни алдерман не умеют писать. Вишь ты 
какие каракульки. Тут где-нибудь должно быть 
А В С ... Я уж энаю, меня было начинал учить 
один церков·ник. 

Т урки.\ ( Вульфюну). Я думаю, нет муд
ренее науки, ка.к письмо. 

В у ль фи н г. Попы в·сё-таки прочтут. 
Брифри к ( обрщцаясь к Кисее). Высоко-

родный TdH, прочти-ка. Ты, верно, знаешь~ 
К и с с а. Поди прочь! Я тебе .не поп. 
Г у н т и н г. Давай я прочту. 
т у р к и л. к то он? 
В у ль фи н г. Не знаю. 
Г о л о с. Это, видишь, тот, что был школьны'И 

учителем. Да теперь датчане разорил•и школу. 
Г у н т и н г (читает). «Да будет ведомо: в 

Schirgemot Агельмостане, в графстве Герефорт, 
во время царствования Этельреда, где ... » 

- А, при покойном короле! Храбрый был ко
роль, всю жизнь бил-ся с втими мерзким·и дат
чанами. 

Г у н т и н г (продолжает). « .. где заседали: 
Дунстан епископ, Кеолрик алдерма1н, Варвик
его сын, и Эсквин- сын Пентвина и Туркил 
косоглазый, как комиссары ·короля мседал·и» ... 
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В у .1\ ь фи н г. Слышишь, Туркил~ Это ты~ 
Т урки л. Разве я косоглазый? 
Г у н т и н г (продолжает): « . .. в присутствии 

Брикинга шерифа, Ательварда де Фрома, Лео
фина де Фроска черного, Годрига де Штока и 
всех таков графства Герефорта, Кудред-сын 
Эгвинов- пред·ставил суду против высокород
ного графа и королевского тана в том, что яко

бы он, Куд•ред, от него, высокородного графа 
Этельбальда ... » 
В народе крик и давка: Пусти, пусти!- Куда 

теnерь сторониться!- Батюшки, батюшки, трес
ну! Со в•сех сторон придавили! 
Вы с о кий (болтает вверху руками). Чего 

эти бабь: лезут, желал бы я знать. 
Б р и ф р и к. Чего народ лезет? (Продирается.) 
- Да взбелен·ился просто, никого нет. Какой

то дурак опять •пронес, что корабль показался . 

К у д р е д (кричит). Бумагу, бумагу, бумагу 
дай! Экий трус, изорвал ... 
К и с с а. Да ·кто сказал, что король едет? 
Г о л о с а. Я не говорил.- Я не говорил.

Опять верно Шпинг. 
Ш n и н г. Нет, высокородный таи, и языком 

не воротил. 

Брифри к. Ей-богу, глупый !Народ! Ну что, 
хоть бы и в самом деле был король. 

В у ль фи н г. А сам, небось, первый полез. 
Бри ф р и к. Что ж! Только посмотреть. 
О д и н и з н а р о д а. Вон таны поехали на 

лошадях. Это верно встречать короля. 
Рыцарь (на лошади). Дорогу, дорогу! На

род, ПОСТDрО.НИСЬI 
Э г б ер т. Кому дорогу? 
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Рыцарь (на лошади). Посторонись, го11орят 
тебе! Дорогу высокородному королевскому тапу 
Этельбальду. 
Э г б е р т. Отнес·и ему эту пощечину. (Бьет 

ezo и убеzает.) 
Р ы ц а р ь (кричит) . Мы увиди·мся, проклятый 

длНIНнорукий чёртl 
В у ль фи н г. Вон поехал граф Эд·виг. Видел? 
Т у р к и л. Видел. Славное вооружение. 
В у ль фи н г. Вон Этельбальд. Гляди, какой 

около него строй стоит - в тол·пе рыцарей, как 

в лесу. Эх, ка.к одеты славно! Какие к·ирасы, 
щиты! Ей-богу, если б хотели, побили датчан. 
Тур к и л. Отчего ж не хотят? 
В у ль ф и н г. А так. Сами держат руку не

приятелей. 
Т у рк.и л. Ну, вот! 
В у ль фи н г . Почему ж не ·побить? Ведь на

ших вnятеро будет больше, если собрать в·сех 
саксонов, а ан г лов-то одних всадников будет на 

нею дорогу от Лондона до Иорка! А датчан 
всех-на-в-сех трех тысяч не будет. 

Т урки л. Э, любезный ·приятель 'Мой! Как 
твое имя? Вульфинг? 
В у ль фи н г . ВульфиiНr. 
Т урки л . Так будем приятелями, Вульфинг. 
В у ль фи н г. Вот тебе рука моя. 
Т у р к н л. Не говори этого, любезный Вуль

фииг. Им помогает нечистая сила, тот самый са
тана, о котором читал нам в церкви священник, 

что искушает людей. Они, брат, и море загова
ривают. Вдруг из бурного сделается тихо, как 
ребенок, а эах<>тят -начнет выть, ·как волк. На
ши всад<ники давно бы совладали с ним.и ... 
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В у ль фи .н г. Народ опять затеснился. Да и 
сами та.ны махают шапками. Посмотрим, верно, 
король наконец едет. 

Г о л о с в н ар о д е. Ну, теперь корабль, так 
корабль! 
Т урки л. Опять пошла те<:нотаl 
Г о л о r:. а. Корабль с тремя ветрилами.- За

чем дерешься? - Не леэь вперед! 
Вон и люди, ка.к мухи, стоят на палубе. 

- А что не видно •короля? 
- Г де ж теперь его уви~ишь? Людей многое 

М\Ножество. 

- Вон что-то блеснуло перед солнцем! 
- Скоро идет корабль. Видно, что эаморС"КоЙ 

работы! Вон как окошечки блестят. У нас таких 
кораблей нет. 

- Это должен быть, чт6 блестит, таи. 
- Нет, вот тот больше блестит. Смотри-

какой шлем, какое богатое убранство! 
В у л ь фи н г. Это всё те таны, что поехали 

эа ним в Рим с посольством. 
Т у р к и л. Г де ж король? Ведь король в короне. 
В у ль ф и н г. Да еще не короновал·ся. 
Т у р к •и л. А, вон с.нял шляпу... Таны ма

шут ... Виват, король! .. 
Весь берег (кричит). Виват, король! .. 

Здра•всгвуй, король! .. 
- Вон снова машут ... Здравствуй, король! .. 
Н ар о д. Здравствуй, король! 
В с а д н и к (на лошади). Расступись, народ! 

(Машет алебардой. Н а род пятится, прижатые 
кричат.) 
Т у р к н л. Что он так кричит? Кто это? 
В с а д н .и к. Т ан из Кену льф, сын Эгальдов. 
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Т ан из Медлисекса, славный воин. (Корабль 
подходит к самому береzу. За столпившимся на
родом видНЫ ТОЛЬ/СО 10ЛОвы.) 
А ль фре д (сходя с корабля). Здравствуй

те, добрые мои nодданные. 

Н а род. Здравствуй, король! Виват! 
(Король и свита подымаются на лошадях на 

народ.) 
Н ар о д. Виват! Виват, король! 
А л ь фре д. Благодарю, благодарю вас, мои 

добрые. Я сам не менее рад видеть вас и мою 
отцовскую землю Анг лосаксию. 
Э г б ер т. С.\ышишь? Англосаксию! Он, вер

но, не знает, что Мерси и Эст-Англ уже не наши. 
(Король уезжает. Т аны и народ с восклица

ниями тянутся за ни.\1.) 
Т у р к и л. Молодец король -видный, рос

лый, лучше всех. Как он славно выстуnал, слов
но сокол. Я думаю, латы его стоят больше, чем 
тsоя жизнь. Пойдем, nосмотрим. 
В у ль фи н г. Постой! Зачем же идти? Глянь, 

за ними не угнаться: они на лошадях и во всю 

рысь nоедут в Иорк. 
Т урки л. Отчего ж не в Лондон? 
В у ль ф и н г. Видишь, в Лондоне приготовят 

всё как следует, а когда nриготовят, тогда и он 

поедет. 

Э г б ер т (возвращаясь). Нет, я не хочу быть 
последним. Я такой же таи. У меня тоже было 
в услужении шестнадцать танов ситкундменов. 

Правда, я потерял много в войну. У меня 
теперь нет этого. Но я защищал землю нашу. От
чего граф Эдвиr, К е ну льф, не говоря уж о собаке 
Этельбальде, 1>1олокосос сын ero, рыжебородый 
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Киль,- nочему они .имеют nра·во nравожать 
короля в nервом ряду? Отчего я должен следо
вать еще за двумя танами? Я хотел было сбить 
с седла ,коnьем nлута Киля, да не хотел только 
сделать этого -nри короле. 

К и с с а. Дьявол ему .на шею! Я рад, 'ПО крайней 
мере, что кор·оль nриехал. Датчан опять за море, 
завоюем оnять Эст-Англию, Мерси и Нортум
берланд та~же; хоть и разоренная страна, одна·ко 

же есть добрые земли для скота и для nашен. 

Э г б ер т. М1не король понравился- добрый 
молодец! Пойду к .нему nрямо и суну ему руку 
no древнему саксонскому обычаю. Скажу: «Ко
роль, вот тебе рука! При первой надобности 
все г да привожу четырнадuать тебе всадников, 
вооруженных, с добрыми конями, и сам nятнадца

тый. А надежный ли человек? Вон, гляди, сколь
ко рубцов у Мf'НЯ». Пойдем, Кисса, выпьем его 
здоровье. Эй, Кудред! Тебя обидел Этельбальд? 
Будь завтра в Лондоне, спроси тана Эгберта, 
тана из графства Сомерсетского. Меня знают. 
Кудре д. Ну, теnерь, я думаю, король укро

тит немного танов. 

В у л ь ф 'И н г. Да что ж король? Ведь король 
не может сказать тану: «Отдай такую-то землю, 
я тебе приказываю». Что скажет витенагемот? 
Кудре д. Да бесnорядков верно будет мень

ше. Что ни скажет, а всё будет лучше. По край
ней мере, можно будет no дороге nройти без
оnасно. Чем живешь, Вульфинг? 
В у л ь ф и н г. Один hydes земли держу от тана. 
К у д р е д. Платишь хлебом? 
В у ль ф 'И н г. Нет, еще никогда не марал рук 

' С&оих в земле. 
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К у д р е д. К то ж ты? 
В у ль Ф'И н г. Пастух. Шесть десятков овец и 

три десятка ·рога1'0Й скотины моей собствен!НоЙ 
вы·гоняю на Г ельгудскую пажить. Если ты хо
чешь, пришлец, отдохни у меня. Ты будешь есть 
сыр и молоко, каких не сьшjешь во ·всем Вессек
се. А завтра ранним утром мы отправимся в 
Лондон ·смотреть королевский праздник. Г ляд и, 
чего народ опять смотрит? Чего вы, храбрые 
му·жи, столпились? 
Г ·О л о с в н ар о д е. Корабль, опять корабль! 
Кудре д. В самом деле ·корабль! Что ж это~ 

Верно, тоже королевс·кая св·ита? 
Т у р к •н л. Вишь, это уже 1Не такой! Мачта и 

паруса •совсем не так сделаны. Постой , рассмот
реть поближе- и народ как будто не так одет. 

О д и н и з т о л п ы (всплескивая руками) . 
Са•ксонцы! Убежим, убежим! .. 
К у д р е д. Что такое? 
О д н а из т о л п ы. Морской король! 
Кудред. Нет, что ты! 
Т урки л. Как христианин, не лryl Разве вы 

не вид·ите, что датский корабль 1 
Г о л о с а. Ай, народ, точно- датчане!- Вон 

машут, чтобы остались.- Да, как бы не такi
Бежим, друзья! (Все в беспорядке убе'tают. Ко
рабль виден у бере'tа. Руальд висит на мачте.) 
Г о л о с Г у б б о. Перекидай канат. 
Ру а ль д (сверху). Кормщик, бери ниже; там 

мель. 

( Норманд плывет с канатом в зубах.) 
Р у а л ь д. Еще ниже. Еще ниже. А, народ 

проклятыйl Весь разбежался! Теперь прямо, 
Норманд, хватай крюком! .. Стой! 
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Г у б б о (выходит с корабля). Ну .вот мы и в 
Англии. Тащите старшую лодку на берег. (Вы
таскивают лодку.) 
Г у б б о. Что, мои храбрые берсеркеры, дожи

даться ~и нам Ингвара или теперь налететь и 
окропить наши досnехи алою, как перед бурей 
вечерняя заря, кровью саксонцев, а? 
В о и н ы. Наши копья готовы. 
Ру а ль д. Не лучше ли, король мой Губбо, 

послать проведать узнать о числе неприятеля? 
Г у б б о. Это ты, Руальд, говоришь? Тебя, 

верно, не море пеленало. За эти слова тебя стоит 
вышвырнуть в море. «Какой храбрый ко г да 
спрашивает о числе?» - говорил отец мой 
Лодброд, победивший на тридцати трех сраже
ниях. 

Ру а ль д. Губбо, сын Лодбродовl Ты меня 
укоряешь трусостью. Ко г да же мы вместе с бра
том Г римуальдом срамили себя перед дружи
ною? Разве я когда-нибудь в жизни грел с я у 
очага или спал •под крышей? Разве платье мое 
на мачте сушнл·ось, а не на мне? 
Г у б б о. Прости, Руальд. Брат твой Г ри

муальд был славный воин. Мы лишились, други, 
храброго товариrр,а. Великий Оден! Какая была 
буря и битва! Ветер оборвал во тьме наши 
платья, и морские брызги пронзали разгорев
шиеся лица 'наши. Клянусь моим мечом и ко
nьем, ничего бы не nожалел за такую участь: 
завидная участь! Теперь Гримуальд пирует с 
легионом храбрых. Сам Оден наливает ему чашу 
из широкого череnа и говорит ему: «А сколько 
ты, Гримуальд, получил ран на nоследней бит
ве?» еР ан семнадцать и четыре»,- отвечает ему 
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Гри·муальд. «Сильный воин! Вон тебе, Гриму
альд, бессмертные лани с лоснящейся, как (;ереб
ро, шерстью. Веселись, храбрый витязь, пuра•жая 
их далеко достающим к·опьем». Слушай, Стемид, 
теперь не время, но когда будем ·пировать на по

крытых пылью саксонских трупах и зажжем 

альбионекие дубы, ты спой нам песню о подвиге 
Г.римуальда. Знаешь, какую п~ню ~ Т а кую, что
бы в груди всё встрепенулось: отвага, самое бе
шеное веселье, и руки схватились за рукояти ме

чей ... Но следует теперь сказать вам, мои това
рищи, что мы б у д ем делать. Ан г ли я земля хоро
шая: скота, пажитей и земель в ней много. 
В Нортумберландии и в Мерен, где уже посе
Nились соотечественники наши, жители бедны, 
но здесь жилища, а более всего церкви, очень 
богаты, и золота в них много. Каждому доста
нется на золотую цепь. Мечи у англосаксов 
славные. Они достают их издалека. Мы можем 
тут себе выбрать любые мечи ·и ·копья и всё во
ору,жение. А еще я скажу теnерь такое, что боль
ше всего нравится, товарищи, •и мне и вам: у 

анr лосаксов девы белизною лица, как наши 

скандинавские с.нега, окропленные алой кровью 
молодых ланей. •Но стойте, товарищи! В Англии 
вои•нов, которые станут под мечом и копьем на 

конях, несметное множество. Только из них 
Оден Н'икого не примет в Валrал к себе, потому 
что они ·презренные христиане. Помните и то, 
что ньmе б у дут наши соотечественники, и как 

только нападем (; одной стороны, они нападут с 
другой... Видите ли, как тут хорошо и .тепло. 
В нашей Скандинавии нет этого. Тут .зимы всего 
rолько два мес.яv.а. 
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Р у а л ь д. Я себе отвоюю лучший замок во 
всей Англии. Девять десятков англосакских рабов 
будет приелуживать мне за ·чашею пиршества. 

- Что, конунг Губбо, правда ли, что есть где-
то землJ-J еще теплf'е? 
Г у б б о. Есть. 
- И что зимы совсем не бывает? 
Г у б б о. Ну, этого нет- чтобы зимы сов<:ем 

не было. Зима есть. Нужно однако попробо
вать. Мы с тобою, Элгад, пустимся потом да
лее. Скучно 'долго жить на одном месте. Чтобы 
и там, по ту сторону океана, вспоминали нас в 

пе<:нях. Клянусь всей моей сбруей, приедешь 
О'М'У да на вызолоченном корабле. Красная, как 
огонь, мантия, и весь будет убран дорогим•и ка
меньями шлем. Крыло на нем будет, как вечер
няя звезда, сиять. И ка•к приеду к первой ца
реВ'не в мире, скажу: «Прекрасная царевна, я, 
король, пришел, горя любовью 'К твои-м голубым 

оча'М. Его рука поразила сто и сто десятков в·и
тязей, и пришел король Губбо взять тебя этою 
самой рукой вместе с пр·иданым, которое приго
товил тебе престарелый отец твоЙ». 
В о и н ы. Виват, король Губбоl 
Г у б б о. Виват и вы, товарищи! Теперь идем. 

Вы два, д.влуг и Ролло, оставайте<:ь беречь лод
ки. А мы- никому не спускать 'И насыщать 
кровью -мечи наши, пока есть ... 
А л ь ф р е д. окруженный танами и цафами 

королевства. Благодарю, благодарю 'вас, благо
родные таны, за ваше поздравление. Я tНадеюсь, 
что вы ока.жете с своей стороны мне всякую по
-м-ощь разогнать варварство и невежество, в ко

тором тяготеет англосакская нация. 
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ним, А .завтра nришли ko мне. Мы с ним оыл11 
друзья во всю бытность в Риме. Давно !Не видел 
я Англию. Прежнее время свое, как свой сон, 
помню. Ведь тут должны уцелеть еще остатки 
римских памятников. Существует ли та стена, 
которую выстроил император Константин в 
Лондоне, и бани близ ИорJ<а, ·выстроенные рИ'М
лянами? 
Э д в и г. Не знаю, государь, о каких ты рИ'М

лянах говоришь. 

А л ь ф р е д. Римляне -народ, К<УГорый за
воевал Англию •и ,которому были подвластны 
бритты. 

Э д в и г. Бритrы были, это правда, а римлян, 
государь, никаких не было. 

А л ь ф р е д. Ты не знаешь, потому что не чи
тал. Римлине были народ великий. Они ·поко
рили весь мир и в том числе Британь. 
Э д в и г. Воля твоя, король, римляне и живут 

в Риме. Нет, король, это тебе солгали. У нас 
есть старики, которые помнят, ·как покорили са

ксы на·род, которого храбрее еще никого не было. 
И те говорят, что были одни только бритты. 
А л ь ф р е д. Ну, об этом тоже нечего долго 

толковать. Хороши наши та•ныl Я, любезные, 
хочу ,слышать отчет об нынешнем положении го

сударства и о всех происшествиях, бывших без 

меня по кончине брата 'Моего Этельреда. Об от
дыхе моем не беспокойтесь. Отдохнуть я успею. 
Ты, Этельбальд, так как старший в государстве 
и первый советник в витенагемоте, расскажи 
мне подробно всё . 

Эт е ль б а ль д. Всё хорошо, государь. Со 
стороны датчан только худо. Впрочем, дорога от 
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Иорка до Лондона nоnраАлена и 6ыла моЩ~Itа 
всё время. Зверинец твой в исnравности. Все 
королевские твои латы, щиты отцовские и до

бытые nокойным братом твоим Этельредом 
я сохранил в исnравности. 

- Врет, старый медведь! Лучшее коnье стя
нул себе. 
А л ь ф р е д. Ты, Этель·бальд, ·говоришь о мо

ем хозяйстве. Это дело nустое. Я nросил тебя рас
сказать- как 'Государство, в каком nоложении. 

Граф Э д в и г. В гад·ком nоложении государ
ство. Сеорлы и бретонокие ·рабы ничег·о не вы· 
nлачивают. Поля очень оnустошены датчанами. 
Не на что вооружить рыцаря. Лошади- мер
зость. 

А ль ф ре д. За·чем •вы позволили датчанам 
взять Мерси и Эст-Анг лию? 

- Что ж делать, король. Покойный король, 
брат твой, храбро сражался, да сильнее nеретя
нула сила ... Они з-наются с дьяволом, с ними из 
моря находят морские чудища. 

А ль ф р е д. Брат ·мой Этельред сражался, 
как должно храброму доблестному саксонцу, но 

вы были виною, неnокорность вассалов была 
причиною. 

С ·и ф р е д. Если б я имел землю в Эст-Анг
лии или Мерси, я бы защитил ее моею рукою и ру
ками м-оих вассалов, но у •меня свои земли е<:ть. 

А л ь ф р е д. Да умели ли вы свои защитить? 
Отчего no в·сей дороге, по которой мы ехал·и, 
nустые пажити и две развалившиеся церкви? 
Малолюдный гирд датчан издевался над вами, 
а вы, хорошо .вооруженные христиане, мог ли .вы

нести это? 
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Граф Э д в и г (берясь за меч). 4ёрт возьмd, 
я этого невежу ... Брав<~, о король!- Вот К<l
роль 1 - Прозорлив, как горный орел 1 
С и фре д. Я никогда не ·был бесчестным и 

всегда готов, и если бы граф Ми.дльсекс не по
ссорил•ся со мною, я бы не в•пустил датчан, и 

Вессекс ·и его бы владения спас. 
А л ь ф р е д. И виною вы же, вы, через свои 

мелкие сс<1ры. Мне <~чень не нра·в·ится это ваше 
феодальное обыкновение. Бог знает что такое. 
Всякий управляет, как ему хочется. Высшему не 
повинуются, между сооою несогла.сны. В госу
дарстве должно быть так, ка·к в Римск<1Й импе
рии: ·государь должен повелевать всем по с•воему 

усмотре·нию, как ему захочется. 

О д о .н (потупляет -zлаза). Гм! Я что-то не 
вполне !Понял это. Ведь англосакский всякий таи, 
вольный и свободный человек, разве возьмет 
землю собственно от короля ... 
А л ь ф р е д. Отчег.J я не вижу здесь ни од

ного епископа? Один только дряхлый старик и 
вышел меня встретить. 

--'-- Епископ Вессекский убит B<l время войны 
с датчанами, а Адель·стан из Кента умер. 
А л ь ф р е д. И никто не позаботил·ся о том, 

чтобы избрать на место! 
Ар в а ль д. Нет, король, в том нет нам уко

ризны. Все таны нарочно собрались, но IНекого 
было 'Избрать в епископы. Не 'нашли такого, 
к<1торый мог бы читать святое письмо. 
А ль ф·р е д. Будто уже в Англии нет юt 

одного священника, умеющего читать? Ведь еще 
отц·ом Эгельвальдом заведена была 'Коллегия. 

Коллегии давно уж нет. 
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А л ь ф р е д. Г де же она? 
- Сожжена датчанами. 
А ль фре д. Оnять датчане! Да что это за 

бич такой, датчане? Или Англия состоит вся 
из трусов или в самом деле датчане... Что это 
за человек? Что ты? 
В е с т н и к. Король! 
А л ь ф р е д. Что? 
В е с т н и к. Датчане ворвались и грабят 

Лондон. 
К о роль (в изумлении). Как легки на nоми

не! .. Ну, госnода таны и графы! Нам nрихо
дится сию минуту думать о ·вооружении. Нечего 
делать, нужно всё отложить в сторону. 

я готов. 
- Все вассалы nри мне, государь. 
- Мое .войско все г да со мною. 
Э т е ль б а ль д. Для тебя, государь, всё рад 

nринесть. 

Ар в а ль д. В одну минуту буду снаряжен. 
(У ходит.) 
А л ь ф ре д. Да, шумно начинается мое цар

ствование. Дайте и вы все, благородные таны, 
клятву: ни nяди земли не устуnить датчанам. 

Т а н ы. Сnасителем Иисусом и девой Марией 
кля-немся! 
А ль фре д. Идем и сейчас на коней! Но 

nрежде я хочу обсмотреть войска ваши. Ну, 
король, яви теперь деятельность души. Вот тебе 
то nоле, которое ты рвался возделать. Много ра
боты nредстоит. Страшные nерсnективы: внес1 и 
туда nламенник наук и nознаний, где их в поми
не нет, где нет букваря во всем государстве ... 
Подвести под законы и укротить своевольное 
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hеустроЙство этих беспокойных магнатов госу
дарства, глядящих лесным зверем, а вдобавок и 

на плечах 'Неприятель... Дай, боже, силы! .. 
(Уходит.) 

U е о л и н. Как мне нравится король! 
Э д р и к. Т ьr не знаешь его еще, Uеолин, хо

рошо. Это бог. 
Э д в и г. Что, Кедовалла, у тебя все Бvору-

жены? 
К е д о в а л л а. Все. 
Э д в и г. Что король? Ведь, кажется, молодец? 
К е д о в а л л а . Да, кажется, храбрый. Да 

что-то так ... 
Эдвиг. Что? 
К е д о в а л л а. Мудреный что-то. 

ДЕйСТВИЕ 11 

А ль фре д, r р а ф Э т е ль б а ль д, r р а ф Э д в и r, 
U е О Л И Н, К е Д О В а Л Л а С ТОЛПОЮ 8 О И Н О 8 ВХОДИТ 

на сцену. 

А ль фре д. Мне еще не в~рится, чтобы мы 
были 'Побеждены. Горсть, разбойничья шайка, 
не более, и перед этой шайкой не могло устоять 
пятнадцать тысяч всадников и цвет саксонской 
нации и девяносто тысяч пеших! Что скажет~ вы 
на это, столпы этой нации, благородные таны? 
Граф Э д в и г. Король, распусти нас. 

Я соберу всех слуг своего замка, сам выгоню 
моих вассалов. Пусть каждый сделает то же. 
А ль фре д. Граф, ты сед волосом, а даешь 

такой совет. Нет, благородные таны, всё теперь 
зависит от нас самих и от нашей р~шимости. 
У ступим - мы потеряем всё, возрастим гордость 
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неприятельскую. Клянусь, мы им дадим и уве
ренность в их непобедимости, и тогда кто про

тив них? Вы видели, как они неслись в битв~. 
Один шаг назад- и дерзость их возрастет, как 
Голиаф. Бароны, одно нам средство! Здесь 
нечего думать. С этими же самыми силами обра
тить отступлени-е в нападение, покамест не узна

ла о нашем nораженин нация. 

К е д о в а л л а. Король, ты видел сам, что 
наша хра,брость не заслужила упрека. Я никогда 
не думал о своей жизни. Но клянусь пресвятой 
матерью, за них стоит демон! Я видел сам, как 
его темный образ мчался рядом с этим непобе
димым Губбо. Мои вассалы в nервый раз поблед
нели от страха. Мои латы, которые окроnил еnи
скоп два года назад, в nервый раз пробиты. 
А л ь ф р е д. Какое черное· невежество веет от 

Кедоваллыl Тебя, я знаю, не уверишь, потому 
что твоя душа в старой коре. Но, таны, как вид
но, что недавно приняли христианскую веру и 

не смыслите ничего в ней 1 Вы исnугались злого 
духа! Разве злой дух может устоять против бо
га? Разве есть что на свете больше христианско
го бога? Вы ·видели, с каким криком и острым 
коnьем стремились в наши ряды эти морские 

люди. А отчего? Потому что призывали поми
нутно языческого бога их Одена, который -
пыль и прах пред богом христианским. А вы 
не надеетеr.ьl Какие вы христиане! За вас Хри
стос и nречистая дева ... 
Т а н ы. Король, идем! Ни двух шагов земли 

датчанам! 
Час т ь н а род а и в с а д н и к о в. Король, 

Аатчане ... 
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А л ь ф р е д. С той 1 
В с а д н и к. .. .гонятся! 
А ль фре д. Все таны ни с места! Далеко 

датчане? 
В с а д н и к. Ло пятам нашим ... 
А ль фре д. Во имя святой Марии! не пода

вайся, как кельданские скалы. 
(Врывается на суену дружина датчан. Сак

сонуы встречают копьями. Начинается сеча.) 
Г у б б о. Сыны Одена! не полон будет пир 

наш, если не сокрушим англосаксов. 

А ль фре д. Англосаксы! не забывайте
с нами Христос и Мария. 
Г у б б о. Ринальд, Ринальдl тихо гремит твой 

меч. Мало искр вышибает твое копье нз неnри
ятельских лат. 

Рин а ль д. Нет, король Губбо, кровь от вра
жеских труnов отуманила твой взгляд. 
А ль фре д. Христиане, креnитесьl Святой 

Георгий на белом коне за насi 
Г у fi б о. Оден! рука моя дымится кровью, а 

Ингвара нет со мною. Ринальд, Ринальдl Зачем 
избит шлем твой? Не дрожат ли 'I'ВОИ перси? 
Рин а ль д. Еще станет, король мой Губбоl 

Вот тебе, собака! .. Сыны Одена доставят че
репов на пиршественные чаши. 

А ль фре д. За Марию, за Христа, англо
са'Ксыl 
Г у б б о. У ста мои запеклись, язык сохнет, а 

Ингвар мой не летит на помощь! 
Р и н а л ь д (падая). Оден 1 Готовь мне место 

в Налгалеl 
- Вот тебе, собака датчанин! (протыкает ему 

tолову копьем.) 
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А ль фре д. Англосаксы! победа за нами! 
Г у б б о. Отдыха не будет тебе, Альфред, до 

коих пор меч играет в руках моих. 

А ль фре д. Остановитесь, датчане! Сдавай
ся, Г уббо, и положи твое оружие. 
Г у б б о. Никогда! Ты думаешь, что сыны 

Одена когда-нибудь соглашались бьiть чьими бы 
то ни было рабами~ 

А л ь ф р е д. Мне не нужно, Г уббо, твоей сво
боды, я не отнимаю ее. На два слова. 
(Губ б о тотчас останавливается. Обе стороны 

опускают копья.) 
.А л ь ф р е д. Я готов заключить с тобою мир 

и пощадить остаток твоих товарищей с тем, 
чтобы ты теперь же немедля отправлялся за 
море, принес кля"Гву, по обычаю своей религии, 

никогда не являться у берегов Англии. Оружие 
всё при вас остается. Всё, что ни имеете на се
бе, не будет тронуто. 

Г у б б о. Король Альфред, я соглашаюсь. 
А ль фре д. Итак, храбрый, произнеси клятву. 
Г у б б о. Клянусь моим Оденом, моею сбруею, 

моим вызубренным мечом, что никогда я и вся 

храбрая моя дружина не будем нападать на твои 

владения, а когда не выполню моей клятвы, да 
будем желты, как медь на латах наших! Да 
обратятся наши копья на нас же самих! 
А ль фре д. Слышите вы все клятву~ Губбо, 

ты свободен. Ступай! Твои ладьи жцут у берегов. 
Г у б б о. Пойдем, товарищи. Нам не стыz:tно 

глядеть друг на друга. Мы бились храбро. Не 
сегодня- завтра, не здесь- в другом месте, 

нанесут наши ладьи гибель неприятелям, JIОСЯ

щим золотое убранство ... 



НАБРОСКИ ПЛАНА 
ДРАМЫ ИЗ УКРАИНСКОй ИСТОРИИ 

Как нужно создать эту драму 

Облечь ее в месячную ночь и ее серебряное 
сияние и в роскошное дыхание юга. 

Облить ее сверкающим лотолом солнечных 
ярких лучей, и да исnолнится она вся нестерnи
мого блеска 1 
Осветить ее всю минувшим и вызван·чым из 

строя удалившихся веков, nолным старины вре

менем, обвить разгулом, козачком и всем раз
дольем воли. 

И в потоn речей неугасаемой страсти, и в ре
шительный, отрывистый лаконизм силы и свобо
ды, и в ужасный, дышац~ий диким мщением nо
рыв, н в грубые, суровые добродетели, и в желез

ные несмягченные лороки , и в самоотвержение не

слыханное, дикое и нечеловечески-великодушное. 

И в бесnечность забубенных веков. 

Отв·ечает сравнением, иносказательно: «Прав
да, случается, что вол nадал, издыхал, но nод 

рукою человека, которому бог дал ум на то, 
чтобы сделать нож; но никогда еще не случа

лось, чтобы бык логибал от свиньи». 
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Делает распоряжения о продаже рыбы, о за
па·се на зиму, именно на такое-то время, потому 

что тогда хлопцы пьянствуют. О покупке соли, 
о баштанах, хлебах, о порохе, ружьях, кунту

шах для солдат.- «Войны, кажется, ожидать не 
нужно, потому, что мужицкая и козац·кая сноров

ка бунтовать -так, чтобы не побунтовать, н~ 
может проклятый народ; так вот у него рука 
чешется; дармоедничает да повесничает по шин

кам да по улицам». 

Монахам такого-то монастыря купить вы
тканные и шитые утиральники. 

Рыцарские 

Не поединки, а разделываются драками; на
бравши с собоЮ сколько можно ·больше слуг и 
выехавши на поле, нападает на своих противни

ков. 

Мужики 

Разговор между мужиками. «Вздорожало всё, 
дорого. За землю, ей-богу, не длиннее вот этого 
пальца- двадцать четвериков, четыре пары 

цыплят, к Духову дню да к Пасхе- пару гусей, 
да десять с каждой свиньи, с меду, да и после 
каждых трех лет третьего вола». 

Рассказывают про клады и сокровище запо
рожцев. «Уйду на Запорожье, здесь всякий чёрт 
тебя КОЛОТИТ». 
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Демьян превращается в кашевара, Самко
в перекупщнка. 

Выдумать, как запала мысль в голову молодо
му дворянину. Чисто казацкое изобретение, как 
подговорить. Лукаш говорит, что он ничего не 
значит, что нужно склонить полковников. Народ 
обступает их домы ·и вынуждают ... И сказать, 
каким же образом ... 

Народ кипит ·и толчется на площади, около 
дома обоих полковников, требуя их принять уча

стие в деле, начальство над ними. Полковник 
выходит на крыльцо, увещевает, уговаривает, 

представляет невозможность. 

Входят, возвещают и советуют бежать. 
«Бегите и спасайтесь, жены и бабы! Ляхи за 

нами, и грабят и жгут». В этом положении на
ходят. Укладывается старушка, плачет, расста
ваясь с прежним жилищем, где столько пробыла 
и откуда никуда не выходила. 

Вдохновенная, небесноухающая, чудесная ночь. 
Любишь ли ты меня? По-прежнему ли ты гля
дишь на своего любимца, не из:\tенившегося ни 
годами, ни тратами, и горишь и блещешь ему в 
очи, и целуешь его в уста и лоб'? Ты так же' ли, 
по-прежнему ли смеешься, месячный свет? О бо
же, боже, боже! Т а кие ли звуки, такие снуются 
и дрожат в тебе? К.\я·нусь, я слышал эти зву
ки, я слышал их один в то время, когда я перед 
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окном: на груди рубашка раздернута и грудь 

и шея моя навстречу освежительному ночному 

ветру. Какой божественный, и какой чудесный 
и обновительный, утомительный, дышащий не
гой и благовонием, рай и небеса- ветер ноч
ной. Дышащий радостным холо;tом ветер урыв
ками обнимал меня и обхаатывал своими объя
тиями и убегал и вновь возвращался обнимать 
меня, а черные, угрюмые массы лесу, нагнув

шись, издали глядели, и над ними стоял торже

ствен·ный несмущенный воздух. И вдруг соло
вей ... О небеса, как загорелось всё, как вспых
нуло! У, какой гром ... А месяц, месяц ... От
дайте, возвратите мне, возвратите юность мою, 
молодую крепость сил моих, меня, свежего -
того, который был. О, невозвратимо всё, что ни 
есть в свете. 

Сказавши монолог, долго кричит. Выходит 
мать. «Дочь, у тебя болит голова» и прочее. 

- Нет, не голова. Болею я вся, болят мои 
руки, болят мои ноги, болит грудь моя, болит 
моя душа, болит мое сердце. Огонь во мне. Во
ды, мать м·оя, матушка, мамуся. Дай такой воды, 
чтобы загасила жгущее меня пламя. О, прокля
та моя злодейка, и проклят род твой, и прокля
ты те... что кричали. Мать моя, матушка, за
чем ты меня породила такую несчастную~ Ты, 
вид•но, не ходила в церковь; ты, видно, не моли· 

лась богу; ты, видно, в нечистой воде искупа
лась, в ядовитом зелье, на котором проползла 

гадина. 

8 11. 0. Го,·ы•. т. IV 42S 



Внутри p8et меня, всё немило мне: !!И зем
ля, ни небо, ни всё, что вокруг меня. 

Отречение от мира совершенное. А между тем 
рисуется nрежнее счастие и богатство, которое 

могло ... Прощание слез·ное с молодыми летами, 
с молодыми радостями, со всем и строгое nоко

рение судьбе. Обеты и как б у дет молиться, как 
nриnадать к иконе: «И всё буду плакать и ниче
го, никакой ·nищи бедному сердцу, не порадую 
его никаким восnоминанием». 

И вдруг. Здесь встреча с соперницей в уничи
женном состоянии, и всё всnыхивает вновь во 

всем огне и сиАе. Потоки уnреков и злобная ра
дость. Потом оnомнивается и вспоминает об обе
тах, бросается на колени и просит nрощения. 



ИЗ РАННИХ РЕДАКЦИЙ 





СUЕНЫ И ОТРЫВКИ 
ИЗ ПЕРВОй ЧЕРНОВОй РЕДАКUИИ 

«РЕВИЗОРА-. 

ДЕйСТВИЕ ЧЕТВЕРТОЕ 

ЯВЛЕНИЕ Vll 

По г о н и е в. Имею честь представитьс11: житель здtш

него гороАа, помещик Погон11ев. 
Хлест а к о в. Д, прошу покорнеiiше садитьс11. 

Очень раА. 
Р а с т а к о в с к н й ( встаsт и раскланивается). По

звольте благодарить аа милостивое винмание и не аа

будьте просьбы. 

Хлест а к о в. д, прощайте. Я об вас буду доклаАы

вать. (Провожает е&о. По г о н и е в встает со ст11ла.) 
Хлест а к о в. Саднтесь. (Садится. Молчание.) Что. 

вы ЗАесь и живете? 
П о г о н 11 е в. Так точно-с. 
Хлест а к о в. Гм ... Скажите, пожалуйста: как же 

вы? У вас н детки есть? 

По г о н и е в. Есть: двое уже учатс11, а прочие жнв)'Т 
t'Ще при мне, АОМа. 

Хлест а к о в. И что же? Как они? Здоровы? 

По r о н,. е в. Да слава боrу. Меньшой только не· 
множко прихворнул. 

Хлест а к о в. Прихворнул? Скажите, пожалуйста. 
П о г о н ,. е в. Да, выше пупка сделалси чирей. 

Хлест а к о в. Ах, как в1о непри•тно. И •но 
однако ж? .. 
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По г о н 11 е в. Ну, вто ... правда, ничего ... 
Х л е с т а к о в. А сколько у вас всех деток? 

По г о н я е в. Всех пять: Николай, Иван, Яков, Марь11 
и Перепету11. 
Х л е с т а к о в. Это хорошо, хорошо. Пожалуйста, 

одолжите мне пятьсот рублей. 

П о г о н 11 е в. Извольте-с. 

ЯВЛЕНИЕ Vlll 

Л юлю к о в. Имею честь рекомендоваться: помещик 

Люлюков, штабе-капитан. 

Х л е с т а к о в. А, мне очень при11тно ... Пожалуйста, 
дайте мне взаймы четыреста рублей. 

Л юлю к о в. Извольте, с большим удовольствием ... 
Вот 11 сейчас. (Отсчитывает.) 
Хлест а к о в. Так здесь ровно четыреста? 
Л ю л ю к о в. Четыреста. 

Хлест а к о в. Это хорошо, что четыреста. 

Л ю л ю к о в. Я осмеливаюсь вас беспокоить мо~ю 

просьбою. 

Х л е с т а к о в. А что такое? 

Л ю л ю к о в. Я хочу ставить подряд в казенные ма
газины овсом, по дев11ть рублей четверть. Оно немисжко 
выше против прежних пен, но зато овес, сравнительно, 

без всякой меры к прежнему. 

Х л е с т а к о в. Очень хорошо. Я рад об втом ста· 

раться с своей стороны. Ведь вто нужно к министру 

морских сил? 

Л юлю к о в. Нет, в главный комиссариат. 

Х л е с т а к о в. Да, или в комиссариат. Очень хорu
шо. Извольте, извольте. Я готов . 

Л ю л ю к о в. В благодарности моей не извольте со
мневаться. (Раскланивается.) 

Хлест а к о в. Извольте, извольте. Я Qб &ас ~ка"'~ 
государю 
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ЯВ.ЛЕНИЕ Х 

Хлест а к о в. Это однако ж удивительно: не ус

пеtшь заикнуться о деньгах, сейчас и вынимают бумаж

ники. Право, пречудный город. В Петербурге совсем 
этого нет. Там Руч тебе ни за что в долг не сошьет 

фрака, а эдесь дают, сколько ни назначают. Право, удlt· 
вительно. Отчего это так? Ведь эко в самом деле каки~ 

дураки! .. Как теперь у меня около двух тысяч рубл~ii; 

прямо как будто бы с неба впали. Ей-богу. Нарочно на

пишу об этом к Притншкину; он там что-то пописывает 

по словесности, какие-то статейки и в журналы помещаl'т. 

Напишу ему всё это : пусть он их обкритикует, когда б 

только, сукин сын, меня не задел. А то он такой, ·по 

для красного словuа не nожалеет и родного от~&а. Праnо. 
Эй, Осип, nодай мне бумагу и чернила. 

О с и n. Сейчас. (Приносит бумаtу и чернила.) 
Хлест а к о в. Ну вот, дурак, ты ворчал там; теnерь 

денег станет доехать хоть опять в Петербург. Видишь, 

дурак: ты не знаешь, кто я таков. Вот меня как прими

мают. 

О с и п. Да, слава богу, nрием хорош. 

Х л е с т а к о в (пишет). Нужно об себе этак поосто
рожнее, а то хоть н друг, а так оббреет, что и не

приятель иной не найдется. Послушай, Осип: ты вот, 

как наnишу я nисьмо, отнесешь его сейчас на почту, да 

возьми nодорожную и потребуй лошадей самых лучших; 

а ямщикам скажи, что я нм теперь буду по полтиннику 

каждому давать на водку, да чтобы лихо ехали:

так, как фельдъегеря скачут. (Пишет.) «Почтмейстер и, .. 
Ляпкии-Тяпкии и какой-то училиЧJНЫЙ дирек~·ор· 

Земляника» ... Подай свечу и сургуч. (Пишет. Запечас 
т,ывq~т.) 



ДЕйСТВИЕ ПЯТОЕ 

ЯВЛЕНИЕ Vl 

Растаковсмн~ с •еною . 

Р а с т а к о в с к и й. Антона Антоновича и Анну Ан

Ареевну имею честь поздравить с божьим благослове

нием. Дай бог, чтобы новый союз был в надлежащем 

счастии и благополучии н чтобы молодые были долго-

вечны, прожили бы многие 

стони. (Подходит к ручке 

Марье Антоновне.) Желаю 

веки в здравии н благоден

Анны Андреевны, потом к 

вам, сударыня, всякого сча-

стья, богатства побольше, долговечной жизни, чтобы ВII

Аелн внуков и nотомков ваших на службу отечеству и 

чтобы внуки ваши все были в вере креnки и не слуша

лись бы француза или других яRОбинцев. Да нисnошлет 
бог вам благоАать. 

Ж е н а Р а с т а к о в с к о г о. Поздравляю вас, Марьи 

Антоновна. Дай бог вам и внуков дождаться. 

ЯВЛЕНИЕ Vll 

М а ц il n у р с ж е tt о ю. 

М а 1! а n у р. Мое почтение Антону Антоновичу. Я по

спешил скорее, чтобы поздравить вас. Говорит, бог по

слал счастне на весь дом ваш, что вы соеднняетесь с 

знаменитою фамилиею,- такою фамилиею, что еще нюсо

ГАа и на свете не была. Говорят, что у жениха одних зо
лотьlх карет четыре и что он как-то там такая nрибли

женнейшая особа. Я очень сожалею, что не имел чесrи 

nредставиться ему лично. 

Г о род н и чий. Да, первый человек nри Аворе: он 

там всё заведывает и распорижает. 

Ж а н а М а ц а n у р а. Скажите, какое счастье. Я так , 

драно, обрадовалась. Говорит мне: «Анна Андреевна 
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выда~т дочку».- «Ах, боже моЙ»,- думаю себе, н так 

обрадовалась, что говорю: «Послушай, Ясун Никифоро
вич, вот какое счастье Анне Андреевне. Ну, слав.t 

богу». 

ЯВЛЕНИЕ VIJJ 

П о г о н • ~ • с • е м о 10. 

По г о н я е в. Имею честь поздравить с прнключш;

шнмся благополучием (подходит к ручке Анны Андре
евнь•) н вас, сударыня (подходит к ручке Марьи Ан
тоновны), н вас, сударыня. 

Ж е н а По г о н я е в а. Поздравляю вас, Анна Ан
дреевна, с хорошим пассажем. И вас также. ( /Jелуютс•.) 

ЯВЛЕНИЕ IX 

Л юл ю к о в (подходит пpR!olo к Анне Андреевне). 

Правда ли, Анна Андреевна? Верить ли тому, что слы

шим? Вы выдаете Марью Антоновну .sa прнеэже1·о 

гостя? 

А н н а А н д р е е в н а. Да. Сам предложил, стоя~ 
на !(Оленях и говорил, 'ITo на жизнь покуснтся, если не 

отдам. 

Л ю л ю к о в. Так пожалуйте вашу ручку ; поздрав
ляю вас. Продлите и впредь вашу ласку. Да только вы 

не располагаете уже больше жить эдесь? 

А н н а А н др е е в н а. Мы сейчас переезжаем в Пе
тербург. 

Л юлю к о в. Что ж так? 

А н н а А н д р е е в н а. Мужу моему там откроете~• 
место, потому что наш будущий зять там большой вес 

имеет. Да н, прнэнаюсь, что эа жизнь тут? С кем жить 

эдесь? с медведями? 

Ж е н а П о г о н я е в а. Слышите, Аграфена Фем· 
ровна? 
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Г о с т ъ и. Слышу, Анастасии Ивановна. Она всегда 
такаи была: посаАИ свинью за стол, так она и ноги на 

стол. 

СUЕНЫ И ОТРЫВКИ 

ИЗ ВТОРОй РЕДАКUИИ «РЕВИЗОРА,, 

Д Е Pl С Т В И Е IV 

ЯВЛЕНИЕ Vlll 

Х А е с т а к о • и Г и 6 н е р . 

Г и б и е р. lch hаЬе die Ehre mich zu rekommandiren ... 
Doktor der Armen-Anstalten Hiebner. 
Х л е с т а к о в. Прошу покорнейше садиться. 
Г и б н е р. Es freuet mich sehr die Ehre zu haben, einen 

so wiirdigen Mann zu sehen, der die hohe Obrigkeit bevo\1-
michtigt hat ... 

Хлест а к о в. Нет, я по-немецки... не так. Лу•1ше 

по-русски. Скажите, пожалуйста: теперь вообще врсми хо
рошее на всё- не обэавелись ли вы деньгами? 

Г и б н ер. Денr? ... н што денrи? .. 
Х л е с т а к о в. Да. Если вы обэавелись, то я бы по

nросил у вас .. Вы мне giebt взаймы, а я вам после наэад 
отгибаю. 

Г и б н е р. Денr ... Нет деньги (вынимает бумажник и 
вытряхивает). Sehen Siel Нет ... одна сигар ... больш нет ... 
Хлест а к о в. Ну, нечего делать! На нет н суда нет. 

Г и б н е р (прячет бумажник, потом оnять берется аа 
карман). Wollen Sie eine Zigarre rauchen? (вын.имает и 

подает cutapy). 
Хлест а к о в. А хорошо, g·ut. Давайте сюда, giebl 

(берет и раскуривает). Хорошая сигарка. Это верно. 

"-~ nетербурга? (пускает дым). 



Г и б и ер. Нет ... И.8 .•• Рига. 
Хлест а к о в. Из Риги? Да, я так и думал. 
Г и б и ер (вставая со стула и клаНRRсь). lch darf Sie 

nicht mehr zu Ьeunruhigen und lhnen die leure Zeit zu berau
ben, die Sie den Staatsgeschiften widmen. (ОткланиваетсR.) 
Х л е с т а к о в. Прощайте, рад познакомиться . 

ЯВЛЕНИЕ IX 

Х А t С Т 8 К О 8 ОАНН. 

Х л е с т а к о в. Хорошо и цигарку выкурить. f<ilк 

много эдесь чиновников. Городишко-таки населен до

вольно. (Рассматривает ассиzнауии.) Эка, чёрт возьми, 
сколько денег! Думал nрежде, где бы достать; теnерь не 

знаешь, куда девать. Удивительно, какой щедрый народ 

1десьl я думаю, ни в каком другом месте такого нет. 

А какая, право, разница в нравах здесь и в Петербурге. 
Там какой-нибудь Руч ни за что не сошьет тебе в до.\r 

фрака; а здесь заикннсь только- уж все тебе выни

мают бумажники. Даже срока не назначают. Должны 

быть, вnрочем, дураки большие: в голове только nосвll

стывает. Нужно, nраво, наnисать об зтом к Тряnички

ну. Он там сочин11ет по словесности разные статейки, 

nускай-ка их обкритикует хорошенько. Это будет славно. 

Эй, Осиn! nодай мне бумаги и чернила. 
О с и n ( ВЬ11АRНув us дверей). Сейчас. 

СUЕНЫ ИЗ КОМЕДИИ «ЖЕНИХИ» 

ДЕйСТВИЕ 

Комнато 

ЯВЛЕНИЕ 1 

А в д о т ь Jl Г а в р и л о в н а (одна). Что вто, госпо

ди боже мой, долго ли я буду в девках оставаться. Нет 

jta и uет женихов. Вымерли, каJС будто от чумы . Бывало, 
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nрежде благовосnитанные люди сами отправлиются 

искать невест, а теnерь ищи их. Ей-богу, никакого ува

жения к женскому полу. Я послала Марфу Фоминишну, 

не сыщет ли хоть на ярманке; был бы только дворянин 

да порядочной фамилии. Да вот и ее что-то нет до счх 

пор. Ух, и страшно, как подумаешь: ну, вот приедет 

жених. У мен.я так сердце и бьется. Да ничего, пусть 

nриеэжает, не будет страшно. 

м. р ф. 

Марф а. Здравствуй, свет мой Авдотья Гавриловна. 

А в д о т ь .я Г а в р и л о в н а. Ах, что ты это, мать, 

куда так долго эапроnастилась? 

М а р ф а. Ох, позволь, матушка, с духом собрать.: . .я. 
За твоими порученьями так иэьеэдилась, так кэьеэди· 

лась, что и поясница, и бок, н всё болит. Два раза кони 
били, такие звери. ЗасеДатель дал обывательских: тара

тайка мо.я вс.я так и рассыпалась. Ну, да зато уж могу 

похвастатьс.я, каких .я тебе женихов nрипасла. Вот как 

орехи каленые, все на подбор, один другого лучше. 

Сегодня, может быть, они и будут к тебе. Я нарочно 

сnешила тебя предуведомить. 

А в д о т ь .я Г а в р и л о в н а. Сегодня, ух! 
Марф а. И не nугайс.я, мать мо.я. Дело житейское: 

посмотрют, больше ничего, и ты посмотришь их; не 

пондрав.ятс.я- ну и уедут. 

А в д о т ь .я Г а в р и л о в н а. А сколько их, душень-

ка ты мо.я? 

Марф а. Да штук шесть, кажется, будет. 
А в д о т ь .я Г а в р и л о в н а. Ух, как много. 

М а р ф а. Ну что ж. Лучше выбрать можно. Один не 

придется, другой придется. 

А в д о т ь .я Г а в р и л о в н а. Расскажи же, мо.я го

,~)'б,rшка,, к.ак.к.е они . 



М а р ф а. А славнЫе, хорошие "taKiie все. Аккура't· 
ные. Например первый, Дорофей Балтаэарович Жевакин. 

Такой славный. На флоте служил и такой учтивый. Как 

раэ по тебе придется. «Мне,- говорит,- нужно, чтобы 

невеста была в теле, а поджаристых я не люблю». А 

Иван-то Петрович, тот такой помещик, что и приступу нет. 

Такой виАный иэ себя, толстый; как закричит на меня: 

«Ты мне не толкуй nустяков, что невеста такая н такая, 

ты скажи мне наnрямик, сколько за нею крепостного, 

движимого, рухлидю>.-«Столько-то и столько-то, отец».

« Ты врешь, собачьи дочь». Да еще, мать мои, влепи_, 

такое словцо, что непристойно и тебе сказать. Я так вмиг 

и сnознала: у, Аа вто должен быть важный господин! 

А в А о т ь я Г а в р и л о в н а. Ну а eQ!e кто? 
М а р ф а. Никанор Иваиович Оиучкии. Это уж де· 

ликатес. Губы, мать моя, малина, совершенная малина. 
А сам такой славный. «Мне,-говорнт,- нужно не то, 

чтобы невеста была такая-то и растакая, а чтоб хороша 

собой, воспитанная н чтобы по-французски умела гово· 

рить». Да он такой. А сам такой субтильный, ножки 
узенькие, тоненькие. 

А в А о т ь я Г а в р н л о в н а. О, нет, Марфа Фомн
ниш на, знаю я втих субтильных. Нет, ты nоАавай мне 
того, который поnлотнее. 

М а р фа. А если поплотнее, так Ивана Петровича, 
уж лучше нельзя выбрать никого. У ж тот, нечего ска

зать, барин так барин. Мало в эти двери не войдет. Та
кой славный. 

А в д о т ь я Г а ври л о в н а. А сколько лет ему? 
Марф а. А человек-то eQ!e молодой : лет пятьдесят, 

да и пятидесяти еще нет. 

А в д о т ь я Г а в р и л о в н а. Еще кто? 

ЧННОВНI/1(. М а р ф а. Акинф Степанович Пантелеев, 
титулярный советник, такой скромный и тихий. 
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А в д о т ь я f а в р И л о в н а. Да он вЫпИть, Ji .\У· 
маю, горазд. 

Марф а. А пьет, не прекословлю, пьет. Что ж де· 

лать, пьет, на то титулярный советник . Зато такой, та· 
кой тихий, как шелк. 

А в д о т ь я Г а в р и л о в н а. Нет, Марфа Фоми
нншна, я не хочу, чтобы мой муж пил. 

Марф а. Твоя воля, мать моя. Не хочешь втоrо, 
возьми других. Впрочем, что ж, что он выпьет лишиr.е. 

Ведь он не всю-таки неделю бывает пьян: попадается 

такой день, что совсем трезвый бывает. 

А в д о т ь я Г а в р и л о в н а. Фекла Фоминишна, 

посмотри-ка в окно, что собаки лай-то подняли. 

Марф а. Ах сударыня, да ато он. 

А в д о т ь я Г а ври л о в н а. Кто он~ 
М а р фа. Жених, Иван Петрович Яичин11а. 

А в д о т ь я Г а в р и л о в и а. Ах боже, вот тебе на 1 
Я чуть не в одной рубашке. Слушай, голубушка, Фекла 

Савишна, посиди тут да не пускай, если станет пробll· 
раться в мою комнату. А я наскоро оденусь. Вот тебе, 

бабушка, и Юрьев день. (}'ходит.) 

ЯВЛЕНИЕ 111 

Я и ч н и 11 а (входит и останавливается у дверей). 
Al al Ты уже эдесь. Эк легка как! Стой, стой, не ухо

ди! А что ж барышня? 

Марф а. Ушла принарядиться, лучше жениху по· 

казаться. 

Я и ч н н ц а. Ну (садится в кресла), расскажи, ста
руха, что и как. 

Марф а. Что же тебе, отец мой, рассказывать? 

Я и ч н и 11 а. Ну, расскажи про приданое, что имен

но. Ты мне сказала, что двадцать душ рабочих. А что 
же баб, сколько всех баб? 
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Марф а. А мноГо, 6те~&: wтyk до дila.ltUatk rtJiтl!. 
Яичниц а. И все уже взрослые или малолст· 

ни е? 

М а р фа. Да всяких есть, и великорослые и мало

рослые. 

Яичниц а. А рухляди-то? 

М арф а. Рухляди-то я изволила вам докладывать: 

две лисьих шубы да заичьих, кацавейка горностаевая. 

Яичниц а. Ну, далее. 

М а р ф а. Перин пуховых больших четыре да мал111х 

две. 

Я и ч н и ц а. Да, может быть, перьем набиты, а не 

пухом. 

Марф а. Нет, пухом, ей-богу. С тем возьмите, что 

nухом, самый первый сорт. 

Яичниц а. Ну, а скот и там прочее? 

М а р ф а. Рогатой скотины штук пнтнадцать, четы· 

ре коровы дойных. 

Я н ч н и ц а. Ну, и свиньи есть? 

М а р фа. Есть, батюшка, и свиньи: четыре чухон

ских с пороситамн, такие славные. 

Я и ч н и 11 а. А другие-то хознйственные заведеннн, 
как, например, рыбы в прудах и речках, пчелы? 

М а р ф а. Всё есть, батюшка, у нас. Я вам говорю, 
что останетесь довольны. 

Я и ч и и ц а. Слушай, старуха. Боже тебн сохрани. 

если ты чего прибавила. Больно поколочу тебя. 

М а р ф а. Ничего, отеg, не прибавила, всё правда. 

Я и ч н и ц а. Птиgы же домашней, кур, гусей и про· 
чего? 

М а р ф а. Сотня, отец мой, всего по сотне. Ах1 и, 

опить чей-то возок дребезжит eJI!e. (Глядит в окно.) 

А, ·Никанор Иванович, здравствуйте. Пожалуйте скорее 
сюда. 
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Я и ч н и U а. Какой там Никанор? Постой, 11 Пl)
смотрю. ( Подбеtает. ) 
Н и к а н о р И в а н о в и ч (входит, оаскланивастся). 

Здравствуйте, Фекла Фоминишна. Как поживаете? 

Фекл а Фом н н и m н а (кланяясь). Слава богу, 

слава богу, живем, живем. А невеста пошла принари

жатьси, чтобы получше принить вас. 

Я и ч н н 1& а. Позвольте узнать ваш чин и отечество, 
государь. 

О н у ч к и н. Никанор Иванов сын Онучкнн, отстав

ной поручик 42-го егерского полку. 

Я и ч н и 1& а. Ну, иной и мушкетерский не уступит 

еrерскому. А приехали по своей охоте или по надuб

ности? 

о н у ч к и н. 

Яичница. 

о н у ч к н н. 

честь говорить? 

Нет, так прогу литьси. 
Гм. Врет( .. 
А вы позвольте узнать, с кем им~ю 

Я н ч н и ц а. Я дворинин, помещик, Иван Петров 

Яичннj&а, портупей юнкер в отставке, мушкетерского 

полка. 

О и у ч к и и. Имеете ли надобность или собственно 
по приятности провождении времи? 

Я и ч н и 1& а. Да так, приехал прогулятьси.- Что, от
ведал? Нет, голубчик, вас сейчас можно узнать. Этак 

не нарижаютси, как ты, дли прогулки. Жениться, ПОА· 

леj&, хочет. 

ЯВЛЕНИЕ IV 

Те ~е н AIAOTЪR ГаарttАоена. 

А в д о т ь и Г а в р и л о в н а. Извините мсни, дор'Jгне 

гости, что немного позамешкалась. 

Я и ч н и 1& а. Ничего, суАарыни. (Подходя к ручrсе.) 
М1>1 слышали, что вы изволили принаряжатьси. 
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А в 11 о т ь 11 Г а в р и л о в н а. А, вто rже Феа 11а на• 
волила провратьс11. Нет, только что по11ралась с k;·xap· 
кою. 

Яичниц а. О, хозяйка! Я, су11арыня, честь им 10 

40ложить, есть 11Воряннн н помещик и юнкер в отсrан· 

ке мушкетерского полку, Иван Петрович Яичница. Лич

но бу11учи nо11вигнут добродетелями вашего пола, при

ехал изьявить готовность с своей стороны ... 
А в 11 о т ь я Г а в р и л о в н а. Милости просим. 
Я н ч н н ц а. Вы не смотрУ-те, судаrыня, qто у меня 

плешь на голове. Это от лихорадки; оно вырастет, зто 

ничего. (В ~торону.) Не слишком однако >К ка.аиста. 
О н у ч к н н. А я, сударыня. Никанор Иванов Онуч

кии, отставной поручик 42-го егерскоrо полку. (В сто

РQНу.) Что-то однако ж есть ... такое ... не то. 
Я н ч н н ц а. Впрочем, суда;:.ыня, что мушкетерский, 

что егерский, зто совершенно всё р'lвно. 

А в д о т ь я Г а в р н л о в н а. Не прогневайтесь, поч

тенные гости, если не по чин"м угощу. Если бы я .виа

ла о вашем приезде, и бы приготовила рыбий соус ил11 

хоть бараний бок с кашею, но вмt:сто того ва столом 

будет только щи да кулебяка, да грибы жареные, да 

Ароченое. Право, мне уж н совестно. 

Я н ч н и ц а. Ничего, сударыня, не беспокойтесь, 

всем будем довольны. 

О н у ч к н н. Ничего. 

Я н ч н н ц а. Вы благое Аело вэАумалн, сударыня, 
что решнлнсь упрочить судьбу свою н подлинно, если 

рассудить хорошенько, то состояние девwчье есть самое 

неприятное. Жена беэ мужа- всё телега беэ ко.\сс; 

ездить бе.а колес, как вам известно, никак нельзя. Да 

и самое положенке ее притом: всякий может обидеть, 

всякий-то может обидеть. 

О н у ч к н н. Да, совершенно беэ всякой .ващнты. 
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Я и ч н и g а. А ~~tужа непременно Аолжво вметь, 8'fё, 
сударыни. аакон велит. 

О н у ч к и н. Притом в суnружеском cocтoRIIHII 

столько удовольствий. nрнитноrо пр~пронождениа dpe· 
менн с женою образованною, утончrtоttою ... 

Я и ч н н ц а. Да, сударыни. Только нужно выбир~ть 

c~npyra стеnенного. мбелоrо, опору твердую. а 8дdю•х 

не смотрите, худоJI!авеньких и длинных, такой сейч .. с 
nерелОМНТСИ. 

О н у ч к и н. Муж должен быть образованный. 

Я и ч н и 1& а. Да, да, образованный и потолще со· 
бою. 

О н у ч к и н. Утонченный. 

Я и ч н и 1& а. Да, утонченный и собою nоnлотнее. 
О н у ч к и и. Который был бы любезен в общестае 

и в приитиом обращении. 

Я н ч н и ц а. Да, в обращении и в общrстве. и чтобы 

nри 8том имел солидность и достаточную толщину. 

Фекл а. СуАарына, еще t'дет один. 
А в А о т ь R Г а 8 р и л о в н а. Вот тебе на 1 Ах, боже 

мой 1 (Мечется.) 
Я и чии ц а. Куда вы. суАарыни. бежите~ 
А в А о т ь и Г а в р и л о в н а. Нуж110, очень нужно. 

(Уходит.) 

О н у ч к н н. Невеста, впрочем, АОвольно развиэнаи. 

Нос только очень Алннен. 
Яичниц а. Ну, нельзи сказать, чтобы О'lень, нет, 

хороwаи красавица. 

О н у ч к и н. Не то, совсем не то. 
Я н ч н и 1& а. д что ж такое? 
О н у ч к н н. Вот позвольте, я вам покажу. Бров11 

должны быть у xopcwrй красавицы узенькие ( проРодит 
nаль-"е.м по е1о бровям), Ауrою, и тут между ними не· 

множко, самый небольшой промежуток. 
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Я И '1 R R ga ( Cf'br.lt U .kuJae1' t.tid.d.Wu), Да, j f вами 
согласен. У ней и нос-то не так ка!lист. 

О н у ч к и н. Однако, впрочем ... Прои:аноmеиие 1 ней 
уж нет, не то, совсем не то. 

Я и ч и и ц а. Прои!lношенне у ней хорошее, она вы

rеваривает довольно твердо. 

О н у ч к и н. Ну ... совершенно не то ... не то. Я тот· 
час узнал: она не знает по-францу!lски. 

Я и ч н и ц а. По-францу зеки? А чёрт ли в атом, что 

не знает по-францукки. 

О н у ч к и н. Нет, хорошо воепитаиная жена должна 

знать непременно по-французски. 

Яичниц а. Нет, я не возьму втого в толк. Что вы 

эните по-французски, так и жена ваша должна знать 

по-французски. 

О и у ч к и н. Что вы говорите: я знаю по-францу:а

ски. Нет, меня несчастная судьба не допустила восполь

зоваться таким воспитанием. Мой отец был скотина, 

мерзавец. Он не подумал об том, чтобы меня выучит;, 

французскому. Я был тогда ребенок, меня бы легкn 

можно было выучить: стоило бы только раз по пяти нз 

день, а может быть и того даже меньше, посечь хоро· 

шеиько, и я бы знал, я бы всё зна.\. 

Яичниц а. Ну, да теперь же ведь вам уже нельзя 
разговаривать по-французскн. 

О н у ч к и н. Да, я согласен. Но жена- другое дело. 
Нужно, чтобы она непременно говорила по-французски, 

а без того уже у нее ни то ( покааывает руками)... ни 
вто.. . уж всё Ht' то. 

Я и ч н и ц а. Позвольте, я с вами 

с я. (Про себя.) Да, впрочем, чего я 
мt'ня же лучше, что 

АУ говорите. 

она не нравится. 

не могу согласить

спорю~ Вt·дь для 

(Вслух.) Вы прав-

Онучкин. Ну, и красота ее - не то, совсем не то. 
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Я и ч 11111& а. Koii чёрт красота! У ней нос, 11 вам 
rоворю, в три аршина. Этака11 машиннщаl За вто, 
вnрочем, 11 таки nоколочу старуху: она, ведьма, мне Ю 

втом ни слова не сказала. Но оставим красоту в сто

рону, nосмотрите-ка на nриданое: qедь двадцать душ, 

да ведь каких. Это не то, что один трехлетний, другой 

беззубый. Нет, милостивый государь, двадцать душ 

одних рабочих, рабочих годных хоть куды. Да с чсг., 

8ТО однако ж я ему сдуру рассказываю 8То. Пожалуй, 

он, выслушавши, да и женится. Между ними однако 

же много калек; а если рассмотреть хорошенько- так 

и всё nочти калеки или слеnые, или кривые и nодобная 

дрянь. (В сторону) Даl дрянь. Нет, не дрянь. 

Фекл а (проходя театр). Что, батюшки, Елиаэара 

Елнаэаровича не было? 
И в а н Петр о в и ч. Стой, стой, старуха! 

Ф е к л а. Чего изволишь, мой родимый? 

Я и ч н н ц а. Что ты, старуха, кляn тебе в горло. 

не сказала мне про то, что у невесты нос в сажень дли

ной. 

Ф е к л а. Ах, nерекрестись, отеu мойl Какую ты 
околесину несешь ... 
О н у ч к н н. Да вы и мне изволили сказать, Фекла 

Фоминишна, что невес1а знает nо-француэски, а меж!!у 
тем, сколько я могу судить, кажется. что нет. 

Ф е к л а. Знает, родимый, и nо-немеj!кому н nо
всякому, какие хочешь манеры, всё знает. 

Ж е в а к и н (входит). А, здравствуй. Фекла Фомн

нишнаl Как nоживаешь, здорова ли~ а? Пож.tлуйста, 
душенька, почисть меня немножко вот эдесь. Я сидел 

на телеге, ковра-то не было, так я думаю сенца-то до

вольно ко мне пристало. Вот там, пожалуйста, сними 

пушинку (поворачивается), вот эдесь. Так, спасцбо, ду

шенька. Вот еще посмотри сзади, там кажется немно'К· 
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ко, а~ Нет~ Ну, нич~го. По вGротнику вон каж~тси как 

будто паук лазит. Д на подборах-то сзади нет ли 

гризи~ Спасибо. родимая. Пожалуйста, rще посмотри 'СО· 

рошенько. (Г ладит рукав фрака.) Суконце-то ведь аг

лицкое. Я купил его в Сицилии, когда была наша ")С· 

кадра. Ведь каково носится. В 97 году я, буду'lи 

мичманом, сшил с него мундир: в 801 в блаженное 
царствование Павла Петровича и был сделан ле-йтен:~к

том, и сукно было совсем новехонькое: в 814 году 
сделал вкспедliЦИЮ вокруг света, и вот только по шв.:tм 

немножко протерлось: в 815 вышел в отставку, пере-

лицевал 

новый. 

(Делает 

его, н вот скоро де-сять 

Благодарю, душенька, 

ручку. ОсматриваетсR, 

лет ношу и почти что 

м-м, раскрасоточка. 

подходит к веркалу, 

оправлRетсR, выдвиtает воротнички к манишке, ерои1иr 

волосы рукою, с tримасами посматривает на одноtо, 

потом на дpytoto.) 

О н у ч к и н. Скажите, пожалуйста, вы изволили yno· 
м11нуть о Сици.IИII. Хорошая земля Сицилия? 
Ж е в а к и н. Д прекрасная. Мы тридцать четыре дня 

там пробыли. Вид восхитительный. Вообразите с"бе, 

вокруг это всё такие горы: внизу везде такие домики: 

тут втак деревцо или кипарисное, или гранатное, и'" 

другое какое-нибудь, и тут втакие итальиночки, такие 

розанчики, так вот и хочется сорвать поцелуй. 

О н у ч к и и. И образованные~ 

Ж е в а к и н. Отличне-йше образованные. Бывало, так 

идешь по улице. Ну. русский лейтенант. атак эдесь впо

леты, мундир там, золотое шитье. И втакие красото•1к11 
черномаJSеньки~. У них ведь у домиков балкончики, 11 

крыши вот так. как пол, совершенно nлоские. Так вто, 

бывало, там сидит какой розанчик. Ну сам так, чт'>бы 

Не удАрИТЬ ЛИJIOII В Гpll!lb, НУ pacKЛ8HIIeWh('R, И Ot18 

атu (к.лан11етс11 и раямахивает рукою). Ну, натураЛiоВо, 
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•так одета, sдесь у ней тафтиgа, там прочие Аамские 

украшения. lUнуровочка, так вто всё. 

О н у ч к ь н. А язык-то? На каком языке они гово

рят? 

Ж е в а к н и. А язык, ну язык, разумеется, фр8'Ицуз
СJ<ИЙ. 

О и у ч к и и. И барыwии все по-фра11цузски говорят? 
Ж е R а к и и. Все без исключе11ия. Вы. может быть, 

не поверите тому, что я вам скажу. Но вот я гоrов 
сей же час клясться, чем угодно: мы жил11 тридцать 

четыре д11я и во все трпдцать четыре АНЯ ни о,Аиого 

слова tlt сльrшал от них по-русски. 

О н у ч"" 11 Что вы говорите? 
Ж е в а к и и. Я вас уверяю сурьезно. Да чего, уж я 

не говорю о пворвнах ну и о npoчi'X синьорах или 11:1 

офицерах. Но возьмите нарочно простого тамошнего 

мужика. который перетаскивает на wee всякую дрянь, 

попробуйте ему скажите: «АаЙ, братrц, хлеб», не пойм~:"l', 

ей-богу не поймrт. А нужно для зтого непременно cJta· 
зать ему по-французски. 

Я и ч 11 и ц а. А позвольте узнать, вот вы упомянули 
про мужиков тамошних. Что тамошние мужики так же, 
как и наши, землю пашут и на оброке состоят или нет? 

Ж е в а к и н. Не могу вам сказать, не заметил, па

шут или нет, не знаю. Но насчет нюханья табаку в 

вам скажу, что не только нюхают, но даже и !\а губу 

.клаАут так. как морвкн. Перевозка тоже очень Аешева . 

.Там всё почти вода, н атак гондолы. Ну, тут, кату • 

.рально. сидит атак итальяночка, такой розанчик и так 

одета, тут на ней втакая манншечка. С нами был~< и анг

личане. Ну 11ароА такой, точно вот как и наши морякlf. 

И сначала, точно, было очень странно. lly не nntiH• 

MAf'Шb Apyr JJpyra. После того втак как :ropnшeнhKO 

обанакомиАись. так и начали совершенно сво6оАио пони• 



мать друг друга. Покажешь атак на бутылку или ст&· 

J<ан, ну тотчас и знает, что зто ЗИ4'fИТ выпить. Пr•ll• 
ставишь зтак кулаJ< ко рту и сделаешь губами: п~ф. 

паф, значит хочешь трубку выкурить. Я вам сJ<ажу, что 

сначала казалось трудно, а потом язык довольно легкнй. 

Даже матросы наши впоследствии так выучились по

фра!!Цуэски. что бывало только даст бутылку да скажf. .. 
«дриюо•, тотчас его понимают. А, гм, зто самая невеста. 

д ... о т • • r •• Р н л о • н • ( •х•Аит ). 

Ж е а а к и н. Сударыня, я почел за долг лично !1\· 

.:иидетельствовать вам мое почтение. Т ем более JJ \я 
меня приятно, что вы очень обожаема11 особа. Вы име

ете, сударыня, таJ<ую свежесть румянца, такой роэаJI

чик ... что я. так сказать ... приношу вам мое сердце. 
Я и ч н и ц а. Да что место давать. Он тоже хочет 

жениться. Да ведь так нельзя было совсем узнать. 

А в д о т ь я Г а в р н л о в н а. Мне очень приятно РН· 

деть такого приятного гостя. Я иэвин11юсь только, ч.т(> 
пол не вымыт. Фетинь11 девка, пеi>елеза11 через плетr>lь, 
перrкувыркнулась. 

Фекл а ( вбен1я). Сударыня, суАарыияl (Шепотом..) 
Еще один приехал. 

А в л о т ь я Г а в р н л о в н а. Ах, боже мой, пойти 
заказать хоть ватрушки. 

Я и ч н н U а. Что вы, сударыня? 
А в д о т ь я Г а в р н л о в н а. НужАа. большая нуж.t~-

(Уходит.) . 

Я и ч н н ц а ( удариг по плечу Жееаrсина). Любе~веii
шнй. кажется, из одного горшка хотим щи хлебать. 

Ж е в а к и н. Как и.в оАного? 
Я и чии ц а. То есть вы, KaJ< я имечаю, подъевжае

те к хозийке Аома. 

Ж е а • " " "· А ПРИ!'""юсь, он" мне очень иравнтс:а. 
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Этакий розанчик, букетеg в устах, и здесь на Г11уди 

&так платочек, и тут обыкновенно такие дамские уборы. 

Это всё очень хорошо. Я &то люблю. 
Я и ч н и ц а. И вам нужда и себе еще лезть туда же. 

Да посмотрите на себя, какая у вас гнусная фигура. 

Право, наводит уныние. 

Ж е в а к и н (поворачивается). Нет, фигура хороша. 

Я и ч н и ц а. Можно ли, чтобы у морского офицера 

была хорошая фигура? 
Ж е в а к и н ( вь1тяtивается). Как так? 
Я и ч н и ц а. Да, конечно, &то всякому известно. 

Ж е в а к и н. Что такое известно? 

Я и ч н и ц а. Вот новости. Известно, что такое мормк: 

старый кочан капусты. 

Ж е в а к и н. Позвольте. Мне, может быть, так по
слышалось. Мне кажется, как будто вы употребляете 

неприличные выражения. 

Яичниц а. Какие выражения? Просто старый, 

трухлый, никуда не годящийся кочан, который выбраСЬI· 

вают в помойную яму. 

Ж е в а к и н ( вытяtиваст лиуо еше длиннее прежне1о. 
Ерошит на tоловс волоrа, ~еривлястся и дерtает плеча~еи). 
Позвольте, честь моя обижrна. В лиuе всего морск~гu 
общс:ства я вам -предлагаю дуэль. 

Я и ч н и ц а. Я не прочь от дуэли. 
Ж е в а к и н. Я, по обычаю моряков, держусь обыкно

вения драться на кортиках. 

Яичниц а. Нет, я не хочу, кортиками только лягу-
шек колют. 

Ж е в а к и н ( вытя1ивает лиуо). Так на чем же? 
Я и ч н н ц а. Я де русь на кулаки ( sасучивает руки). 
Ж е в а к и н. Нет, я на такой ду&ль не соглашаюсь. 

(Онуч~еину.) Я к вам обра~аюсь, мнлостивЬIЙ государь. 
-Вы видели? 
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О и у ч к и и. Я с своей стороны не моrу точно onpe· 
делить, nотому что в 42-м егерском полку, к несчастью, 

в бытность мою мне не удавалось видеть ни одного А)"В· 

ля. Но образованность и утонченное образование тре

бует на благородном оружии. На кулаки же иенриличио 

в высшем обществе. Человек, который знает по-фрuн

цузски, уж не пойдет на кулаки, нет. 

Я и чии ц а. Мне дела нет ни до каких обществ. 

Я давно был в воеиной-то и меня вы1·оияли два ра~а 

только в nолк во иремя смотру. Да притом оружие бог 

знает где еще искать, а кулаки всегда при себе. 

Т е а е н Па н т t л е t 1' (pacкAaнueatтCif со есе.чи). 

Ж е в а к и и. Вот я к вам, сударь, обращаюсь. (Пан

телеев наклоняет tолову слушать.) Вы лицо стороннее; 

по крайней мере, я вас в первый раз вижу. Я получил 

смертельную обиду, то есть которую признает всякий 

офицер .. 
Я и чии ц а (отворачивает в сторону Пантелива). 

Послушайте, всё пустяки. Я не нанес никакой обиды, на

эва' только именем. ка..: им следует ... 
Ж е в а к н и ( сJСвать1вает Пантелесва sa руку на свою 

сторону). Я спрашиваю вас. скажите "" сов~"<:тн. !I'"IT 

так, как перед богом: похож морской офицер на тюленя? 

Я и ч н и ц а. Вот большая важно< тt морской офнц~рl 

Что ж тут за невидаль. есть на что глядеть. Не только 

на тюленя, nросто на протух.,ый кочан капусты. 

Ж е в а к и и. Га! Al .. Кочан капусты! Al Лейтенант
не кочан капусты. ( Дерtает sa руку, поsабывшись, Пан
телеева.) Я спрашиваю вас, сударь: разве так можно 

с несть? 

Яичниц а ·( сJСватывает аа друtую руку). Чёрт 

воэьмнl я говорю вто прямо и пл1ою на всех моряко• 
н на их честь. 
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П а н т е л е е в. Пустите. 
Ж е в а к и н ( дtрtая со всех сил sa руку). Чёрт возь

ми. вы видите. сударь, лейтенант не может быть старыs. 

кочаР.ом каnусты Я не снесу этой обиды. 

Я и чин ц а ( дерtает ). Я согласtн на кулаки. И в 
самом деле меня берет задор ... Я не хочу ни на чем, 

кроме кулаков. 

Ж е в а к и н ( дерtая П антелеевп к себе). Л не снесу 
~того. 

Я и ч и и ц а ( дерtаст Жеваrсuна). Я не хочу никаких 
других инструментов. 

Те •• • АаАотьа Гаариловна. 

Ж е в а к и н (оправляется u noдxo..ruт ). Поэвnльте, су· 
аарынн: мое искание не будет nротивно вам? Смею л11 

льстить себе nриятною надеждою, что любовь удостоит· 

<:R быть nриннтою вами~ 

Я и ч н н ц а. Эl Да он уже леэtт nрямо. 

А в д о т ь я Г а в р и л о в н а. Наnротив, мне весьма 

приятно. 

Яичниц а ( слеtка отталкивая eto). Сударыни, 11 

nредлагаю вам свою любовь и руку: угодно ли nринить 

кх~ 

А в д о т ь н Г а в р и л о в н а. Мне весьма nриятно. 

Ж е в а к и н (в сторону). Ну, дело хорошо. 

О и у ч к и н. Я с своей стороны никак не смею 

льстить себя надеждою. чтобы мои искания удостоилн~ь. 

А в д о т ь я Г а в р и л о в н а. Наnротив, мне оченt> 
ПрИ11ТНО ... 

Па н т е л е е в. Я. сударын11. от сего генваря 3-го ва
шей ру ... ру ... ру ... кн и се ... е ... рд11а ... 
А в д о т ь я Г а в р и л о в и а. Мне O"'leн• прНJiтво 

отвечать вашим исканиям. 
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Я и ч и и u а. Да который же из нас всех nри11тнее~ 
СуАарыия, втак нельзя. ВеАь нас четыре человека: иуж· 

но вам объявить, кого лучше любите. 

А в А о т ь я Г а в р и л о в и а. Вы мне очень нрави

тесь. и я вас всех люблю. 

Я н ч и н 1& а. Да ведь вто соосем не то. Что ж er '" 
мы все четыре женимся на вас? ВеАь вто чёрт знает, 

что такое выЙАетl 

Ж е в а к и н. Да сударыня, вы nросто объявите, ко· 

му из нас, так сказать, ваше сердl&е, наши... бо'е 

относятся ... Кто такова вта счастливая особа, кому АС· 

станется ваш ... все украшения достанутся? 

Я и ч и и u а (в сторону). Он как раз влезет eii 11 

Аушу. (Вслух.) Просто скажите: кого выбираете чы~ 
А в А о т ь я Г а в р и л о в н а. Вы все очень хорошие 

молодые ЛЮАИ и мне весьма нравитесь. 

Яичниц а. Но кого оке зы nреАnочитаете прочнм? .. 
Авдотья Гавриловна (c.t~o·rpuт долtо на всех). 

Не знаю. 

Я н ч и и ц а. Вы натурально берете мужа, который 

nоиаАrжнее ... 
О н у ч к и и. Пообра:sоваииее ... 
Ж е в а к и н. Человек бывалый ... 
П а и т е л е е в. А.. . а... (не .t~ожет вьrtоворить, .t~ашет 

рукою с досады). 

А в 4 о т ь 11 Г а в р и л о в и а. Вы все такnе 4Остоii
иые, rocnoAa, что в.11руг я никаким образом не могу re· 
шнться. Позвольте мне, я подумаю. хорошенько порll!t· 

мыслю. И тоrАа уже скажу прямо, а теперь по:~~яодьте 

мне nроснть вас откvшать хдеба и соли: не прогие.мЙ· 

тесь, если не слишком будет хорош обед: чем 6оr.на, 

тем и ра.аа. 





ПР ИМЕЧАНИЯ 





РЕ В И Э О Р (стр. S) 

Комедии наnисана в 1835 г., закончена в на<&tле 
декабря. 

Поставлена в Петербургском театре 19 апреля 
1836 г., в Москве 25 мая 1836 г. 

Вntрвые наnечатана отдельным изданнем в 1836 г. 
Второе, исправленное издание вышло в 1841 г. В .tero 
вошел сОтрывок из пи~ьма. писанного автором Bckope 
nосле первого представлении .. Ревизора'' к одному лите· 
ратору•. lj окончательно1i редакu.ии «Ревизор• вошел в 
«Сочинения Нш<алая 1 оголи•. т. IV. СПб .. 1842. 

Сюжет «Ревизора• nринадлежал Пушкину. кото._>NЙ 
сам хотел обработать слышанный нм анекдот о мнимом 
губ1 рн~ком Р• он зоре, обманувшем чиновников, принив
ших его за кpynt:oe должно~тное лицо. По-видимому, 
Пушкин предложил Г оголю О?тот сюжет в ответ на пись
мо от 7 октябри 1835 г., где Гоголь nросил •дать ка
кой-t:нбудь сюжет•. •русский чисто анекдот•. так как у 
него •рука дрожит написать ... комедию•. Об идее •Ре· 
внзора• 1 ого ль говорит в едаторской и1· nоведи•; сВ .. .Ре
визоре" и решилеи собрать в одну кучу всё дурное в 
России, какое я тогда знал, все несправедливости. какиr 
делаются в тех мt·стах и в тех случаях. где больше всего 

требуется от человt· ка справедливости, н эа одним разом 
посмеяться над всем•. 

Неемотри на большой успех сРrвнэора• на сцене. у 
Гоголя составилось впечатление nровала и веtобщсго 
осуждении, так как у «ИзбранноЙ• театральной nублч""· 
т. е. у круnного чиновничества, сановников и рсакцшт· 

ных литераторов комедия вызвала снедо)·менllе• и про· 

тест. 1 оворили о сРевиэоре• как о •невоэможности, 
клевете и фарсе•. l'оголь писал извtстному актеру 
М. С. I,Uеnкину после nервого nредставления «Ревизора•: 
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сВсе против меИJr. Чииовниkи nожилЫе 11 П6чтеиные к~И· 
чат, что дл11 мен11 нет ничего св11тоrо, ког~а я 

Аервнул так говорить о служащих люд11х; полицеис!Сие 

nротив мен11; купцы против меня; литераторы против 

мeHJI». Многие увидели в «Ревизоре» критику щмви
тельства и требовали репрессивных мер против Г or:J.\ 11. 

Реак~&ионная критика утверждала, что «Ревизор» лишен 
драматических достоинств. Об атnм писали в «Библиоте· 
ке дл11 чтеНИJI» и в «Северном пчеле» журналисты Сси· 
ковский и Булгарин. Оба утверждали, что «на злоупот
реблениях административных нельз11 основать настоя 
щей комедии». 

Прогрессивная критика выступила в защиту комедяи. 
Высокие драматические достоинства «Ревизора» были 
отмечены пушкинским журналом «Современник». В жур
нале «Московский наблюдатель» критик В. П. Андросов 
отмечал «истину идеи» «Ревизора». Критик журнала 
«Молва», подписавшийся А. Б. В., указывал на глубо
Кf•А смысл комедии. Он писал: «Ошибаются те, кото
рь•е думают, что <~та комедня смешна, и только. Да, она 
смеш•iа, так сказать, снаружи, но внутри ilтo горе-горе· 

ваньнце, лыком подпоясано. мочала~~ испутано. И та 
публика, которая была на .,Ревизоре , могла ли, долж
на ли бt-~ла видеть <~ту подкладку, эту внутреннюю сто· 
рону комедии?,. 

Г о голь остро запечатлел разнообразные толки и кри
тические высказываная о «Ревизоре» в пьесе «Театраль
ный разъезд после представления новой комедии» 
(см. стр. 148). В атой пьесе, которую В. Г. Белинский 
назвал «журнальной статьей в поэтически-драматической 
форме», Гоголь изложил nринциnы комедии и свое от
ношение к критическим высказываниям о ней. 

Критические суждения Белинского о «Ревизоре» очень 
близки к мыслям Г ого ля , выраженным в «Театральном 
разъезде». Белинский развивает утверждение Гоголя о 
том, что идея комедии может быть главной в развн-;-ии 
действия. Художественную цельность «Ревизора» Бе
линский видит в «единстве действия, выходящем не из 
внешней формы, но из идеи, лежащей в ее основаниш• 

Ту же мысль высказал Н. Г. Чернышевский в «Очер
ках гоголевекого nериода». Он указывал на то, что Го
голь в своей ко-медии не допустил никаких «nримесеЙ», 
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держась сцельного, nолного н оnределенного• 11 стро11 

всё nроизведение лишь на «основной идее». 
О центральной, всё оnределяющей идее комедин nи

сал н 1 ерцен в своей книге «0 развитии революцноННI>IХ 
идей в России». Он указывал на революционизирующее 
значение сРевнзора» -комедии, которая nредставила со· 
бою «страшную исnоведь современной России, соответ· 
ствующую разоблаченним Котошихниа XVII века». 

С т р. 22. сДе11ния Иоанна Масона• - с Иоанна Ма
сона А. М. Познаине самого себя ... », англнйска11 ми
стическая книга, nереведенная на русский язык Ив. Тур
геневым н изданная Н. Новиковым в 1783 н 1786 гг. 

С т р. 23. Габерсуп-суп нз овсяной круnы. 
С т р. 29. Елистратишка- коллежский регистратор, 

чин 14 класса, низший по табели о рангах. 
С т р. 30. Шик ин- IJ!укнн двор, большой продукто

вый рынок в центре Петербурга. 
С т р. 33. «Роберт»- «Роберт дьявол», опера Мейеl)· 

бера. 

С т р. 34. И ох им- nетербургский каретный мастер. 
С т р. 54 . .Аабардан- тресковый балык, в то время 

очень ценнвшнйся. 

С т р. 59. «Женитьба Фиtаро»- опера Моцарта на сю
жет комедни Бомарше. Норма- опера Беллини. 

С т р. 59. Брамбеус- nсевдоним nисателя О. И. Сеи· 
ковского. «Фреtат Надежда»- nовесть А. А. Бестужева
Марлииского. «Московский те.1е1раф»- журнал, Юlда
вавшийси Н. А. Полевым; С мирдин-nетербургский 
книгоиздатель 1. кингоnродавец. 

С т р. 86. Хлестаков печатает- т. е. заnечатывает 
сургучной nечаткой. 

С т р. 93 ... о ты, что в горести ... »- начальные сти:~~.и 
оды Ломоносова («Ода, выбранная из Иова»). 

С т р. 95. сЗаконы осуждают ... »- стихи нз nовести 
Карамзина «Остров Боригольм». 

С т р. 104. Кавалерия- Оj)денскаи лента; tолубая
высшего ордена - Андрея Первозванного, красная -
Александра Невского. 

С т р. 118. Моветон- человек дурного тона (франц. 
mauvais ton). 

С т р. 118. Реприманд- урок (франц. creprimande,.
буквально выговор). 
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ПРИЛОЖЕНИЯ К сРЕВИЗОРУо (стр. 123) 

К изданию комедии «Ревизор• в 1841 г. Гоголь при
ложил «Отрывок из письма, писаииог~. автором вскоре 
после первого представления "Ревизора к одному лите
ратору» и «Две сцены, исключенные как замедлявшие 
течение пьесы•. Отправляя приложекие для печати, 
Гоголь писал С. Т. Аксакову: «Это письмо под таким 
названием, какое в нем выставлено, нужно отнесть Hi\ 

конец пьесы, а за ним непосредственно следуют две 

прилагаемые выключенные из пьесы сцены». В том же 
письме Гоголь объясняет Аксакову, что «Отрыв·ж» 
является сокращенным письмом к Пушкину, написанным 
в 1836 г., после первого представления «Ревизора•. 
Пушкин, по словам Гоголя, хотел писать полный разбор 
комедии для «Современника» и просил Гоголя «уведо· 
мить, как она была выполнена на сцене». Письмо, по 
свидетельству Гоголя, осталось иеотправленным. Оно не 
дошло до нас. Черновые наброски данного текста, со· 
хранившиеся в бумагах Гоголя, относятся к концу 1840 
или началу 1841 г. 

Одна из сцен, выключенных при первом издании и 
вошедших в «Прилож,ния» (разговор Хлестакова с Ра· 
стаковским), была напечатана в «Москвитянине», 1841 г., 
а затем обе сцены были пряложены к изданию «Ревиэо· 
ра,. 1841 г. 

С т р. 123. «Дюр ни на волос не понял ... • Д юр Нико· 
лай Осиnович ( 1807-1839)- комический актер Пе
тербургского театра. 
С т р. 123. Альнаскарав-герой комедии И. Хмель

ницкого «Воздушные замки», враль и фантазер. 
С т р. 124. comme il faut- человек, умеющий себя 

вести в обществе. 
С т р. 127. Шеnкuн и Ряsануев- Гоголь имеет в ви

JJ.У идеальных, с его точки зрения, комических актеров: 

знаменитого М. С. I,U'еnкина (178S-1863), игравшего в 
Московском театре, и уже nокойного в то время 
В. И. Рязанцева ( 1800-1831). 

ПРЕДУВЕДОМЛЕНИЕ ДЛЯ ТЕХ, КОТОРЫЕ ПОЖЕЛАЛИ БЫ 

СЫГРАТЬ КАК СЛЕДУЕТ ·РЕВИЗОРА• (стр. 136) 

Наnисано около 1846 г. 
Напечатано вnервые в 1886 r. 
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ТЕАТРАЛЬНЫй РАЗЪЕЗД ПОСЛЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ 

НОВОй КОМЕДИИ (стр. 148) 

Пьеса написана, вероятно, в мае 1836 г. 
Переработка дли печати относится к 1842 г. Напе

чатана в издании «Сочинении Николаи Гоголи•, 
т. IV, СПб., 1842 (отдел «Драматические отрывки и 
отдельные сцены»). 

Гоголь написал «Театральный разъезд» под впеч:1т· 
леинем первой постановки «Ревизора», но затем, готовя 
издание сво11х сочинений, решил пе_ееработать <JTY пьесу 
дли печати. Своему другу Н. Я. Прокоповичу, наблю
давшему за изданием, он писал, что пьеса «иапис~на 

сгоряча, скоро после представления .,Ревизора" и по· 
тому немножко нескромна в отношении к автору. Ее 
нужно сделать несколько идеальней, т. е., чтобы ее при~ 
меиить можно было ко всякой пьесе, задирающей обще
ственные <Jлоупотребления, а потому я прошу тебя не 
намекать и не выдавать ее, как написанную по случаю 

.,Ревизора"» (письмо от 27/15 июня 1842 г.). Работа 
над переделкой пьесы продолжалась до начала сентября. 

10 сентября 1842 r. Гоголь писал Прокоповичу: « ... бо
лее всего хлопот было мне с остальною пьесuю -- .,Теат· 
ральный разъезд". В ней столько нужно было передельt· 
вать, что, кляиусь, легче бы мне написать две новых. 
Но она заключительная статья .,Собрания" и потому 
очень важна и требовала тщательной отделки. Я очень 
рад, что не трогал ее в Петербурге и не спешил с нею. 
Она была бы очень далека от значения нынешнего,.. 

Пьеса представляет собой своеобразный ответ Гоголя 
критикам «Ревизора». В нее вошли некоторые реальные 
отзывы о комедии, печатавшиеся в журналах и газетах. 

В «Театральном разъезде» введены в диалоги на
смешливые отзывы Булгарина о даровании Гоголя, будто 
бы преувеличенном Пушкиным, который сравнивал Гого
ли с Фонвизиным и Вальтер Скоттом. 

Наряду с отрицательной критикой «Ревизора», в 
« Теа'J1>альиом разъезде» приведены положительные сужде· 
нии П. А. Вязt'мского (в пушкииском «Современнике•, 
1836, т. 11) и В. П. Андросова (в «Московском наблю
Аателе», 1836, май). 

В. Г. Белинский в своем восторженном отзыве о 
«Театральном разъезде» (в статьях «Сочинения Гоголя• 
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и с Русская литература в 1843 годр) отмечал принци
пиальное значение высказываний Г о гол я. Он писал, что 
в с Театральном разъезде» «Содержится г лубоко сознан· 
ная теория общественной комедии и удовлетворительные 
ответы на все вопросы или, лучше сказать, на все напад

ки, возбужденные "Ревизором" и другими произведения
ми автора». 

С т р. 15 3. Ew,e литератор - повторнет слова Сен
ковского, который писал в «Библиотеке дли чтении» 
(1836, т. VI), что «ничего грнэнее» «Ревизора» Гоголь 
не производил. Коуебу- автор многочисленных драм и 
комедий, наводнявших европейские театры в конце 
XVIII, начале XIX в. 

С т р. 170. c ... societe, mon cherJ,.- высшее общество, 
мой друг! 
С т р. 184. Голос в одном JСонуе толпы, заявивший: 

сЭтакое происшествие могло только разве случиться 
Н"\ Чукотском острову»- выразил мнение Ф. Булгарина, 
который в «Северной пчеле• ( 1836, Nv 98) писал о ие· 
правдоподобии событий «Ревизора» и утверждал, что 
стакие происшествия могли случиться лишь на Санд· 
вичевых островах у капитана Кука». 

РАЗВЯЗКА •РЕВИЗОРА• (етр. 196) 

В 1846 г. Гоголь задумал выпустить два издания 
сРевиэора» в пользу бедных: одно- в Петербурге, дру· 
гое- в Москве. Дли &тих изданий тогда же он напи
сал сРаэвяэку "Ревизора"». Предполагалось, что одно
временно «Ревизор» пойдет в Петербурге в бенефис 
Сосницкого и в Москве- в бенефис I,Uепкина. 
Гоголь предложил Ц!епкину в &том спектакле поста· 
вить «Ревизора» вместе с «РаэвнэкоЙ», причем l,l!eп· 
«ин должен был исполнять в этой пьесе роль самого 
себн. 

еРазаяэка "Ревнзоf>.t"',. писалась одновременно с еВы
бранными местами из переписки с друэьимю• и нuсит 
на себе в полной мере следы болезненных настроений 
автора. Ближайшие друэьн (в частност11, С. Т. Аксаков) 
воспротивились как напечатанию, так и постановке «Раз
вязки "Ревизора··,., оnасансь, что эта пьеса «сделает Го
голя посмешищем всей России» (письмо С. Т. Аксакова 
И. С. Аксакову). Гоголь уступил и отложил напечатание 
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пьесы и ее постановку до выхода в свет еВыбранных 
мест ... ». Протестовал против аллегоричt'скоrо истолкова
ния пьесы и IJJ,enкии, не nредставливший себе героев 
«Ревизора» иначе, чем как «живых люАеЙ». Он nисал 
Гоголю: « ... с этими в десять лет я совершенР.о срод
нился, и вы хотите их отнять у меня. Нет, я их вам 
не 4амl Не дам, пока существую». 

Таким образом. ни изАание пьесы. ни r-e постаР.овка 
не были осуществлены. Напечатана была «Развязка .,Ре
визора"• только после смерти Гоголя, в 1856 г. 

с т р. 205. а la lettre- буквально. 

Ж Е Н И Т Ь Б д (стр. 213) 

КомеАня написана в 1833-1835 гг. 
В nервоначальных ре.~tакциях комедия именовалась 

«Женихи» и «Провинциальиый жених• (наименоваииl!. 
сообщенное М. Пого~tиным. которому Гоголь читал в 
1835 г. отрывки из комеАин). По первоначальному за
мыслу местом действия комеАии быАа nровинция. Окон
чапльная ре4акция относится к 1841 г. 

Напечатана в из~tании: «Сочинения Николая Гоrf)
ЛЯ», т. IV. СПб., 1842. 

Первая постановка «Женитьбы• была осуществлена в 
петербургском театре 9 4екабря 1842 г., в Москве·-
5 февраля 1843 г. 

Лучшие актеры тог~tашней сцены не поняли бытовых 
характеристик «Женитьбы» и жаловались на отсутстnие 
быстрого развития действия. Известный актер Сосииц
кий, восnитанный на перево~tных комеАиях, заявлял, что 
«коме~tии-то и нет» и что в ней «бо1· знает, зачем люди 
nрихоАят и уходят•. По словам Белинского, присутство
вавшl"го на nервом спектакле, «,.ЖеРнтьба" пала и ошика
на. Играна была гнусно и nоАЛО». «Больше искусства. нr
жели истинной натуры» ВI!Аел Белинский н в игре 
знаменитого Ц!епкииа. исполРявwего роль Кочкарева и 
nриr-зжавшего на гастроли 1843 го4а в Петербург. 

За сценической неудачей «Женитьбы,. последовали 
резкие отзывы реакц•·оиной критики. Бvлгарии в «Се
верной пчеле» ( 1842. N11 279) писал: « .. Жеl'итьба" имеет 
точно такое же nраво на название комеАИИ. как .. Мертвые 
Ауши" на название поэмы»; в комедии нет «ни эавя11ки, 
ни развязки, ни характеров, ни острот, ни Аажс весело-
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сти». Булгарин не признавал и «натуральности» типов ко
медии, утверждая их «Небывалость», нежиэненность. 

Мысль о подлинном реализме комедий Гоголя отстаи
вал В. Г. Белинский. В статье «Женитьба. Оригиналь
ная комедия в двух действиях, сочинение Н. В. Гоголя 
(Русский театр в Петербурге)» Белинский дал характе
ристики всех персонажей, сте_емясь объяснить актерам 
драматургические прннципы Гоголя, отличные от nрн
емов классической комедии. 

С т р. 240. «dateci del рапе», «portate vino»- по
итальянски: «дай нам хлеба», «принесн вина». 

С т р. 266. А.матёр- любитель. 

ДРАМАТИЧЕСКИЕ ОТРЫВКИ 

И ОТДЕЛЬНЫЕ СUЕНЫ 

·игРОКИ (стр. 291) 

Первые наброски относятся, по-видимому, к 1836 r . 
Окончательный текст приготовлен Гоголем в 1842 г. 
Напечатано впt'рвые в издании: «Сочинения Никомя 

Гоголя», т. IV, СПб., 1842 (отдел «Драматические от
рывки н отдельные сцены>>). 

Поставлена комедия в Москве 5 февраля 1843 г., n 
Петербурге- 26 апреля 1843 г. 

Г ого ль писал, что «Игроков» следует именовать «Не 
комt'дией, а просто комической сценоЙ». 

Белинский высоко ценил «Игроков» «По творческоii 
концепции, художественной отделке характеров, по вы· 
держанности в целом и в подробностях». 
С т р. 292. Красная бумажка- десятирублевая ассиг

нация. Крап- крапинки на оборотной стороне карты. 
С т р. 295. Выжиtа- выплавленный металл, золоrо 

нли серебро. 

С т р. 300. Пароле- карточный термин: ставка на 
двойной выигрыш (пароли ne- дв!>Йной против паро
ле), .маз- прнбавка к ставке, атанде- остановка в игре 
для nодсчt'та (франц. atlender) . 

С т р. 301. Т алия-оборот колоды. 
С т р. 314. Астрея-в античной мифологии богиня 

справедливости. Век детреи-золотой век, когда детрея 
обитала на земле. 

С т р. 322. Плис- термин, обозначающий загнутую 
r;арту. 
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С т р. 323. Руте- выигрыванье нескольких карт noA· 
ряд, фоска- простая карта. 

С т р. 327. « ... из него просто выйдет Бурцов, Йора, 
забияка»- цитата из стихотворения Д. Давыдова «Бур
цовр: «Бурцов, ёра, забияка ... » 

УТРО ДЕЛОВОГО ЧЕЛОВЕКА (.тр. 340) 

Сцены извлечены Гоголем из задуманной им в 1832 г. 
комедии «Владимир третьей степени». 

Напечатаны в журнале Пушкина «Современник» в 
1836 г. (т. 1), с подзаголовком: «Петербургские сцены». 

В. Г. Белинский отмечал, что «Утро делового чело
века» как отрывок «nредставляет собой нечто целое, от
личающееся необыкновенною оригинальностью н удиви

тельною верностью. Если вся комедия такова, то одна 
она могла бы составить эпоху в истории нашего театра 

и нашей литературы>>. 
«Утро делового человека» является наиболее цельным 

извлечением из комедии, работу над которой Гоголь 
прекратил по цензурным причинам. В феврале 1833 г. 
он писал М. Погодину: « ... помешался на комедии. Она, 
когда я был в Москве, в дороге, и когда я приехал сю
да, не выходила из головы моей. У же и сюжет было на
днях начал составляться, уже и заглавие написалось на 

белой толстой тетради: .,Владимир 3-ей степени"
н сколько злости, смеха и соли! .. Но ВАруг остановился, 
увиАевши, что перо так и толкается об такие места, I<O· 
торые цензура ни за что не пропустят. А что из того, 
когда пьеса не будет играться: драма живет только на 

сцене. Без нее она, как душа без тела ... Мне больше ни
чего не остается, как выдумать сюжет самый невинный, 
которым бы даже квартальный не мог обидеться. Но что 
за комедия без правды и злости!». 

Комедия «Владимир третьей степени» была заАумана 
Гоголем широко, как картина «разных слоев и сфер рус
ского общества», с главным героем петербургским чи
новником-честолюбцем. О широте замысла можно судить 
и по сохранившимся наброскам «Владимира третьей сте
пенИ>• и по отдельным сценам, написанным Гоголем на 
основе неосуществлениой комедии. Кроме «Утра дело
вого человека», Гоголь извлек из своей комеАии еще три 
от~rвка, получивших самостоятельное существование 

(«Тяжба», «Лакейская» и «Сцены нз светской жизни»). 
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Из втих отрывков и трех сохранившихсн набросков 
сВладимира третьей степени» выясняется приблизитель
ио содержание и главные действующие лиgа неосущР.ст
влениой комедии. Главными героями комедии яnляются 
два крупных петербургских чиновника: Иван Петрович 
Барсуков, которого в «Тяжбе» Гоголь переименовывает 
в Павла Пет.е_овича Бурдюкова, и Александр Иваноо•1ч. 
который в сТяжбе• носит имя Пролетова. Основной 
пружиной действия комедии должна была, по-видимо'llу, 
нвиться вражда втих двух чиновников , зависть А.\е
ксандра Ивановича к преуспеванию Ивана Петровича. 
На помощь недоброжелате.11ьным замыслам Александра 
Ивановича против ИваJ<а Петровича приходит брат по
слРднего, Хрисанфий Петрович Баосуков, котопый в 
«Тяжбе» именуется Христофором Петровичем Бурдю
ковым. (По ошибке. в настоящем издании исппавленной, 
Гоголь в тексте «Тяжбы» дважды назвал Бурдюкона 
Хрисанфием.) Он затевает тяжбу с братом и поручает ее 
Александру Ивановичу. Маоия Петровна Повалищева. 
урожденная Барсукова (или Буодюкова) нвляетсн родной 
сестрой тяжущихсн братьев. Эту даму, жизнь которой 
сосредоточена на св,.тских мнениих и сплетнях, Гоголь 
вывел под именем Марии Александровны в «Сgенах из 
светской жизни•. В первом отрывке «Владимира треть
ей степени» она ocyщecтR.IIReт навизаикую сыну ее Ми
ше женитьбу на кннжне Шлепохвостовой, о которnй идет 
речь в сСgенах нз светской жизни». Миша Повали
щев- тип слабовольного молодого че.11овека, не чуждого 
добрых порывов и мыслей. Марии Петровна обвиняет 
сына в масонстве и чтении стихов Рылеева (см. при
мечамне на стр. 465); в «Сценах из светской жизJ<и» у 
Гоголя вместо втого- обвинение в либерализме. Сцена 
в лакРЙской по первоначальному замыслу происходит в 
доме Ивана Петровича. В отрывке «Л~>кейская» Гоголь 
перtиес сgеиу в дом некоего Федора Федоровича. 

Содержаи~tе комедии, которое можно извлечь из 
дошtдшнх до нас отрывков, пополняется рассказом 

М. С. Щепкина. сообщенным В. Родиславским: «В кон
gе пьесы герой сходил с ума и воображал, что он 
сам и есть В.l'•димир 3-ей степени. С особенною по
хвалою М. С. Wепкин отзывалея о сgене, в которой rе
рой пьесы, сидя перед зер1салом, мечтает о Владимире 
3-ей степени и воображает, что <~тот крест уже на нем,. . 
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Все четыре отрывка: сУтра делового человека•, 
«Тяжба», «Лакейская» и «Отрывок (Сцены из свет
ской жизни)» помещены Гоголем в «Собрании сочиRе· 
RИЙ» 1842 Г. 

сУтра делового человека», как это видно из письм~ 
Гоголя Пушкину при посылке пьесы, первоначальио но
сило название «Утро чиновника». 

С т р. 348. Мелас-колоратурная певица италы•н
ской оперной труппы, гастролировавшей в Петербурге. 

ТЯЖБА (стр. 3j0) 

В основу отрывка вошла сцена из набросков коме
дии «Владимир третьей степени», 1832 г. См. cY·rpo 
делового человека». 

В сохранившемся отрывке черновика «Владимира 
третьей степени» почти полностью содержится третья 
сцена «Тяжбы» (без первых десяти реплик). 

Напечатан в изданюt «Сочинения Николая Гоголя», 
т. IV, СПб., 1842 (отдел «Драматические отрьrвки и 
отдельные сцены»). Из всех отрывков только «Тяжба» 
была при жизни Гоголя поставлена в театре. Шла в 
Петербурге 27 сентября 1844 г. 

ЛАКЕйСКАЯ (пр. 3~9) 

В основу отрывка вошла аналогичная сцена из коме· 
дии «Владимир третьей степени», 1832 г. См. cY.r&}O 
делового человека». 

Работа над отрывком относится к 1839-1840 rг. 
Напечатан в издании «Сочинения Николая Гоголя», 

т. IV, СПб., 1842 (отдел «Драматические отрывки и 
u·rдельные сцены»). 
С т р. 367. Обыкновенный бакун- простой, пачечный 

табак (папушный), сорт ниже махорки. 

ОТРЫВОК 

(СUЕНЫ ИЗ СВЕТСКОй ЖИЗНИ) (стр. 368) 

Сцены связаны с первым отрывком «Владимира 
третьей степени» 1832 r. Работа над ними относитс.11 к 
1839-1840 гг. Напечатаны в издаиии: «Сочинения 
Николая Гоголя,., т. IV, СПб., 1842 (отдел «Драма
тические отрывки и отдельные сцены,.), под заглавием 
«Отрывок», предложенным Г оголю Прокоповнчем. 

В черновой редакции сцен, между прочим, мать 
(в черновике Марья Петровна) упрекает Мишу в том, 
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что он придерживаетсR масонских правил н читает 

стихи Рылеева. 
С т р. 382. Книжка -бумажник. 

ВЛАДИМИР ТРЕТЬЕй СТЕПЕНИ (стр. 386) 

КомедиR задумана н начата в 1832 г. Черновые на
броски нескольких сцен при жизни Г оголR опубликова
ны не были. 
К nервому отрывку в черновике непосредственно 

примыкает сцена, полностью и почти буквально совпа
дающаR с третьей сценой «Тяжбы» (без первых деСRТН 
реплик). 

Отрывки комедии 
1839-1840 гг. были 
маленькие пьесы. См. 
вого человека». 

«Владимир третьей степени» в 
переделаны Гоголем в от дельНJ>It' 
примечание к пьесе «Утро дело-

ОТРЫВКИ ИЗ НЕИЗВЕСТНЫХ ПЬЕС (стр. 391) 

Два отрывка одной или двух разных пьес датируют
с" 1832 г. 

При жизни Гоголя не публиковались. Характер nep· 
вого отрывка свидетельствует не о комедийном замыс
ле; по-видимому, вто сцена неосуществленной дра!IIЫ. 

АЛЬФРЕД (стр. 396) 

Набросок относитсR, по-видимому, к 1835 г. В ру
кописи заглавиR не имеет. 

При жизни ГоголR оnубликован не был. П. Кулиш, 
оnубликовавший набросок в 1856 г. в «Записках о 
жизни Н. В. ГоголR, составленных из воспоминаний его 
друзей и знакомых и из его собственных писем», име
новал его: <<Наброски начала безымянной трагедии из 
английской истории». В издании сочинений Гоголя 
1857 г. тот же редактор дал пьесе название <<Альфред». 

Работа над пьесой относнтсR ко времени, когда Го
голь читал в университете лекции по всеобщей истории. 

Исторические событиR связаны с освободительной 
борьбой англосаксов со скандинавскими завоевател11ми 
Англии в конце IX века. По-видимому. главРым героем 
драмы должен был явитьсR король Альфред (849-901). 

Начало драмы дает представление о широком замыс
ле ГоголR. На втот замысел обратил особое внимание 
Чернышевский. В рецензии на «Заnиски о жи~ни 
Н. В. Гоголя» Чернышевский писал : « Заглавие драмы 
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остается неизвестным, потому что в черновых тетрадя" 

Г ого ль не подписывал заглавий. Действие происходит 1? 

~поху нападений датских морских удальцов на 1\нглию, 
во времена 1\льфреда, который и есть главное лицо пье
сы. Идея драмы была, как видно, изображение борьбы 
между невежеством и своевольем вельмож, угнетающих 

народ, среди своих мелких интриг и раздоров забыва
ющих о защите отечества, и 1\льфредом, распространи
телем проевещении и устроителем государственного по· 

рядка, смиряющим внешних и внутренних врагов. Всё 
содержание отрывка наводит на мысль, что выбор сюже· 
та был внушен Г оголю возможностью найти аналогию 
между Петром Великим н 1\льфредом, который у него 
невольно напоминает читателю о просветителе земли 

русской, положившем основание перевесу ее над соседи
ми.. . Его 1\льфред, несомненно, был бы снмволнстиче
скнм апотеозом Петра». Чернышевский писал, что в от· 
рывке «видно положительное достоинство, и, сколько 

можно судить по началу, в этой драме мы имели бы 
неч~.о подобное прекрасным .,Сценам из рыцарских вре
мен Пушкина». 

С т р. 396. «Знаю. Где монахинь сожгли». Отряды 
датчан действительно разграбили женский монастырь в 
Колдингаме; ~тот факт отмечен в «Истории 1\нглию• 
Рапена де Туараса, которой среди разных источников 
пользовался I'оголь. 

С т р. 397. Таи и сеорл (правильно чеорль, от англ. 
ceorl) -классы крупных землевладельцев-аристократов 
и зависимых от них крестьян, мелких землевладельцев. 

С т р. 398. Hydes (гайдс, правильно гайд, от англ. 
hide) - земельнаи мера, около 40 гектаров. 

С т р. 403. Schirgemol- суд графства. 
С т р. 407. Таны сикундмены- младшие рыцари. 
С т р. 408. Витена1емот - королевский су д. 
С т р. 41 О. Берсеркерь1- буквально- медвежьи шку

ры; прозвище норманеких воинов, удальцы. 

С т р. 415. Гирд- отряд. 

НАБРОСКИ ПЛАНА ДРАМЫ ИЗ ~"КРАИНСКОР\ ИСТОРИИ 

(стр. 422) 

Наброски сделаны не ранее 1838 г. и представляют 
собою отрывки плана, а также характеристики замы.::ла 
и отдельных героев драмы. 
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По свидетельству современников (с Записки о жизни 
Гоголя»), часть драмы была готова к осени 1841 г. , 
когда Гоголь читал ее Жуковскому. Тогда же будто бы 
Гоголь н уничтожил написанное, так как Жуковский не 
проявил интереса к драме. 

В 1839 г. Гоголь говорил С. Т. Аксакову, что 
«кроме труда, завещанного ему Пушкиным, совершение 
которого он считает задачt'Ю своей жизни, т. е. ,.Мерт· 
вых душ", у него составлена в голове трагедии из 
истории Запорожья, в которой все готово до последней 
нитки, даже в одежде действующи'!: лии; что зто его дав· 
нишнее, любимое дити, что он считает, что зта пьес11 

будет лучшим его произведеннем, и что ему будет слиrп· 
ком достаточно двух месяиев, чтобы переписать ее на 
бylllaгy». 

Актеру М. С. I,Urпкину Гоголь говnрил, что у него 
есть сдрама за выбритый ус, вроде Тараса Бульоы». 
Тtма смести за ус» могла явитьси основанием в развитии 
действия драмы. В ней Гоголь, вероятно. осиовыпалси 
на легенде, вnшедшей в исторические сочинении («Исто· 
рия русов» Полетики), о гетмане Остраниие. По втой 
легенде, Острвинца вырвал ус у предводителя отряда 
польских коронных войск. В повести Г оголи «Г етьман» 
Острвинца вырывает ус у начальника польских улан, 
оскорбившего старого казака. Весьма вероятно, что в 
прrдполагаемой драме Гоголь не только изобразил харак· 
терный поступок казака-рыцари, но именно Острвинцу 
сделал главным героем. 

Заметки no замыслу драмы дают некоторое предста
вление о действующих лицах и историчесJ<ом фоне дра
мы. Действие ее, по-видимому, относится к той же эпохе, 
ЧТО И В ПОВI'СТЯХ «ГI'ТI>МВИ» И «КровавыЙ бандурИСТ» , 
т. е. к первой половине XVII в. Гl'рой драмы, насколь
ко можно судить по первым заметкам, принадлежит к 

украинскому рыцарству, т. е. к тому ж,. слою мелJ<nго 

дворянства. к которому принадлежал Остоаница. Из 
эамrтки «Мужики,. видно, что в драме Гоголь хотел 
показать украинское крестьянство. поичины, побуждав

шие его бросать земли и устремляться в Запорnжr.е. 
Героиня драмы. переживании и характер J<оторой да

ны в трех последних заметках, имt'ет явиые черты СХ'),'\

ства с Галi'Й, воз.Аюбленной Остраницы из повести 
«Гетьмаю• (см. т. 111). 



ИЗ РАННИХ РЕДАКUИй 

СUЕНЫ И ОТРЫВКИ ~3 ПЕРВОИ ЧЕРНОВОИ РЕдАКUИИ 

сРЕВИЗОРА• (стр. 4И) 

Работа над первой редакцией «Ревизора• относитсJI 
приблизительно к октябрю 1()35 г. 

С т р. 429-431. Денств. четвертое, явл. VII-VIII. 
Диалоги Хлестакова с помещиками Поrоняевым и 

Люлюковым не вошли в последующие ~дакции комедии. 
С т р. 431. Действ. четвертое, явл. Х. 
Соответствует явлению 9-му окончательного текст11 

В первоначальной редакцИи Хлестаков сам спеши~ 
уехать, боясь раскрытия обмана; в последующих реАак

циях об опасности напоминает ему благоразумный Осип. 

СUЕНЫ И ОТРЫВКИ ИЗ ВТОРОИ РЕДАКUИИ •РЕВИЗОРА• 

(стр. 434) 

Работа над второй редакцией комедин относится к 
ноябрю 1835 года. 

С т р. 434-435. Действ. четвертое, явл. VIII. 
Ни в первоначальном, ни в окончательном тексте нет 

сцены с уездным лекарем Христканом Ивановичем Г .116-
нером. 

С т р. 434. lch habe die Ehre ... - Имею честь пред
ставиться ... Доктор богоугодного заведения, Гибнер. 

С т р. 434. Es freuet mich sehr ... - Я счастлив иметь 
честь лицезреть такого достойного человека, который 
располагает полномочиями высокого начальства. 

С т р. 434. giebt- дайте. 
С т р. 434. Sehen Siel- Видите! 
С т р. 434. Wollen Sie eine Zigarre rauchen?- Хоти

те закурить сигару? 
С т р. 434. guL- хорошо. 
С т р. 435. lch darf Sie nicht mehr zu beunruhigen ... -

He стану Вас больше беспокоить и отнимать драrоцеll· 
ное время, которое Вы посвящаете служению государ
ству. 

СUЕНЫ ИЗ КОМЕДИИ ·ЖЕНИХИ• (стр. 435) 

Сцены являются первоначальной редакuией комедни 
«Женитьба•. Относятся к 1833 г. 

При жизни Гоголя опубликованы не были. 



ПЕ.РЕЧЕНЬ ИЛЛЮСТ.РАUИй 

Н. В. Гоголь. Портрет работы Ф. А. Моллера 
(масло), 1841 г. Фронтиспис. 

«Философия бюрократов». С гравюры на дереве 
П. М. Боклевского, 1863 г. . . . . 

Г ородннчнй. .Рисунок неизвестного ху дожннка, по
даренный Г оголю Пушкиным в связи с nоста· 
новкой «.Ревизора~ 

«О~ественные отношения». С гравюры на дереве 
П. М. Боклевского, 1863 г. . . . 

.Рисунок неизвестного художника к эаключнтель· 
ной немой сцене с.Ревнзора» 

Стр. 

16 

96 

112 

120 
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